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ÖZET 

 

Bu çalışmamız Manisa İl Halk Kütüphanesi Yazma Eserler bölümünde “MHK 

5332” numarada kayıtlı olan Ebû Bekir Nusret’in 18. yüzyılda telif ettiği Mä ~a◊ar adlı 

eseri üzerinedir. İncelediğimiz nüsha 19. yüzyılda (H.1257: M. 1841) Abdülkadir el-Besim 

tarafından istinsah edilmiş olan yazmadır. 

 

Mä ~a◊ar, “hazır olan her ne varsa” anlamına gelir. Eserde yer alan konular; tıp bi-

limleri, farmakoloji, hastalıkların tedavisi, ilaç tarifleri ve  ilaçların kullanma usulleridir. 

Müellif, eserinde tavsiye ve tedavilerinden yararlanan hasta vakalarından örneklere de 

yer vermiştir.  

 

Eserde hastalıklar için tarif edilen ilaçların - terkip, macun ve sular - dışında nüsha 

(muska) tarifleri de vardır. Bu nüshaların bir bölümünde veføler bulunur. Vefklerde ayet 

ve ayet bölümleri, Arap harfleri ve rakamlar yer alır.   

 

Eserin dili, tıp terimleri ve bazı Arapça ve Farsça kelimeler dışında sade ve anlaşı-

lır.  

 

Bu çalışmada Mä ~a◊ar’ın çeviri yazısı yapılmış, eserin imlâ özellikleri, şekil bilgi-

si ve ses bilgisiyle ilgili özellikleri incelenmiştir. 

 

Çalışmamızın asıl amacı 19. yüzyıl Osmanlı Türkçesinin özelliklerini görmek ve 

göstermek, 18. yy.’da tıp - tedavi alanında yazılmış metni tanıtmak olmuştur. 
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ABSTRACT 

 

This study focuses on “Mä ~a◊ar” which was compiled by Ebubekir Nusret in the 

18th Century and is registered under number “MHK 5332” in Manisa Public Library. 

This edition is the one which was copied by Abdulkadir El-Besim in the 19th Century. 

 

“Mä ~a◊ar” means “everything on guard”. The content of the book includes 

medical sciences, pharmacology, treatments of diseases, medicine recipes and medicine 

use. The author in his book describes the cases of patients benefiting from his advice and 

treatment. 

 

Apart from the medicine recipes listed in the book, there are also prints known as 

“Mascot” and within these Mascot are “Vefk” which are a coligraphic style of diagram. 

Also within these prints are extracts and full verses from the Quran, Arabic letters and 

Arabic numbers.  

 

The language of the book is very basic except for medical terms, Arabic and Farisi 

words. 

 

In this study “Mä ~a◊ar” has been translated from Ottoman Turkish into Modern 

day Turkish and its orthography, morphology, phonetics have been analysed. 

 

The main purpose of this study is to uncover the text which was written in the field 

of treatment in the 19th century and to show the properties of 19th century Ottoman 

Turkish. 
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ÖNSÖZ 

 

Manisa İl Halk Kütüphanesi Yazma Eserler bölümünde (MHK 5332) numarada kayıtlı 

bulunan “Mä ~a◊ar”, Osmanlı Türkçesi döneminde yazılmış tıp – tedavî içerikli bir yazma 

eserdir.  

 

Mä ~a◊ar’da müellif, kitabı yazma sebebini ‘Allah’ın kullarına hayır ulaştırmak ve 

âlem kütüphanesine bırakmanın  ilham olunması’ şeklinde açıklar (Mä ~a◊ar MHK 5332 

3/3-5).  

 

Eser harekesizdir, harekesiz olmasına rağmen okunaklıdır. Az sayıda Türkçe, Arapça 

ve Farsça kelimelerin imlâsında noksanlık ve yanlışlıklar vardır. Arapça ve Farsça kelime ve 

tamlamaların imlâsına bu dil kurallarına uyulmuştur. Metnin doğru okunmasında karşılaşılan 

tek zorluk harekesiz olması sebebiyle tıbbî kelime ve terimlerin okunuşunda olmuştur. 

 

Kütüphane kayıt bilgisinde verilen bilgiye göre Ebû Bekir Nusret b. Abdullah, Harput-

ludur. Vefat tarihi “öl. 1210 / 1796”  olarak kaydedilmiştir.  

 

İncelediğimiz yazma, Abdülkadir el-Besim tarafından istinsah edilmiştir. Yazmanın 

sonunda istinsah tarihi olarak  “senetü sebúa ve ∆amsìn ve miõeteyn ve elf” (H.1257: M. 

1841) ibâresi vardır.  

 

Mä ~a◊ar’ın içerdiği konular: tıp bilimleri, farmakoloji ve tedavîdir. Eser Arapça ra-

kamlarla orijinal olarak numaralanmıştır, IV+176 sayfadır. İçindekiler hakkında bilgi veren 

ilk dört sayfa numarasızdır. 

 

Eserin Türkiye kütüphanelerinde Mä ~a◊ar ismiyle kayıtlı 7, Mä ~a◊ar fi’t-tıb ismi ile 

kayıtlı 37 nüshası vardır. İncelememize esas aldığımız “MHK 5332” numaralı nüsha 15’er 

satırlı sayfalar şeklinde tertip edilmiştir. Yazmanın okumasında zorluk çekilen kelimeler için 

Mä ~a◊ar’ın Manisa Yazma Eserler Kütüphanesi’ndeki diğer nüshalarından yararlanılmıştır. 

 

Tez için önce, YÖK’ün “Ulusal Tezler” kısmından ve çeşitli üniversite enstitülerinin 

“tez arama motoru” kısımlarından taramalar yapılmış ve “yüksek lisans tezleri” başlığıyla 

daha önce üzerinde çalışma yapılıp yapılmadığı araştırılmış ve çalışma yapılmadığı görül-

müştür. 
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Çalışmamızda ilk olarak eser, okunmuş, çeviri yazılı metni yapılmış, daha sonra da fiş-

leme yöntemiyle Mä ~a◊ar’ın imlâ, ses bilgisi ve şekil bilgisi özellikleri incelenmiştir. 

 

Eserde; hastalıklar – hastalıkların tedavisi, ilaç ve ilaç hazırlama ve kullanma üzerinde 

durulmuştur. Mä ~a◊ar o yüzyılda halkın da yararlanabilceği “halk tabâbeti” türünde bir 

eserdir. Ebû Bekir Nusret, eserinde kendi tavsiye ve ilaçlarından yararlan kişilerin tedavîleri 

sırasındaki süreçlerden ve tedavilerin sonuçlarından da bahseder. 

 

Eserde ayrıca, müellif “tıbb-ı rûhânî” dediği tedavî usullerini de anlatır. Ebû Bekir 

Nusret, tıbbî rûhânî konusunda; manevî hastalık ve sıkıntılarlarla ilgili nüshalara (muskalara) 

ve bu nüshaların bir kısmında, ayet ve ayet bölümlerinin yer aldığı vefklere yer vermiş ve 

bunların tertibini göstermiştir.  

 

Bu tez giriş ve sonuç bölümleri  dahil toplam dört (giriş, inceleme, sonuç, metin) bö-

lümden oluşmaktadır.  

 

Çalışmamızın hazırlanmasında, eserin tespit, okunma ve incelenmesinde yardım ve 

rehberliklerinden dolayı başta tez danışmanım değerli hocam Prof. Dr. Ayşe İlker’e  teşekkür 

ederim.  

 

Ayrıca kelimelerin okunmasındaki katkılarından dolayı Prof. Dr. Adem Ceyhan, Prof. 

Dr. Kenan Erdoğan, Yrd. Doç. Dr. Selim Altıntop ve Yrd. Doç. Dr. Mehmet Demir’e, kay-

nak ve çeviri yazı programı yardımlarından dolayı Öğ. Gör. Davut Şahin’e, çeviri yazı ‘ata-

bey’ programı ve fontlar için araştırma görevlileri Tuğba Aydoğan ve Ramazan Ekinci’ye, 

Arapça ibare için Manisa Merkez Vaizi Ömer Dereli’ye,  Manisa ve İzmir kütüphanelerinde 

araştırma ve çalışmalarımda bana eşlik etmesi ve tez süresince yardımlarıyla annem Ayşe 

Aksaraylı’ya, babam İsmail Aksaraylı’ya, İstanbul’dan kaynak kitapların temini ve İngilizce 

metin için ağabeyim M. Fâtih Aksaraylı’ya ve burada isimlerini zikredemediğim Türk Dili 

ve Edebiyatı bölümü, Sosyal Bilimler Enstitüsü, CBÜ Merkez Kütüphanesi, Manisa İl Halk 
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GİRİŞ 

 

Cumhuriyet öncesinden günümüze edebî, dinî, tarihî ve ilmî birçok eser kalmıştır. 

Bu eserler Türk dili, edebiyatı, tarihi ve kültürü bakımından araştırmacıların sürekli 

ilgisini çekmiş ve çekmeye devam etmektedir.  

 

Biz bu çalışmamızda, kütüphanelerde çok sayıda yazma nüshasının bulunmasına 

rağmen dil özellikleri üzerine çalışma olmadığını tespit ettiğimiz Ebû Bekir Nusret’in 

Mä ~a◊ar adlı Manisa İl Halk Kütüphanesi Yazma Eserler bölümünde MHK 5332 nu-

mara ile kayıtlı, IV+176 sayfa ve sayfaları 15 satır üzerine yazılmış eserini incelemeye 

aldık. 

 

I.1. Araştırmanın Konusu 

 

Tezimizin konusu, Mä ~a◊ar’ın imlâ, ses bilgisi ve şekil bilgisi özellikleri incele-

mesinin yapılması ve çeviri yazı alfabesine aktarılmasıdır. 

 

I.2. Araştırmanın Önemi 

 

Mä ~a◊ar, yazıldığı 18.yy. ve istinsah edildiği 19. yüzyılın ilk yarısının dil özellik-

lerini göstermesi ve kelime hazinesi bakımından önem taşımaktadır.  

Eser Ayrıca, müellifinin yaşadığı 18. yüzyıldaki Osmanlı tıp ilmi ve terimleri hak-

kında bilgiler vermektedir. Tıp metinleri, tıp bilim adamlarının ilgisini çektigi kadar 

Tük dilinin özelliklerini tesbit etmek, unutulmuş bazı kelime ve terimleri gün ışığına 

çıkarmak açısından dilbilimcilerini de ilgilendirmektedir.  

 

Tez konumuz olan eserin, devrin dil özelliklerini göstermesi bakımından incelen-

meye değer nitelikte olduğunu düşündük ve eseri bu yönüyle incelemek istedik. 

 

 I.3. Araştırmanın Amacı 

 

Bu çalışmanın amacı; Ebû Bekir Nusret’in Mä ~a◊ar adlı eserini; çeviri yazısını 

yaparak araştırmacılara tanıtmak, imlâ, ses bilgisi ve sekil bilgisi özellikleri açısından 

incelemesini yapmaktır.  
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Çalışmamız, eserin yazıldığı dönemin Türkçesi hakkında kaynağa dayalı olarak 

verdiği bilgilerle bu sahadaki araştırmalarda kulanılabilecektir.  

 

Türkiye Türkçesinin ses ve sekil yapısı, Eski Türkçe döneminden günümüze kadar 

uzun bir zamanda meydana gelmiştir. Bu süre içinde Türkçede birçok ses ve şekil de-

ğişmeleri olmuş ve halen de olmaya devam etmektedir. Bu incelemenin, günümüzde 

Türkçenin geçirmiş olduğu aşamayı göstermesi bakımından bu sahadaki çalışmalara 

katkısı olacağını düşünmekteyiz. 

 

İncelediğimiz eser, E.A.T. ve Türkiye Türkçesi arasında Türk dilinin bir ürünü 

olarak yerini almıştır. Mä ~a◊ar, diğer eserler gibi yazıldığı zaman içindeki Türkçenin 

bir kısım özelliklerini yansıtan ayna durumundadır. Metnimizde ayrıca müstensihin ağız 

özelliklerinin de imlâya yansıdığı görülür. Bu özelliklere, kelime başındaki ünlü türe-

meleri, ünsüz değişmeleri, ünlü ve ünsüz değişikliklerinde rastlanır. 

 

Eser, Osmanlı Türkçesinin konuşulup yazıldığı önemli bir kültür ve eğitim merke-

zi olan İstanbul’da  yazılma özelliğini de taşımaktadır.  

 

Bu çalışmamız ile bugüne kadar hakkında yazılan birkaç yazıyla sınırlı kalmış 

Ebû Bekir Nusret ve dil incelemesi yapılmamış eseri de araştırmacılara tanıtılmış ola-

caktır. 

 

I.4. Eserin Müellifi  

 

18. yy. münevverlerindendir. Adı, Ebû Bekir’dir. Babasının adı Abdullah 

Harpûtî’dir.  Ebû Bekir Nusret’in ailesi yöresinde Çankalzade ismiyle tanınmıştır. Dev-

rin önde gelen ilim adamlarından ders almıştır. Arapça ve Farsçayı iyi derecede bilen 

Ebû Bekir Nusret, hem şair kişiliği hem de şârih olarak dikkat çeken bir sima olmuştur.
1
  

Süleymaniye Kütüphanesi’nde ‘hâfız-ı kütüb’ hizmetinde bulunduğunu söyleyen  Ebû 

Bekir Nusret’in
2
 şiir yanında birçok ilimle meşgul olduğu, tıbbın yanında kimya ile ilgi-

lendiği Mä ~a◊ar’dan anlaşılır.  

 

                                                 
1
 Hüseyin Gönel, Nusret Ebubekir Efendi ve Sâ’ib Şerhi Üzerine Bazı Notlar, Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic Volume 

6/4 Fall 2009, s.194-195.   
2
 “süleymäniyede ≈äfız-ı kütüb iken”. (Ebûbekir Nusret, Mä∆a◊ar MHK  5332 (39/9-10). 
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Teshir ider, merâmını vaktinde ah iden.” mısrası ona aittir.
3
  Şairlik yönü Mä 

~a◊ar’da da kendisini gösterir, eser bir tıp kitabı olmasına rağmen, kitapta mevzu ile 

ilgili kendi beyitlerine yer vermiştir.  

 

Ebû Bekir Nusret, Mä ~a◊ar’da yer alan bilgilere göre Malatya, Diyarbakır, Şam
4
, 

Halep
5
 ve Kudüs’te

6
 bulunmuştur. Mä ~a◊ar’ı yazdığı sırada otuz senedir İstanbul’da 

oturduğunu eserinde söyler.
7
  

 

“Ebû Bekir Nusret, H. 1210 (M.1795/6) tarihinde vazife başındayken vefat etmiş-

tir. Sururî’nin “Nusret Efendi eyledi azm-i bekâ meded” mısrası vefat tarihidir. Kabri 

Eyüp civarında Kaşgarî Dergahı’ndadır.”.
8
  

 

I.4.1. Eserleri  

 

Türkçe, Arapça ve Farsça şiir yazan Ebû Bekir Nusret’nin beş eseri vardır.  

1. Divan: Türkçe, Arapça ve Farsçadan ibaret altı - yedi cüz miktarı divanı vardır.  

2. Sa’ib’in Elif ve Ta Kafiyeli Gazellerine Şerh,  

3. Şerh-i Ba’zı Gazeliyät-ı Sa’ib-i Tebrizî
9
,  

4. Muhtasar Hetkü’l-Esrar,  

5.  Mä ~a◊ar  

 

“Maddi-manevi hastalıklara tedavi yollarından bahsettiği kitabı devrinde Nusret 

Efendi Mecmuası adıyla tanınmıştır. Eserden faydalananların çokluğu ve şahitliği eserin 

                                                 
3
 Gönel, a.g.m., s. 193-212. 

4
 Ebûbekir Nusret, Mä ~a◊ar MHK  5332 (111/13, 15). 

5
 a.g.e., (12/10). 

6
 a.g.e., (5/6). 

7
 “zira otuz senedir islämbolda bu nedir deyü väøıf olamadım”, Ebû Bekir Nusret, Ma Hazara 

fi’t-Tıbb, Manisa HK 7214 (2-b). 
8
 Gönel, a.g.m., s. 195.  

9
 “Sebk-i Hindî’nin büyük şairi Mirza Muhammed Ali Saib-i Tebrizî İsfahanî, hicri 999 yahut 

1000 (m.1590-91) yıllarında İsfahan’da doğmuştur. Aslen Türk (Yazıcı 1967:75-76) olduğu 

iddiası vardır. İran’da, Hindistan’da ve Osmanlı ülkesinde büyük bir değer ve saygın bir yer 

kazanmış olan Saib, “hikemî tarz” olarak adlandırılan hikmetli şiir geleneğinin en büyük temsil-

cisi ve “Sebk-i Hindî” nin en büyük şairidir. Saib-i Tebrizî, Türk edebiyatında büyük tesir 

uyandırmış bir şairdir. Saib, Ali Nihad Tarlan’ın deyimiyle “edebiyatı fikri ve hakimâne bir 

sahaya sevk etmek suretiyle Türk edebiyatına bir devir açmıştır.” (Bilkan 2003),  bkz: Gönel, 

a.g.m., s. 196. 
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kalıcılığına hizmet etmiştir.”
10

 Kütüphanelerde birçok nüshası bulunan Mä ~a◊ar, 

“Mähazar fi’t-tıbbu’r-Rûhânî ve’l-Cismânî” adıyla İstanbul’da 1245/1829 ve 

1301/1883’de olmak üzere iki defa basılmıstır.
11

  

 

“Ebùbekir Nusret’in en önemli eserleri ise Sâib-i Tebrizî Divânı şerhleridir. Bu 

şerhler farklı zamanlarda yazılmıs üç ayrı eserdir. Fakat çoğu kütüphane kayıtlarında bu 

metinlerden sanki tek bir esermiş gibi bahsedilmektedir. İlk eser, Sâib-i Tebrizî’nin 

“elif” kafiyesinden yazdığı gazellerin, ikincisi “te” harfindeki gazellerin şerhidir. Son 

eser ise Sâib-i Tebrizî Divânı’nın her harfinden birkaç gazel seçilerek yapılan şerhin 

bulundugu metindir.”
12

  

 

Ebùbekir Nusret, bizim incelediğimiz Mä ~a◊ar nüshasında Şerh-i Ba’zı 

Gazeliyät-ı Sa’ib-i Tebrizî eserinden şu şekilde bahseder: “sen kendi fennüñde säbi’i 

[sa’ib] şerh eyledüñ taraf taraf maøbùl olup yazıldı.”.
13

 

 

I.5. Mä ~a◊ar’ı Yazma Hazırlığı 

 

Müellif, eserini yazma sebebini ve yazma hazırlığını kitabın başlangıç kısmında 

anlatır. Ebû Bekir Nusret, kitabını yazmadan önce, uzun müddet -üç sene üzeri- mevcut 

olan tıp kitaplarını mütaala ettiğini, onların bazen terkiplerinden bazen müfretlerinden 

yardım alarak ve bazen maâarif sahiplerinin lisanından istifade ile tecrübe etmeye mu-

vaffak olduğunu, bu şekilde doğru tecrübe ile birçok güzel faydayı kaydettiğini söyler.
14

  

 

I.6. Mä ~a◊ar’ı Yazma Sebebi 

 

Mä ~a◊ar’da kitabı yazma sebebini anlatır. Yazma sebebi özetle: “Tıbb-ı ruhânîye 

tam intisabı, Allah’ın kullarına faydası olacak latîf hususiyetleri -kitapların içinde ve 

kenarlarındakileri- tamamen telifiyle şereflenmesi ve böylece 60-70 yaşları arasında 

                                                 
10

 Gönel, a.g.m., s. 195. 
11

 Osman Ünlü, Türk Edebiyatında Sâib-i Tebrizî Şerhleri,  Celal Bayar Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü Dergisi, Cilt: 4, Sayı:1, Manisa, 2006, s. 88. 
12

 Ünlü, a.g.m., s. 88. 
13

 Ebû Bekir Nusret, Mä ~a◊ar MHK 5332 (4/15, 5/1). 
14

 a.g.e., (2/6-15). 



 6 

 

iken Allah’ın kullarına hayır ulaştırma niyyetiyle Mä ~a◊ar isimli risaleyi tertip etmek 

ve âlem kitaphanesine bırakmanın kendisine ilham olunması”dır.
15

  

 

Müellif, risalesini yazarken ileri gelen tabiplerden hiçbirine hizmet etmediğini, ki-

tabına aldığı cismanî tıbla ilgili terkip ve müfretlerin hepsini, tabiplerin kitaplarında 

“tecrübe edilmiştir” diye yazdıklarını ve onların tecrübe ettiği bitkilerin hususiyetlerini 

biraraya getirdiğini söyler; yazdığı bir terkip veya müfredi kullanacakların, itimat ettiği 

tabiplerden birine danıştıktan sonra kullanmalarının uygun olacağına dikkat çeker.
16

  

 

Ebû Bekir Nusret, kitabı yazmaktaki “murâdı”nın, şöhret ve fazilet göstermek ol-

madığını; çünkü yazdığı ‘Sâbi’i Şerhi’ ile şöhretinin her tarafa yayıldığını ve buna ihti-

yacı bulunmadığını da söyler ve bu risäleyi yazmakla maksadının tıp usulüyle çeşitli 

hastalıkların, vaøt ve ömr ve mizäc gereği üzerine tedbirini beyân için değil; muradının 

ibädullaha hayırda bulunmak olduğunu ayrıca vurgular.17
 

 

I.7. Eserin Kütüphane Bilgileri 

 

İncelediğimiz eserin Manisa İl Halk Kütüphanesi’deki  bilgileri şunlardır: 

 

Genel Bilgiler 
 

Arşiv Numarası: 45 HK 5332 

Eser Adı: Ma Hazar 

Yazar Adı: Ebû Bekr Nusret b. Abd-Allâh Harpûtî (öl. 1210/1796) 

Müstensih: Abdulkadir el- Besim 

Konu: Tıp İlimleri 

Dili: Türkçe 

Telif Tarihi Hicri  ( Miladi ): - 

İstinsah Tarihi Hicri ( Miladi ): 1257 (1840) 

İstinsah Yeri: - 

Bulunduğu Yer: Manisa İl Halk Kütüphanesi 

Koleksiyon: Manisa İl Halk Kütüphanesi 
 

Özellikleri 
 

Boyut (Dış-İç): 170x115-115x63 mm. 

Yaprak: II+89 

Satır: 15 

Yazı Türü: Nesih 

                                                 
15

 Ebû Bekir Nusret, Mä ~a◊ar MHK 5332 (3/3-5). 
16

 a.g.e., (3/7-13). 
17

 a.g.e., (4/14-15, 5/1-8). 
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Kağıt Türü: Cedid 
 

 

Notlar 

 

 

Mıklebli, yaldız şemse ve zencirekli, kahverengi meşin cilt. Söz başları kırmızı, 

müzehheb mihrabiyeli cetveller yaldızlı, hatimede müzehheb ve mülevvendir.  
 

I.8. Eserin Nüshaları  

 

Mä ~a◊ar’ın çeşitli kütüphanelerde kayıtlı  nüshaları şunlardır: 

 

Yazar Adı Eser Adı Yer / Arşiv Numarası 

 

Ebû Bekr Nusret b. Abd-Allâh Harpûtî 

(öl. 1210/1796) 

Ma Hazar Manisa, 45 HK 5332  

Ebû Bekr Nusret b. Abd-Allâh Harpûtî 

(öl. 1210/1796) 
Ma hazar Manisa, 45 HK 5334  

Ebû Bekr Nusret b. Abd-Allâh Harpûtî 

(öl. 1210/1796) 
Ma hazar Manisa, 45 HK 5336/1  

Nusret Ebû Bekir Efendî (öl. 1210/1795) Ma Hazar Safranbolu, 67 Saf 398  

Ebû Bekr Nusret b. Abd-Allâh Harpûtî Mahazar 

Milli Kütüphane, Yer Nu-

marası:  

Mf1994 A 2166 

Ebû Bekr Nusret b. Abd-Allâh Harpûtî Mä -Hazar 
Milli Kütüphane, Yer Nu-

marası: Yz A 9521 

Ebû Bekir Nusret Mahazar 
Milli Kütüphane, Yer Nu-

marası: Mf1994 A 2166 

 

http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=53624
http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=53667
http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=53773
http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=13845
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1.8.1. Mä Hazara fi’t-Tıbb  

 

Mä ~a◊ar’ın kütüphanelerde Ebû Bekr Nusret yazar adı, Ma Hazara fi’t-Tıbb ismiyle 

kayıtlı nüshaları vardır. Bunların bulunduğu kütüphaneler şunlardır:
18

 
 

Yazar Adı Eser Adı Yer / Arşiv Numarası 

Ebû Bekr Nusret b. Abd-Allâh 

Harpûtî (öl. 1210/1795) 

Ma Hazara fî't- 

Tıbb 

Hafid Efendi (Süleymaniye 

Ktb.) 271  

Ebû Bekr Nusret b. Abd-Allâh 

Harpûtî (öl. 1210/1795) 
Ma Hazara fî't-Tıbb Cerrahpaşa 108  

Ebû Bekr Nusret b. Abd-Allâh 

Harpûtî (öl. 1210/1795) 
Ma Hazara fî't-Tıbb 

Kılıç Ali Paşa (Süleymaniye 

Ktb.) No. 1/355  

Ebû Bekr Nusret b. Abd-Allâh 

Harpûtî (öl. 1210/1795) 
Ma Hazara fî't-Tıbb 

Esad Efendi (Süleymaniye 

Ktb.) No. 2492  

Ebû Bekr Nusret b. Abd-Allâh 

Harpûtî (öl. 1210/1795) 
Ma Hazara fî't-Tıbb Nuruosmaniye 5069  

Ebû Bekr Nusret b. Abd-Allâh 

Harpûtî (öl. 1210/1795) 
Ma Hazara fî't-Tıbb Manisa 5334  

Ebû Bekr Nusret b. Abd-Allâh 

Harpûtî (öl. 1210/1795) 
Ma Hazara fî't-Tıbb 

Kastamonu İl Halk Ktb. 

2522  

Ebû Bekr Nusret b. Abd-Allâh 

Harpûtî (öl. 1210/1795) 
Ma Hazara fî't-Tıbb Cebeci 2/759  

Ebû Bekr Nusret b. Abd-Allâh 

Harpûtî (öl. 1210/1795) 
Ma Hazara fî't-Tıbb Ali Emîrî Efendi 284  

Ebû Bekr Nusret b. Abd-Allâh 

Harpûtî (öl. 1210/1795) 
Ma Hazara fî't-Tıbb 

Halet Efendi (Süleymaniye 

Ktb.) 744  

Ebû Bekr Nusret b. Abd-Allâh 

Harpûtî (öl. 1210/1795) 
Ma Hazara fî't-Tıbb 

İstanbul Üniversitesi Ktb. 

No. 7049  

Ebû Bekr Nusret b. Abd-Allâh 

Harpûtî (öl. 1210/1795) 
Ma Hazara fî't-Tıbb Ali Emîrî Efendi 333  

Ebû Bekr Nusret b. Abd-Allâh Ma Hazara fî't-Tıbb Mevlana Müzesi 2821  

                                                 
18

 T.C.Kültür ve Turizm Bakanlığı Türkiye yazmaları yazma eserler kataloğu. 

http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=99296
http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=99296
http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=99297
http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=99298
http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=99298
http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=99299
http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=99299
http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=99300
http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=99301
http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=99302
http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=99302
http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=99303
http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=99304
http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=99305
http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=99305
http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=99306
http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=99306
http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=99307
http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=99313
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Harpûtî (öl. 1210/1795) 

Ebû Bekr Nusret b. Abd-Allâh 

Harpûtî (öl. 1210/1795) 
Ma Hazara fî't-Tıbb Cerrahpaşa 114  

Ebû Bekr Nusret b. Abd-Allâh 

Harpûtî (öl. 1210/1795) 
Ma Hazara fî't-Tıbb Ali Emîrî Efendi 329  

Ebû Bekr Nusret b. Abd-Allâh 

Harpûtî (öl. 1210/1795) 
Ma Hazara fî't-Tıbb 

Muhammed Arif-Muhammed 

Murad 204  

Ebû Bekr Nusret b. Abd-Allâh 

Harpûtî (öl. 1210/1795) 
Ma Hazara fî't-Tıbb Manisa 1859  

Ebû Bekr Nusret b. Abd-Allâh 

Harpûtî (öl. 1210/1795) 
Ma Hazara fî't-Tıbb 

Bağdadlı Vehbi Efendi (Sü-

leymaniye Ktb.) No. 1382  

Ebû Bekr Nusret b. Abd-Allâh 

Harpûtî (öl. 1210/1795) 
Ma Hazara fî't-Tıbb Cerrahpaşa 555  

Ebû Bekr Nusret b. Abd-Allâh 

Harpûtî (öl. 1210/1795) 
Ma Hazara fî't-Tıbb 

Reşit Efendi (Süleymaniye 

Ktp.) No. 692/2  

Ebû Bekr Nusret b. Abd-Allâh 

Harpûtî (öl. 1210/1795) 
Ma Hazara fî't-Tıbb 

Lala İsmail Efendi (Murad 

Molla Ktb.) 386  

Ebû Bekr Nusret b. Abd-Allâh 

Harpûtî (öl. 1210/1795) 
Ma Hazara fî't-Tıbb 

Fatih (Süleymaniye Ktb) No. 

3562  

Ebû Bekr Nusret b. Abd-Allâh 

Harpûtî (öl. 1210/1795) 
Ma Hazara fî't-Tıbb 

Dârülmesnevî (Murad Molla 

Ktb.) 373  

Ebû Bekr Nusret b. Abd-Allâh 

Harpûtî (öl. 1210/1795) 
Ma Hazara fî't-Tıbb 

Kasidecizade Süleyman 

Efendi (Süleymaniye Ktb.) 

459  

Ebû Bekr Nusret b. Abd-Allâh 

Harpûtî (öl. 1210/1795) 
Ma Hazara fî't-Tıbb 06 Mil Yz A 1133/1  

Ebû Bekr Nusret b. Abd-Allâh 

Harpûtî (öl. 1210/1795) 
Ma Hazara fî't-Tıbb İzmir 436  

Ebû Bekr Nusret b. Abd-Allâh 

Harpûtî (öl. 1210/1795) 
Ma Hazara fî't-Tıbb 06 HK 473  

http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=99314
http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=99311
http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=99312
http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=99312
http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=99315
http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=99317
http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=99317
http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=99320
http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=99321
http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=99321
http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=99322
http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=99322
http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=99323
http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=99323
http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=99324
http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=99324
http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=99325
http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=99325
http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=99325
http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=99326
http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=99327
http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=99329
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Ebû Bekr Nusret b. Abd-Allâh 

Harpûtî (öl. 1210/1795) 
Ma Hazara fî't-Tıbb Manisa 1/5336  

Ebû Bekr Nusret b. Abd-Allâh 

Harpûtî (öl. 1210/1795) 
Ma Hazara fî't-Tıbb 

Amasya Bayezit İl Halk Ktb. 

1852  

Ebû Bekr Nusret b. Abd-Allâh 

Harpûtî (öl. 1210/1795) 
Ma Hazara fî't-Tıbb 06 Mil Yz A 792  

Ebû Bekr Nusret b. Abd-Allâh 

Harpûtî (öl. 1210/1795) 
Ma Hazara fî't-Tıbb 06 Mil Yz A 1133/1  

Ebû Bekr Nusret b. Abd-Allâh 

Harpûtî (öl. 1210/1795) 
Ma Hazara fî't-Tıbb 06 Mil Yz A 3231  

Ebû Bekr Nusret b. Abd-Allâh 

Harpûtî (öl. 1210/1795) 
Ma Hazara fî't-Tıbb Ali Emîrî Efendi 330  

Ebû Bekr Nusret b. Abd-Allâh 

Harpûtî (öl. 1210/1795) 
Ma Hazara fî't-Tıbb Ali Emîrî Efendi 332  

Ebû Bekr Nusret b. Abd-Allâh 

Harpûtî (öl. 1210/1795) 
Ma Hazara fî't-Tıbb Ali Emîrî Efendi 334  

Ebû Bekr Nusret b. Abd-Allâh 

Harpûtî (öl. 1210/1795) 
Ma Hazara fî't-Tıbb Çapa 4492  

Ebû Bekr Nusret b. Abd-Allâh 

Harpûtî (öl. 1210/1795) 
Mä Hazar fî't-Tıbb R 6691  

 

 Ebû Bekir Nusret’in Milli Kütüphane’de diğer eserleri ve Mä ~a◊ar’ın Risale-i 

Nusret Efendi ve Mecmû’a-i Tıbb adıyla kayıtlı nüshaları: 

 

Yazar Adı Eser Adı Arşiv Numarası 

1. Ebu Bekir Nusret, Şerh-i divan-ı Sa’ib Tebrizi Mf1994 A 3011 

2. Sa’ib Mirza Muham-

med b. Mirza Abd er-

Rahim et-Tebrizî,  

Şerh-i ta’iyye-i Sa’ib-ı  

Tebrizî 

 

Mf1994 A 2916 

3. Tabîb Ebubekir Nusret, Risale-i Nusret Efendi 06 Mil EHT A 107 

4. Ebû Bekir Nusret, Mecmû’a-i Tıbb Yz A 9326 

http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=99330
http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=99331
http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=99331
http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=99332
http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=99333
http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=99334
http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=99336
http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=99338
http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=99339
http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=99340
http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=102817
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I.9. Yöntem 
 

Çalışmamızda yöntem olarak çeviri yazı ve dil incelemelerinde uygulanan klasik 

gramer inceleme yöntemi kullanılmıştır.  

 

İnceleme yöntemimizde amaç, eser üzerinden devrin imlâ, ses ve  şekil özellikle-

rini görmek ve göstermek olmuştur. 

 

Çalışmaya başlamadan önce Manisa İl Halk Kütüphanesi Yazma Eserler bölü-

mündeki eserler muhteva ve yazıldıkları zaman bakımından taranmış, sonra üzerinde 

çalıştığımız eser, 19. yüzyıla ait bir nüsha olması ve o zamanın imlâ, ses ve şekil bilgisi 

özelliklerini göstermesi dolayısıyla seçilmiştir.  

 

Çalıştığımız nüsha; Manisa İl Halk Kütüphanesi Yazma Eserler bölümünde bulu-

nan diğer Mä ~a◊ar nüshalarına göre daha hacimlidir, 157. sayfadan sonra diğer nüsha-

larda olmayan “fihrist bâb” vardır ve harekesiz olmasına rağmen okunaklıdır. Metin 

noksansız ve orijinal olarak 1-176 Arap rakamlarıyla numaralanmıştır.  

 

Kitabın başında yer alan ve kitabın içindekileri ihtiva eden dört sayfa ise numara-

sızdır. Bu kısım, incelememizde Romen rakamlarıyla I-IV gösterilmiştir. Burada verilen 

sayfa numaraları metnimizin sayfa numaraları ile uyuşmamaktadır. Meselâ burada 27 

olarak gösterilen sayfanın metnimizdeki karşılığı 52,  29’un 57,  31’in 59, 39’un 75, 

42’in 81, 44’ün 87. sayfalardır. Kitabın içindekileri gösterme amaçlı hazırlandığı anlaşı-

lan bu kısımdaki sayfa numaraları muhtemelen incelediğimiz eseri istinsah eden müs-

tensihin örnek aldığı nüshadan yazılmıştır.  

 

Metnin okunmasında Türkçe tıp kitapları üzerine yapılmış çalışmalardan, doktora 

tezlerinden ve Manisa İl Halk Kütüphanesi Yazma Eserler bölümündeki kaynaklarda 

gösterdiğimiz Mä ~a◊ar’ın diğer nüshalarından faydalandık. Metni okurken, zikrettiği-

miz kaynaklara müracaatla oluşan sözlüğü de çalışmamızın sonuna ekledik.  Metnin 

çeviri yazısında ‘Atabey’ yazı simgelerini kullandık.  
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İNCELEME  

 

II.1. İMLÂ ÖZELLİKLERİ 

 

Eldeki metin harekeli olmadığından eserin okunması sırasında okutucu ünlü bu-

lunmayan kelimelerin okunmasında çoğunlukla Osmanlı Türkçesi ses özellikleri göz 

önünde tutulmuştur. Birçok kelimede ünlülerin okutucu harflerle gösterilmiş oluşu met-

ni okumamızı kolaylaştırmıştır.  

 Metnimizde aynı kelimenin farklı yazılışları da görülür. Bir kelime, bir yerde ünlü 

ile yazılırken başka bir yerde ünlü kullanılmadan yazılmıştır. Ünlülerin dışında ünsüzle-

rin yazılışında da farklı seslerin kullanılmasına metnin imlâsında sıkça rastlanır. Aşağı-

da ünlü ve ünsüzlerin imlâsına değinilirken bu farklı kullanılışlar görünecektir. 

 

II.1.1. ÜNLÜLERİN YAZILIŞI 

 

II.1.1.1. ‘a’ Ünlüsünün Yazılışı 

 

Metnimizde ‘a’ ünlüsü daha çok elifle (١) ve elifsiz olarak, az sayıda he (ه) ile, 

birkaç örnekte ise medli elifle (آ)  yazılmıştır. 

 

Başta  

Kelime Başında Elifle (١) Yazılışı:  

 

anuñla   (3/12),  

ayrılmaz  (11/3),  

aldum  (41/6),   

azar azar  (73/13),  

ah itmez  (82/11),   

a˚rısı  (155/1). 

 

Medli elifle (آ) yazılışı:  

 

avuc   (96/3),  açıø    (138/15).  
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Alınma kelimelerde başta yazılışı:  

 

ädemler (116/10). 

 

İçte  

Kelime İçinde Elifle Yazılışı:  

 

øaldıki  (3/6),  

vardur  (5/11),  

yaøışur  (14/14),  

øarışdırarak  (67/3),  

Øalmaz   (99/7). 

 

Kelime İçinde Elifsiz Yazılışı:  

 

 

bulmaødır  (4/5),  

her øanda  (16/13),  

başøa  (18/4),  

 

olmayorlar  (107/11),  

´abun  (116/13).  

 

Kelime içinde he (ه) ile yazılışı: 

 

 

yaraya  (56/13),  

 

olamadum  (148/12).  

 

Sonda  

Kelime Sonunda he (ه) ile yazılışı: 

  

olsa  (4/3),  

yo≈sa  (7/7),  

başına (13/8),   

 

nüs≈aya  (14/1),  

olma˚la   (72/12),  

istanbulda  (152/10).  
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Kelime Sonunda elif (١) ile yazılışı:  

 

saña  (7/7),  

baña  (62/9),  

buña  (103/5),  

aña  (125/1). 

 

II.1.1.2. ‘e’ Ünlüsünün Yazılışı 

 

Metnimizde ‘e’ ünlüsü daha çok elifle (١) ve elifsiz olarak, az sayıda he (ه) ile, 

birkaç örnekte ise medli elifle (آ)  yazılmıştır. 

 

Başta 

Kelime başında elif (١) ile: 

 

eyle nazar  (12/9),  

eger  (22/8),  

ezüp  (39/1),  

ekşisinden  (131/4),  

elile (142/10),  

etler  (164/3). 

 

İçte  

Kelime içinde he (ه) ile:  

 

iderek  (19/7),  

eyleseler  (120/2),  

yiyeler  (164/6),  

giyeler  (175/6).  

 

Kelime içinde elif (١) ile: 

  

sen  (7/9), seksen  (64/13). 
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Kelime içinde harf gösterilmeden:  

 

señ  (29/11),  

seni  (43/9),  

görmedüm  (74/11),  

çekirdeginden  (116/12),  

kemiklerden  (119/5),  

gerek (122/10), 

 berü  (133/5),  

görene  (166/14).   

 

Sonda 

Kelime sonunda he (ه) ile: 

  

üzre  (2/11),  

kimseye (3/11),  

böyle  (148/8),  

dere otı   (152/5),  

yile (166/15),  

üstüne  (175/6). 

 

II.1.1.3. ‘ı’ ve ‘i’ Ünlülerinin Yazılışı 

 

Başta   

Kelime basında elif+ye (١+ ی) veya yalnızca elif (١) ile: yazılmıştır: 

 

iderek  (2/9),  

itmez  (5/9),   

içün  (13/6),  

idelüm  (52/14),  

ise  (54/2),  

idüp içmek  (97/10).  

 

Kelime başında hareke ile:  

 

ince  (76/9).  
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İçte  

1. ye (ی) ile yazılmıştır:  

 

 

görilen   (4/9), 

mücerrebidir  (4/7,8), 

bilürler  (14/6), 

diyerek  (38/11), 

 

görinür  (52/9), 

ziyänsızdır  (54/11), 

øaldırup  (98/1), 

´ıkup  (152/6). 

 

 

2. Hiçbir harf ya da işaret kullanılmamıştır:  

 

 

dikerler (14/1),  

olınmamış   (20/10),  

yüzinde  (57/7),  

 

silinmek   (109/14),  

evlädına  (113/14). 

 

Sonda 

1. Kelime sonunda ı / i ünlüsü ye (ی) ile yazılmıştır: 

  

 

kuvvetli  (4/10),   

da∆ı (40/9),  

yigirmi  (66/15),  

 

itdügi  (77/13),  

çeligi  (80/9) 

oldı mı  (117/11). 

 

ı / i ünlüsü sonda, –I belirtme hali görevinde çoğunlukla ye (ى) ile yazılmıştır: 

 

 

mürekkebi  (3/10),  

käinätı (9/7),  

 

≈äliøı (10/4),  

õameli  (10/15),  

 

menäfi‘i  (79/10),  

aú◊äsını  (137/15). 
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2. Sonda ‘I’ ünlüsü, ‘-I’ belirtme hali görevinde bazı yerlerde hemze (ء) ile  

yazılmıstır.  

 

 

risäle’i  (7/8),  

kebîre’i (36/4),  

şorbäõi (56/1),   

 

aúzä’i  (60/12),  

tecrüpe’i  (132/4),  

bu kìseõi  (136/1). 
 

II.1.1.4. ‘u’ ve ‘ü’ Ünlülerinin Yazılışı 

 

‘u’ ve ‘ü’ ünlüleri okutucu kullanıldığında vav (و) ile yazılmıştır. 

 

Başta  

elif (ا) +vav (و) ile: 

 

üzre  (2/7),  

uy∆u  (95/14),  

üzerinde  (44/5),  

uydırup  (142/4),  

uzadı˚ıñ  (48/12),  

üstüne  (174/15). 

 

İçte  

Okutucu kullanıldığında vav (و) ile: 

 

geçürmek (20/10),  

olunmaødır  (30/8),  

pulunmayınça  (37/14),  

gelür  (43/6),  

≠utışup  (64/4),  

süd  (73/14), 

 bunuñ  (154/3).   

 

Sonda  

vav (و) ile: 

 

ne deñlü  (9/5),  

şu (31/13),  

diyü (51/14),  

eyü (56/14),  

´u  (62/12),  

bu   (70/1). 
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II.1.1.5. ‘o’ ve  ‘ö’ Ünlülerinin Yazılışı:  

 

Başta 

elif (ا) +vav (و) ile:  

 

olup  (2/10),  

öyle  (21/6),   

öksürük  (98/12),  

on ikinci  (170/12),  

öksürügü (170/14).  

 

Başta az sayıda kelimede ise vavsız yazılmıştır:  

 

 

oøuyup  (32/2),  

öksürüge  (168/6),  

 

Ÿiyäde olur  (174/7). 

 

İçte 

Kelime içinde okutucu kullanıldığında vav (و) ile yazılmıştır. 

 

 

görmeyüp  (I, 39),  

görilen   (4/9),  

göre (5/11),  

böyle  (6/11),  

yoødur  (17/14),  

 

görinür (26/11),  

gördümki  (28/14),  

oøudum  (36/11),  

şöyle  (38/10). 

 

 

Kelime içinde okutucu vav (و) kullanılmadan: 

 

 

≠oøuz  (17/12), 

≠okuzlu  (39/4),  

≠oøunmaødan  (75/6),  

 

≠oøuzıncı  (157/8),  

≠oø  (160/13), onuncı  

(168/11), øoparur  (169/3). 
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II.1.2. ÜNSÜZLERİN YAZILIŞI 

 

Metnimizde ünsuzlerin yazılışında genelde birlik vardır. Fakat b - p, c - ç, d - t , t - 

≠ , g - ˚, ø- k, s - ´, nun -kef- nazal n harflerinin birbirinin yerine kullanıldığı görülür.  

 

II.1.2.1. ‘b’ Ünsüzü Yazılışı 

 

 ‘b’  ünsüzü, (ب) ile yazılmıştır. 

 

Başta 

 

 

beñzer  (17/15),  

başlayup  (76/3),  

baldırı øara  (76/6),  

 

başka  (79/12),  

ba˚layup  (83/13),  

boya  (110/4).  

 

 

İçte 

 

øabanmaz  (79/10),  

gibi  (84/13),  

diblerine  (96/13),  

øabarmaz  (97/6),  

øabaca  (111/2),  

çıbana (160/11).  

 

Türkçede sonda  ‘p’li kullanılan kelimeler metnimizde ‘b’ ile yazılmıştır. 

   

 

şap øoyup  (106/1),  

 

sarılup  (13/8),  

 

süzüp  (60/8). 

 

Alınma kelimelerde kelimenin aslına uygun olarak ‘b’ kullanılmıştır. 

 

 

 

kitäba  (5/10),  

 

 

a≈bäba  (65/4),  

 

øalbe  (II-42). 
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II.1.2.2. ‘p’ Ünsüzü Yazılışı 

 

‘p’ ünsüzü metnimizde (پ) ile yazılmıştır. 

 

Başta  

Tarihi metinlerde ‘b’li olan kelimeler metmizde bazen ‘p’ ünsüzü ile yazılmıştır: 

 

 

parmak   (83/8),  

parma˚ı  (96/12),  

 

parmaø ucıla  (105/5),  

pişirüp  (127/5).  

 

Alınma kelimelerde:  

 

 

perişäna  (2/11),  

penebe  (III-53),  

pederine  (16/4),  

 

para  (29/6),  

peyniri  (76/5),  

perhìz  (92/13). 

 

İçte  

 

øapanması  (57/6),  

øapaca  (64/12), 

 

øapagını  (82/15),  

øoparır  (174/4). 

 

Sonda  

Klasik olarak ‘p’ ile biten ‘-Up’ eki metnimizde ‘b’ ile yazılmıştır:  

 

 

idüp   (3/6),  

olmayup  (4/12), 

 

ba˚layup  (108/14),   

döküp  (122/5).  
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II.1.2.3. ‘t’ Ünsüzü Yazılışı 

 

Metnimizde ‘t’ ünsüzü te (ت) veya tı (ط) ile yazılmıştır. 

t (ت) ile yazılışı:  

 

 

elbetde  (10/3), 

itmeyüp  (105/5),  

øatup  (136/12),   

 

terdür  (162/2),  

tavuø eti  (165/10),   

teni (175/9). 

 

 :ile yazılışı (ط) ’≠‘

 

 

≠u≠uşmasını  (25/5),  

≠aş  (147/1),  

 

≠utar  (159/14),  

≠aşradan  (15/11). 

 

Günümüzde ‘d’li olan bazı kelimeler metnimizde ‘≠’ (ط) ile yazılmıştır: 

 

 

≠okuz  (38/10),  

≠oøunmamaø  (83/11),  

 

≠urduødan´oñra  (97/2),  

≠amla  (104/4). 

 

 

II.1.2.4. Nazal n’nin (ñ) Yazılışı 

 

Metnimizde nazal n (ñ), kelimelerin içinde  ve sonunda kef (ك) veya üç noktalı kef 

 :ile gösterilmiştir (ڭ)

 

 

illetüñ rütbesine  (5/11),  

biñ  (6/8),    

keseñler (7/5),  

deñlü  (9/5),  

beñzemez (11/10),  

 

 

gelürseñ   (43/9),  

kimesnenüñ   

´uyuñ  (80/11),  

soèra  (109/7).  
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 (ñ), metnimizde iki örnekte belirtme halinin gösterilmesinde kullanılmıştır: 

  

 

fäidelerüñ  (105/13),  misøälüñ  (139/9). 

 

 

II.1.2.5. ‘s’ ve ‘´’  Ünsüzleri Yazılışı  

 

‘s’ ve ‘´’  ünsüzleri çoğunlukla; ince sesli hecelerde sin (س), kalın sesli hecelerde 

sad (ص) ile yazılmıştır.  

 

Başta  

 

saña  (7/7),  

sekiz  (119/9),  

´aøız  (119/8),  

 

sıçaø  (134/14),  

 

´ıçak  (130/5),  

señ  (131/11),  

´usuzlı˚ı (163/6),  

serce eti   (165/9).  

 

İçte  

 

bir kimseye  (8/6),  

yasdıø  (144/14),  

olsa  (147/5),  

 

≠amla≠salar  (149/4),  

ise  (156/11),  

ba˚ırsaø  (168/3).  

 

 

Sonda  

ses  (IV-74),  bir ≠as  (83/3).  

 

Alıntı kelimelerde sonda yazılışı:  

 

herkes (5/9),  

pes (6/5),  

nefes (78/12),  

heves (122/2).  
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II.1.2.6. ‘c’ ve ‘ç’ Ünsüzleri Yazılışı 

 

Metnimizde Türkçe kelimelerde çoğunlukla ‘c’ ünsüzü cim (ج) ile, ‘ç’ ünsüzü çim 

 .ile yazılmıştır (چ)

 

 

cıøarur  (13/7),  

ucurup  (111/2),  

bu øadarca  (11/4),  

olacak  (87/9),  

dilcük  (135/3).  

çakduøda  (18/10),  

 

içmek  (97/10),   

buçuø  (132/11),  

çoøça  (153/14),  

küçük  (165/15),  

azçık  (173/10). 

  

 

II.1.2.7. ‘d’ Ünsüzü Yazılışı 

 

‘d’ ünsüzü dal (د) ile yazılmıştır. 

 

Başta  

 

degül  (5/10),  

dört  (13/2),  

deligine  (20/10),  

 

develerüñ  (26/3),  

dek  (28/11),  

dün beri  (37/5). 

 

İçte 

 

giderdin (5/14),  

odun  (7/5), 

virdiler  (16/9),  

 

yedi kerre  (28/11),  

didükde  (29/13),   

gördüm (35/6). 

 

Sonda 

 

süd   (73/14),  

yad eyleye   (75/1),  

 

aø dud    (159/3),  

yo˚urd   (162/2). 
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t > d 

 

Türkiye Türkçesinde ‘t’li olan bazı kelimeler metnimizde, ‘d’ ile yazılmıştır. 

 

dürlü  (11/15), depesine  (98/3), derledükce  (109/13). 

 

II.1.2.8. ‘h’ ünsüzü yazılışı 

 

Metnimizde ‘h’ için üç harf kullanılmıştır. 

  

‘h’nin ‘he’ ه) ) ile yazılışı:  

 

ah itmez  (82/11),  

her   (134/15),  

 

 

herkesüñ    (138/9),  

hìc bir   (174/5).  

 

‘h’nin ‘ha’ ح) ) ile yazılışı: 

 

≈ayli  (133/5).  

 

 

‘h’nin ‘hı’ خ) ) ile yazılışı:  

 

 

yo∆sa  (26/2),  

a≈şam  (116/15),  

 

 

øuru∆  (95/14),   

uy∆u  (151/6).  

 

 

II.1.2.9. Ön Damak ‘g’ ve ‘k” Ünsüzlerinin Yazılışı 

 

Ön damak ‘g’ ve ‘k’ ünsüzleri metnimizde kef (ك) ile yazılmıştır. 

 

‘g’nin yazılışı:  

 

 

itmegin  (2/14),  

döşege  (89/3),  

geldi (90/7),  

 

 

 

gögüse  (167/10),  
 

öksürüge  (168/6). 
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‘k’nin yazılışı:  

 

 

ikide  (25/5),  

itdiklerinde  (26/4), 

 

 

çekenler  (87/3),   

eküp  (94/11). 

 

II.1.2.10. Arka Damak ‘˚’ ve ‘ø’ Ünsüzlerinin Yazılışı 

 

‘˚’ ünsüzü gayın  (غ), ‘ø’ ünsüzü kaf (ق) ile yazılmıştır. 

 

˚ ünsüzünün yazılışı: 

˚ar˚ara  (IV-68),  

a˚rısı (IV- 76),  

øı˚ılcım  (25/12),  

bo˚azda  (67/5),  

yapra˚ı  (103/4),  

øan˚ısı   (123/13). 

 

 

‘ø’ ünsüzünün yazılışı: 

 

 

øulaølarda  (101/15),  

uyøusı  (137/15),  

sıcaø ≠avuø  (147/3),  

 

 

çıømamaødur  (147/7),  

øaynadalar  (152/8),  

øuyruø  (167/1). 

 

II.1.3. İmlâda ‘y’ (ى) Yerine ‘n’ (ن) Koruyucu Ünsüzü Kullanılması 

 

Metnimizde tek örneği vardır:  

 

≈üsnänı[yı]  (51/3). 

 

II.1.4. İmlâda Hareke Kullanılması  

 

Metnimizde Arapça ibareler–daha çok ayetler- hariç hareke kullanılmamıştır. Bun-

ların dışında bütün harfleri harekeli kelime ‘≈avic” kelimesidir:  
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≈avic    (171/8). Bu kelime harekesiz olarak şu şekilde yazılmıştır: havic  

(162/6).  

‘ince’ kelimesinde bir harfte hareke kullanılmıştır: ince  (76/9).  

Dört yerde ‘elbette’ kelimesi şedde ile yazılmıştır: elbette  (5/4).  

 

II.1.5. İmlâsı Eksik İşaretle veya Yanlış Yazılmış Kelimeler  

 

İmlâda çoğu alınma kelimelerde olmak üzere birçok kelimede harf eksikliği veya 

yanlışlığı görülür. 

 

Türkçe Kelime veya Eklerde 

 

 

 

buru[n] øanı  (IV-73),  

kıyämet[e]dek  (16/10),  

mürùrında[n]  (18/2),  

värid ola[n]  a≈bäruñ (27/11),  

içüe (içüre)  (45/11),  

kend[i] (69/7),  

üc øarın  [aç øarın] (78/5),  

øanameti  [øanamayı] (106/6),  

envä‘ından[du]r  (112/7),  

 

 

 

´ova[n] ile  (117/15),  

[i]demedim  (136/7),  

sü[r]medür  (136/10),  

øon[y]salar  (139/15),  

øur[ı]  (149/6),    

gülmeş şeker [gülbeşeker] (150/13),  

yasız [yaģsız] øoyun  (151/7),   

øopar  [øoparur] (158/11),  

ya˚dur  [yaşdur] (162/1).  

 

Alınma Kelimelerde  

penebe  [penbe] (III-53), çìn  [cìn] (III-54), ≈unnä[ø]  (III-55), 

şäbän  [şebän] (IV. sayfa kenarı), mer[d]ìde  (2/6), mä ∆a◊ar  [mä 
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≈a◊ar ]
19

 (3/4), tenìmi  [tenbihi] (4/7), iftiõärı  [iftiøärı] (9/8), äfät-ı 

müh[li]kenüñ  (28/12), ta´y[≈]i≈ eyleyeler  (30/6), ba‘de’l-

m[b]esmele  (31/11),  hercend  [herçend] (32/9), sa‘ìbi  [´ä≈ibi] 

(33/4), a[da]muñ  (39/6), envä˚ına  [envä‘ına] (43/2), øamel tıraş  

[øalem tıraş]  (44/4), kitä[b]  (47/11), evcä˚ını  [evcä‘ını] (59/11), ‘ilme 

 [‘amele] 66/10), väfiú  [väsi‘] (73/13), øaderi  [øadri] (74/12), 

mu∆arrìr [ta∆rìr] (75/9), [ve]cìhesinde  (77/15), müdäveme[t]de 

 (85/7), ◊am‘[ø]-ı ‘azlì (87/1), sirkencübìl[n]  (87/10), 

merrameni  [mara◊ını] (87/13), i≈tilä[f]  (90/15), şars[≠]ıladur  

[şar≠ıladur] (96/1),  tecvìr[z] (99/10), hehve  [øahve] (101/8), tenøìd[l]e 

 (105/3), iltifäb[t]  (105/6), i§bäb[t]  (109/12), ma≈[m]ùmların 

(112/7), tenøìş  [teftìş] (115/5), me[m]lù  (122/11), muøavvı◊dur 

 [mütevaøøıfdur] (124/6), münäza˚  [münäza‘] (126/1), mu≈ıll  

[muøıl] (128/4),  ≈ıllìt  [≈ıltìt] (128/4), ˚alesiz  [˚äilesiz] (129/9), hiläl 

 [∆iläl] (134/6), istisøäya ≠ablìye  [istisøäy-ı] (145/2),  øadä[r]  

(145/13),  müşetted  [müşeddet] (147/5), øın[f]äl  (149/6), cevdi  

[cevzi] (151/14), ı≠räfìl  [ı≠ırfil] (159/4), cezb  [cerb] (163/4), kişmìz 

[kişniz] (163/5), kiş[n]izle  (165/8),  gùräş  [güväriş] (167/14), 

güllä[b]  (173/8).  

 

 

                                                 
19

 Bu kelime Manisa HK 7214 nolu nüsha  s. 3b/10’da mä ≈a◊ar  şeklindedir. Bu yazılış da 
kitabın ismine ve hazırlanış maksadına uygundur. Mä ~ażar. ‘hazır olarak bulunan her ne varsa’ 

anlamındadır.  
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İmlâsı Belirsiz Kelimeler  

 

Metnimizde imlâsı belli olmayan şu kelimeler vardır:  

 

 

 

lebäh (?)  (I-39),  

sertaødan (?)  (76/6),  

 

øuvä≠ı‘dan (?)  (124/11),  

sisøaya (?)  [istisøaya (?)] (171/8). 

 

Mä ~a◊ar’da Değişik Bir İmlâ 

 

Metnimizde tespit ettiğimiz değişik bir imlâ da kelimelerin başına elif (ا) getiril-

mesidir.  

 

 

 

(e)bal˚am  (IV), 

 

(e)mäli≈ùlyä  (27/10),  

 

(e)parmaø  (110/7),  

(ı)sıtmaya  (128/8), 

(e)tene [tene]   (163/6). 
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II.2.  SES BİLGİSİ 

 

II.2.1. ÜNLÜLER  

 

Metnimizde elif (١), medli elif (آ) ve az sayıda he ile (ه), a ve e; he (ه), e; ye (ی), ı 

ve i; vav (و) o, ö, u, ü ünlüleri için kullanılmıştır. 

 

II.2.1.1.  ÜNLÜ UYUMU 

 

II.2.1.1.1. Kalınlık-İncelik Uyumu  

 

Metnimizde kalınlık-incelik uyumu hemen hemen tamdır.  

sersemligini (IV-69), deligine (20/10), virmesün (24/8), çeligi (80/9), itmege 

(91/14).  

≠aşıması (22/1), olmayınca (27/3), øalmayınca (59/7),  uyuşuølı˚ı (59/11), olduøda 

(90/10), øabu˚ı (119/1).  

 

ki aitlik eki kalınlık – incelik uyumuna uymaz:   

bundaki  (23/3) yolındaki (118/9), bo˚azındaki (126/9). 

 

II.2.1.1.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

 

Metnimizdeki birçok kelimede düzlük – yuvarlaklık uyumuna aykırı kullanımlar 

vardır. Bunlar, metnin yazıldığı zamanda düzlük – yuvarlaklık uyumunun yazı dilinde 

yerleşmediğini gösteren örneklerdir. 

 

 oldu˚ı (13/7), bilürsin (29/15), gelüp (30/1), yazılup (30/7), içüreler (32/13), kendü 

kendüne (32/14), olmasun (41/3), yaturken (56/15), altun (69/2,11), øatup (80/11), 

øuvvetlü (82/6), øabu˚ı (119/2), içüp (119/12), başlayup (122/2), kendüsi (128/11), biñ 

altun (130/11), eyüdür (158/6, 9, 11), øurıdur (166/12). 
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II.2.1.2. ÜNLÜ DEĞİŞMELERİ 

 

Eklerdeki koruyucu ünlü değişmelerinin dışında kelimelerde e > i değişmesi sıkça 

görülür: 

 

iderse (114/15), itdigi (86/1), dimekdür (135/3), dimişler (6/3)),  virmişler (15/14), 

gic (167/11).  

 

II.2.1.3.  ÜNLÜ DÜŞMESİ  

 

Metnimizde az sayıdaki örnekte ünlü düşmesi görülür: 

  

 ayran (155/9), altmışından (121/11), uy∆u (95/14).  

 

II.2.2. ÜNSÜZLER  

 

II.2.2.1. ÜNSÜZ UYUMU 

 

Metnimizde genelde ünsüz uyumu yoktur, ekler çoğunlukla tonlu olarak yer alır:  

 

virilmedikce (4/11), istedükde (4) ‘illetde (100/1), sä‘atden (102/12), itdükde 

(104/12), ´ùretde (101/9), itdükce (142/5).  

 

II.2.2.2. ÜNSÜZ DEĞİŞMELERİ 

 

Metnimizde, aşağıda örneklerini verdiğimiz ünsüz değişmeleri görülür. 
 

v  > b  

‘v’ ünsüzünün ‘b’ olarak yazılmasının, metnimizde tek örneği vardır. 

tabada  (89/8). 

ç > ş  

şorbä (55/14, 94/10, 101/7), şorbäõi (56/1), şorbäsı (165/3). 

ø>∆  

uy∆usuzluk (152/4). 

k > t   

‘k’li bir kelime metnimizde ‘t’ ile yazılmıştır. 

petmez (97/9). 
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II.2.2.2.1. Göçüşme 

 

Metnimizde birkaç örneği vardır: 

 

amrud (158/9),  

øamel tıraş (44/4).   

 

II.2.2.2.2. Tonlulaşma 

 

Metnimizde bir çok ek veya kelimede tonsuz ünsüzlerin tonlulaştığı görülür. Ör-

nek olarak tonsuz ünsüz olan ‘ç’ler ‘c’; ‘t’ler ‘d’; ‘ø’lar ‘˚’; ‘p’ler ‘b’ olarak tonlulaş-

mıştır. 

 

ç > c  

 

Tonsuz ‘ç’ ünsüzü iki ünlü arasında bazı kelimelerde tonlulaşarak ‘c’ olmuştur. 

icer imiş (109/6),  ucında (151/7), ucurup (111/2), ücünci (141/9), icilür (168/14). 

 

t > d  

 

Metnimizde tonsuz ‘t’ ünsüzü, bazı örneklerde tonlulaşmış ‘d’ olmuştur. 

idmeyor (48/10), depesine (98/3), dürlü (101/12), derledükce (109/13), süde 

(32/12). 
 

Alınma kelimelerde: däne (tane) ,  dülbend (20/9), kesdäne (160/3). 

  

ø  > ˚ 

   

Metnimizde tonsuz ‘ø’ ünsüzü, iki ünlü arasında tonlulaşarak ‘˚’ olmuştur.  

çubu˚ı (76/2), øabu˚ı (76/7), yanı˚ına (97/4), uyuzlu˚ı (101/14), øula˚a (149/4).  

 

p  > b  

 

Günümüzde tonsuz ünlü ‘p’ ile kullanılan bazı kelimeler metnimizde asli şekli ko-

runarak tonlu ünsüz ‘b’ ile yazılmıştır. 

 

Başta  

barmak (59/10), barmaølar (154/4), bişüreler (32/13, 95/7), bişmiş (159/7). 
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İçte  

Metnimizde bazı kelimelerde iç seslerde tonsuz ünlü olan ‘p’ler tonlu ünsüz olan 

‘b’ ile gösterilmiştir. 

øasımbaşada (22/13), ibi (31/11, 32/5),  yabışdıruñ (61/10), øabanmaz (79/10), 

iblerüñ (83/9), cöblerinden (100/15), yabılur (138/10). 

 

Alınma kelimelerde başta: berişan (5/9),  berhìz (92/7), bir bärelik (99/13). 

 

II.2.2.2.3. Tonsuzlaşma 

 

Metnimizde bazı ek ve kelimelerdeki tonsuzlaşma Türkiye Tükçesindeki ünsüz 

benzeşmesi eğilimini göstermektedir. 

 

d > t   

etteki (IV-41), elbette (4/12).  

 

b  > p 

Metnimizde aslı ‘b’li olan bazı kelimeler tonsuz ‘p’ ünsüzü ile yazılmıştır, bunu 

ağız özelliği olarak değerlendirebiliriz. 

 

Başta  

peş yüz (4/3), pulunmayınça (37/14), puçuø (119/11), paşladı (131/6), pedenine 

(125/6). 

 

İçte  

øapaca (64/12), øaparçıølardan (65/13), øapul (100/11), øapu˚ınuñ (118/11). 

 

Alınma kelimelerde:  

bì∆aper (36/13), ∆aperine (40/10), pesäpäse (besbäse) (99/14), teçrüpemüzi  

(142/9), şerpetler (169/5).  

 

c > ç  

 

Metnimizde birçok kelimede ‘c’ ünsüzü tonsuzlaşarak ‘ç’ olmuştur: 

ideçek (9/6),  øırılaçaø (17/9), öyleçe (42/15), aúläçasından (45/8), ´ıçaø (58/15), 

böyleçe (86/3), itmeyeçegi (99/10), uçuzdur (142/3-4). 
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z  > s 
 

Bir örnekte tonsuz ‘z’ ünsüzü yerine tonlu ‘s’ ünsüzü kullanılmıştır. 

dökmesler (55/15).  

II.2.2.3. ÜNSÜZ DÜŞMESİ 
 

øoúada (138/12), yasız (151/7).  

Alınma kelimede: däcìn  (166/13).  

 

II.2.2.4. ÜNSÜZ TÜREMESİ 

 

II.2.2.4.1. -y- (ی) Ünsüzü Türemesi 

 

Metnimizde ünlü çatışmasını önlemek için iki ünlü arasında ‘y’ ünlüsü kullanılmış 

ve ‘ye’ (ی) ile yazılmıştır; ‘y’ ünsüzü türemesi yalnız kelime içinde görülür.  

 

 

kütüb-i e≠ıbbäyı (2/8),  

øudret-i dänäyı (12/10),  

imäteyi (22/7),  

´afrayı (99/3),  

˚ùnä˚ìnäyı (101/3),  

´uyı (81/12),  

nezleyi (86/12),  

kendüye (23/15),  

havaya (113/9),  

olmayan (124/7),  

bağlayup (20/9),  

diyerek (36/11),  

 

olmayup (4/12),  

idemeyüp (53/12),  

itmeyüp (73/12),  

oøuyup (31/12),  

almayınca (16/6),  

getürmeyince (131/15),  

øalmayınca (59/7),  

tenezzül eyleye (21/13),  

ädet olmaya (92/12),  

øusdurmaya (101/9),  

no∆ud ´uyıdur  (77/2).  

 

II.2.2.5. ÜNSÜZ İKİZLEŞMESİ 

 

Metnimizde üç örnekte ünsüz ikizleşmesine rastlanmıştır: 

Tek örnekte görünen bellürsüz (II-40) kelimesi ile birçok yerde kullanılan elli (100/3) 

ve ıssı (158/3) kelimeleri.  
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III.3. ŞEKİL BİLGİSİ 

 

III.3.1. EKLER 

 

III.3.1.1. YAPIM EKLERİ 

 

Metnimizde isim ve fiil yapım eklerinin, günümüzde de sıklıkla kullanılan birçok 

örneğine rastlanmıştır.  Bu eklerden, günümüzde daha çok yansımış kelimelerden fiil 

türeten ‘-dA’ isimden fiil yapım ekinin bu çeşit kelimelerin dışında ‘aldamak’ şeklinde 

kullanılması, isimden isim yapım eki olarak kullanılan ve metnimizde tek örneği olan ‘-

sA’ eki ve yine tek örneği olan fiilden isim yapım eki olarak kullanılan ‘-sAø’ eki dik-

katimizi çeker. 

 

III.3.1.1.1. İsimden İsim Yapım Ekleri  

 

+lI / +lU: tuzlu (I-28), sür‘atli (1a-50), misillü (IV-74), südli (32/13), beşlü (39/1), 

cera∆atlü (1a-50), ‘illetlü (149/4). 

+sIz / +sUz: üstadsız (4/13), tefriøasız (10/6), sebebsiz (151/15), ≠uzsız (155/10).  

+lIø / +lUø: sersemliģini (IV-69), ´arıluø (98/15), i≈tiyärlıødan (100/10), günlük 

(102/9), çoøluø (143/1), aylıø (152 / 11), ´usızlıø (158/5), øurùbänlıø (166/1).  

+cI/ +cU: falcılar (131/12). 

+CIø / +CUø : oģlancıølara (175/2), azçıø (173/10),  

+IncI / +UncU: ≠oøuzıncı (168/4), dördinci (157/5). 

+CA: Asıl görevi eşitlik olan bu ek, isimden isim yapım eki olarak da kullanılmış-

tır:  

pärça (146/5), akçe (36/10). 

+düz: gündüzlerde (137/5).  

+An : o˚lanlar (II-39). 

+AK:  erkek (81/3),  

+Ar / +şAr: üçer (95/4), beşer (95/8); ikişer (88/13), yarımşar (79/5). 

+rAø: küçürek (63/3).  

+gü: temregü (IV-74, 146/4). 

+Il: øızılbaş (22/5), yeşil (45/5), øızıl gül (171/12). 

+(u)ø: øabu˚ı (76/2). 

+sa: viremsalıø (143/8).  
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III.3.1.1.2. İsimden Fiil Yapım Ekleri  

 

+A:  ‘ömri uzadır (48/7),  øanayan (144/9). 

+Ar / +r: ´arardur (123/6). 

+dA: aldamaø (42/13).  

+lA: ∆urdalayup (81/5), a˚lama˚a (131/10).  

 

III.3.1.1.3. Fiilden İsim Yapım Ekleri 

 

-Aø : dudakları (121/6), yumuşak (158/5). 

-Az: bo˚azda (105/2). 

-øu : uyøu (19/9). 

-I :  yaøı (130/5).  

-sI : tütsi (86/11): 

-(I)m / -(u)m: yarım (58/6),  øuyruø ´oøumı (59/13). 

-(U)K / -(I)K: u˚rakları (54/6), bölük (66/1), açıø (138/15), büyük (165/14), 

øapagını (82/15). 

-mur: ya˚mur (116/3). 

-sAø: unutsaølıø (162/11). 

-t (d): yo˚urt (92/6) - yo˚urd (162/2). 

-A: yaraya (56/12). 

-z: uyuza (102/3). 

 

III.3.1.1.4. Fiilden Fiil Yapım Ekleri 

 

-mA: olumsuz fiil yapım eki: etmemek (6/4), almamaødur (23/1), øomamaø (63/7), 

≠oøunmamaø (83/11), çıømamakdur (147/7). 

-(I)n / -(U)n: silinmek (III-53), olındı (57/6), bulına (6/15), aldanduødaè (22/12), 

görinür  (52/9).  

-(I)l / -(U)l: diş dökülmesi (II-49), sarılup (13/8), (2) oñıldur (117/2), yazılmaø 

(38/10), yazılaçak  (45/14).  

-(I)ş: ´avışmaz (115/1), yabışmamak (81/7-8), øarışdıra (102/10).  
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-dIr / -dUr: yidirmişler (37/8), øan aldırmak (174/3), ovışdurmak (152/3), 

øarışdırup (149/3), çekdirmekdür (51/7). 

-Ir / -Ur: gecirüp (104/13) – geçirüp (132/9), içirüp (1007), içürürler imiş (64/8) .  

-Ar: øoparur (161/8) – øoparır (174/4). 

-(I)t / -(U)t: aøıtmayup (148/5), akıdup (148/4), 

-y: øoyaraø (83/2), øoyup (83/9), øoymayalar (141/10).  

-t (d): aldatmaø  (23/6), aøıdalar (104/5), øaynadalar (109/6), øurıdalar (111/4).   

 

III.3.1.2. ÇEKİM EKLERİ 

 

Metnimizde isim ve fiil çekimlerinin birçok şekli kullanılmıştır. Kullanılan ekler 

ve örnekleri aşağıda İsim Çekim Ekleri ve Fiil Çekim Ekleri başlıkları altında verilmiş-

tir. Örneklerde görüneceği gibi eklerin kullanılmasında kararlılık yoktur. 

 

III.3.1.2.1. İSİM ÇEKİM EKLERİ 

 

III.3.1.2.1.1. ÇOKLUK EKİ 

 

Çokluk eki +lAr  ( ) ile gösterilmiştir. 

´ular (77/6), maúcùnlar (80/13),  maú´ùmlar (101/13), olanlar ve ≈abbeler  (105/3), 

kimseler (120/1). 

 

III.3.1.2.1.2. İYELİK EKLERİ 

 

Mä ~a◊ar’da daha çok, 3. teklik ve 3. çokluk iyelik ekleri kullanılmıştır. Bir 19. 

yy. metni olan incelediğimiz eserde iyelik eklerinin çoğunda düzlük – yuvarlaklık uyu-

mu vardır. 

Metnimizde iyelik eklerinin teklik ve çokluk şahıslara göre kullanımı şu şekilde-

dir: 

1. Teklik Şahıs: +(U)m: niyyetüme (7/6), yazdı˚um (7/10), virdümdir (28/13), 

ictihädum (62/9), murädum (145/12), ≈älüm (147/8)l 

2. Teklik Şahıs: +(U)è: ma‘lùmuñ (7/11), i≈tiyäçüñ (51/9), kitäbuñ (149/15). 

3. Teklik Şahıs: +(s)I(n): allähuñ iznile (8/8), zeyt ya˚ı (59/5), faøìrüñ tecrübesi 

(62/11), ≠u˚la ∆urdasını(63/2), øuşøonmaz köki (76/7). 
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1. Çokluk Şahıs: +(U)mUz: murädımuz (7/12), ülfetimüz (43/8), ya˚ımuz (63/12), 

ar◊ımuza (72/4), yazdıgımuz (92/12).   

3. Çokluk Şahıs: +lArI(n): yazduøları (3/9), øullarından (26/7), nisvän ≠ä’ifelerine 

(35/2), ◊ärr isimleri (53/9), dillerine (54/3), dizlerinden (61/2-3), ‘illetinüñ ibtidälarında 

(75/10-11), øamış parçaları (82/15).  

 

III.3.1.2.1.3. HAL EKLERİ 

 

III.3.1.2.1.3.1. Yalın Hal  

 

ben (8/13), øadın (21/4), altunlar (41/3), kesmek (138/7), øabaø (162/9), øuru et 

(164/13), yürek (166/11).  

 

III.3.1.2.1.3.2. Belirtme Hali  

 

Metnimizdeki belirtme hali ‘-I’ eki çoğunlukla ye (ی) ile gösterilmiştir.  

illetleri (IV-70), müfredi (3/10), ◊arärı (8/8), ∆adìdi (9/9), insanı (9/15), birini 

(29/5), si∆ri (38/2), kä˚ıdı (39/1), mälı (40/5), a≈välimi (42/5), gözi (43/15), (10) 

øısmını (45/10), şifäyı (54/11), ◊ararını (125/11), ta≈lìl oldı˚ını (135/1), a˚zını (138/15).  

 

Eksiz Belirtme  

Metnimizde bir çok yerde eksiz belirtme görülür: 

olmayaca˚ın (6/7), ´ä≈iblerin (24/6), ´oñrasın (29/15), şaräbuñ ≈ä´´asın (84/14), 

fäidesin görmedüm (84/15), çiçegin dögüp103/(2.), nüs∆asın (88/9), iki cäriyesin (90/4), 

cümlesin (95/10, 129/4), bir dänesin (115/8), arasın (116/5), risälesin (124/9), yäøùb 

sürmesin (136/8), sancusın øa≠ú ider (151/3), esmäü’lläh (53/14), şiddet-i nüfùzın 

(67/15).  

 

III.3.1.2.1.3.3. Yönelme Hali  

 

Metnimizde yönelme hali  eki ‘-A’,  elif (ا) veya he (ه) ile gösterilmiştir: 

yaralara (I-29), øalbine (I-42), yillere (I-31), illetlere (II-40), sokmasına (III-59), 

birine (3/6), risäleye (4/12), ∆aløa (7/11), dibäcesine (7/14), kimseye (8/6), herkese 

(10/9), eträfına (13/3), başına (14/9), derde (15/2), öñine (31/10), baña (72/2).  
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III.3.1.2.1.3.4.  Bulunma Hali  

 

Metnimizde bulunma hali  ‘-dA’ dal+he ( ) ile gösterilmiştir: 

 

ayaølarda (I-29), insända (1/10), imkända (4/3), ihsända (5/15), maøamda (8/8),  

bäbda (14/10), fa´ılda (14/13), veføde (15/6), elimdedir (41/15), ayaølarda (57/6),  

mara◊larda (59/15), ≈aøøında (60/10), aşa˚ıda (61/13), kitäblarında (62/11).  

 

III.3.1.2.1.3.5. Ayrılma Hali  

 

Metnimizde ayrılma hali ‘–dAn’ için dal+nun ( ) kullanılmıştır: 

 

burùdetden (I-34), ≠aşradan (IV-66), teräkìbinden (2/10), e≠ıbbädan (3/16), hasta-

dan (6/6), meõmùlinden (6/10), ≈alødan (6/14), ≈aløından 9/13), duúädan 12/11), 

nüs≈adan (14/3), ervä≈dan (14/5), fakirden (15/11), a≈välinden (15/14), ya˚dan (59/13).  

 

III.3.1.2.1.3.6. İlgi Eki  

 

Metnimizde isimlerin ilgi hali için ek olarak üç noktalı kef (ڭ) veya yalnız kef (ك),   

az sayıda +In ( -) ve +n (ن), iki örnekte de +Un ( ) kullanılmıştır.  

İlgi ekleri, metnimizin çeviri yazısında kef ve üç noktalı kef ile yazılanlar ‘+ñ’ ile, 

nun (ن) ile yazılanlar ‘n’ ile gösterilmiştir.    

İlgi eki “+ ñ" metnimizde çoğu kef (ك) ile az sayıda örnekte ise üç noktalı kef (ڭ)  

eli gösterilmiştir.    

øavunuñ ekşisi  (IV-66), intiøälüñ da∆ı e´´a∆ ‘alämeti  (3/1-2), tedäriküñ ma‘nìsi  

(8/1), eşyalaruñ cümlesi (9/12), belesänuñ bedelidir (62/6), duhnüñ bedelidür  (62/7)), 

räzyäne kökinüñ øabu˚ı  (76/7), bunlaruñ cümlesi  (87/8), faøìrüñ úindümde (90/15), 

≈akìmüñ meşhùdı  (114/7).  

 

İlgi eki için bazı kelimelerde  +n  (ن) kullanılmıştır: 

derdmendün heläkine  (65/7), ≠aleb idenlerün  ≈äline  (88/10), suyun pederi 

(113/12).  

İlgi eki için bir örnekte  ‘-Iè’ ye+kef ( )  kullanılmıştır.  

‘abdiñ i‘tiøädında (8/9).  
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İlgi eki için birkaç kelimede ‘-In’ ye+nun ( ) kullanılmıştır: 

ya˚ın üstine (61/10), nezlelerin enväõına (110/1-2) úalämetlerin ≈iläfı (107/14), 

i≈tiyärların bo˚azındaki (126/9).  

 

İlgi eki için iki örnekte  ‘-Un’  ( )kullanılmıştır: 

gözün ◊arùretleri (IV-72), budun ya˚ını (147/5-6). 

 

Metnimizde isim tamlamalarının bazılarında tamlayanda ilgi eki yerine ‘-dAn’ 

( ) ekinin kullanıldığı görülür: 

a≈bäbından biri (31/8), kibärdan birini (7/13), eczälardan birini (36/8), münkirler-

den birine (90/1-2), mübärekelerden [i]bir[i] (65/12), ‘ulemädan biri (93/9), e≠ıbbädan 

birinüñ ma‘´ùmına (108/3).  

 

Tamlayanı Eksiz İsim Tamlaması 

Metnimizde çok sayıda örneği vardır: 

zift sürmesi (IV), lisän du‘asına (11/10), me§äne úilletinden (15/8), virem ‘illetine 

(I), burun yarası (47/4-5), fulfule ya˚ıdur (59/1), isläm øaydında (69/7),  altun ya˚ı 

(73/8), øuşøonmaz köki (76/7), hindubä to≈mı (76/8), burun øanını (86/15), säde ya˚ı 

(98/13), bo˚az ‘illetine (105/15), şam fıstu˚ı (151/1), göz a˚rısı (151/6), kerefes to∆mı 

(152/12), øoyun südi (152/13), semüz to∆mı(154/3), kitäblar cümlesi (6/12), göbe˚i 

üzerine (130/5).  

 

Tamlananı İyelik Eksiz İsim Tamlaması  

Metnimizde iki örneği vardır: 

herkesüñ ma‘lùm olan (87/15), mübärekelerden bir (65/12). 

 

III.3.1.2.1.3.7. Yön Gösterme Hali  

 

Metnimizde yön gösterme eklerinden +rA ve ArI ekleri kullanılmıştır: 

 

1. +ra ile: ≠aşradan (IV-66, 15/11),  ´oñra (14/10), üzre (62/6), içre (62/1),  üzre 

(110/14). 

2. +ArI ile: ateş üzerinde (67/2), üzerine (130/5), dışarısı (174/9).  
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III.3.1.2.1.3.8. Vasıta Hali 

 

Vasıta hali için ‘ile’ edatı ve onun ekleşmiş şekli ‘- lA’ kullanılmıştır: 

∆ayr niyyetile (3/4), iznile (8/7), ≈avlı ile (III-55), abdest ile (13/5), øaşu˚ıla 

(58/11), bal mùmı ya˚ıla (64/10), parma˚ıla (98/4), øapu˚ıla (98/1), parçasıyla (110/8). 

-n: Türkçede yazın, kışın  gibi birkaç kelimede kalıplaşmış olarak görülen bu eke 

metnimizde bir örnekte rastlanmıştır.  

ögün  (112/15).  

 

III.3.1.2.1.3.9. Eşitlik Hali 

 

Eşitlik hali için ‘-CA’ eki kullanılmıştır. 

øadarca (11/4) - øadarça(84/4), ardınca (101/6), øabaca (111/2), täzecesinden 

(89/2), böylece (89/14) - böyleçe (128/6), öyleçe (42/15).  

 

III.3.1.2.1.4. ÂİTLİK EKİ  

 

Metnimizde âitlik eki ‘-ki’ ( )’nin kullanıldığı birçok örnek vardır:  

esfelindeki (66/7), rütbedeki (69/11), diplerindeki (98/7), mecrä yolındaki 

(118/10), bo˚azındaki (126/9). 

 

III.3.1.2.1.5. SORU EKİ  

 

Soru eki  ‘mI / mU’ metnimizde mim+ye ( ) ile gösterilmiştir: 

yo∆sa mara◊ mıdır  (14/8), var mıdır (35/6), işäret midür (58/14), ‘iläc mı 

(117/10). 

Kelime içinde bir örnekte ‘m’ (م)   ritsigelretseg eli : hemän cin midir (35/6). 

 

III.3.1.2.2  FİİL ÇEKİM EKLERİ 

 

Metnimiz bir tıp metni olduğu için fiil çekimlerinin bütün kip ve şahıs ekleri yer 

almamaktadır  Bu sebeple çalışmamızda fiil çekimlerinde metinde yer alan kip ve şahıs 

eklerine yer verdik. Fiil çekimlerini basit ve birleşik çekimler olarak ele aldık. Basit çe-

kimleri de bildirme ve tasarlama kipleri olarak ikiye ayırdık.  
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III.3.1.2.2.1. BASİT FİİL ÇEKİMLERİ 

 

III.3.1.2.2 .1.1. BİLDİRME KİPLERİ 

  

Metnimizde gelecek zaman hariç bildirme kiplerinin hepsine örnekler vardır. Ge-

lecek zaman ‘-AcAk’ ekinin kullanıldığı çekimli fiil yoktur, yalnız ‘-AcAk’ eki sıfat-fiil 

olarak kullanılmıştır. Gelecek zaman dışındaki basit fiil çekimleri, bütün kişiler için 

olmasa da çoğu metnimizde kullanılmıştır. 

 

III.3.1.2.2.1.1.1. Görülen Geçmiş Zaman Çekimi 
 

1. Teklik Şahıs -dIm/-dUm: eyledim (5/3, 114/11), gördümki (28/14), oøudum 

(36/11), buldum  (128/7).   

2. Teklik Şahıs: eyledün (4/15, 5/2), giderdin (5/14), iderdüñ (7/9), itdüñ (131/11).  

3. Teklik Şahıs -dI: oldı (5/4), giderdi (6/1), eyledi (9/4). 

1. Çokluk Şahıs -dUø: itmedük (7/15), işitdük (84/4), eyledük (105/14).  

3. Çokluk Şahıs -dIlAr:  oldılar (31/5), ´atdurdılar (90/4-5), yazdılar (109/15). 

 

III.3.1.2.2.1.1.2. Duyulan Geçmiş Zaman Çekimi 
 

3. Teklik Şahıs –mIş / -mUş /–mIşdIr / -mIşdUr: buyurmış (56/3), gitmiş (29/7), 

mäni‘ olmışdur (18/6), zikri görinmemişdir (65/9). 

1. Çokluk Şahıs -mIşIzdUr: itmişizdür (60/4).  

3. Çokluk Şahıs mIşlAr / -mIşlAr dur: itmişler (15/15), yazmışlar (17/11); vaz‘ 

itmişlerdür (18/8).  

Duyulan Geçmiş Zaman Olumsuzu: olınmamış (20/10), düşmemiş (27/7); 

görmemişdür (7/3), görinmemişdir (65/9). 

 

 III.3.1.2.2.1.1.3. Geniş Zaman Çekimi 
 

1. Teklik Şahıs -ArUm/ -UrUm: yaparum (8/13), iderüm (82/2, 137/8).  

2. Teklik Şahıs: bilürsin (30/15), görürsin (43/10), bulursın (43/10). 

3. Teklik Şahıs -Ar/-Ur: gelür (10/4),  yazılur (13/4), sürer (98/3), øalur (98/8).  

3. Çokluk Şahıs -Arlar/-UrlAr: içürürler (64/8), (64/8), ´atarlar (115/5), ´ıøarlar 

(66/3),  bilürler (14/6). 

Geniş Zaman Olumsuzu: –mAz / -mAzlAr: çekmem (87/8), yaramaz (5/13), ol-

maz (78/13), bulınmaz (81/2), virmez (4/13), yazmazlar (4/3), bilmezler (22/14).  
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III.3.1.2.2.1.1.4. Gelecek Zaman Çekimi 

 

Metnimizde gelecek zaman kipinin ‘–AcAæ’ eki ile çekimlenmiş örneği yoktur, 

fakat -AcAæ ekinin sıfat - fiil olarak kullanılmış sıfat – fiil maddesinde gösterdiğimiz 

örnekleri vardır. 

 

III.3.1.2.2.1.1.5. Şimdiki Zaman Çekimi 

 

Metnimizde şimdiki zaman kip eki ‘-yor’ üç yerde kullanılmıştır. 

≈aŸer ideyorlar (30/2).  

Olumsuzu: øabùl idmeyor (48/10), olmayorlar (107/11).  

 

III.3.1.2.2.1.2. TASARLAMA KİPLERİ 
 

Metnimizde tasarlama kiplerinin bütün kişilere göre çekimleri yoktur; bazı kişilere 

göre çekimlenmiş  örneklerini aşağıda aldığımız şu tasarlama kip ve çekimleri vardır. 

 

III.3.1.2.2.1.2.1.  İstek Çekimi 

 

İstek kip eki ‘-A’dır, istek eki he (ه) ile bazı kelimelerde ise he’siz gösterilmiştir: 

 maúlùm ola  (9/14, 69/6);  

bir yerde elif (١) ile:  olam (7/6).  

he (ه) kullanılmadan: yiyeler   (163/1-4,) işleyeler (164/1), içeler (169/5). 

1. Teklik Şahıs -A-m, -A-y-ım, A-y-ın: vireyin (6/5), olayum (41/8).  

3. Teklik Şahıs -A: içe (32/4), ola (36/6), içüre (127/2).  

1. Çokluk Şahıs -AlUm: idelüm  (52/14, 75/9, 86/6). 

3. Çokluk Şahıs -Alar: eyleyeler (30/6), içüreler (32/13), atalar (154/9), a˚ız yuyalar  

(163/7), yiyeler (166/13). 

 

İsteğin olumsuzu için +mAyA kullanılmıştır:  

øalmaya (63/2), ˚aflet olınmaya (78/14), e§er øalmaya (81/5), øoymayalar 

(139/10).  

 

III.3.1.2.2.1.2.2. Şart Çekimi 

 

Şart çekimi için -sA, -sAlAr kullanılmıştır:  

olursa (114/8), øonsalar (139/15), bıraøsalar 140/1), øo´alar (166/1).  
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Şartın olumsuzu – mA+sA ile gösterilmiştir:  

bulmasa (55/4), ≈allolınmasa (72/14), ra˚beti olmasa (141/7). 

 

III.3.1.2.2.1.2.3. Gereklilik Çekimi  

 

Metinde –mAlI gereklilik kip eki kullanılmamıştır. Onun yerine gereklilik anlamı 

–mAk gerek; -mAk gerekdür ve gerekdür ile karşılanmıştır: 

aldırmak gerek (174/3),  yazılmaø gerekdür (38/10-11), itmek gerekdür (122/15), 

iútidäl gerekdür (174/1). 

 

Gereklilik Olumsuzu ‘-mAmAø’ gerek: ≠oøunmamaø gerekdür (83/11).   

 

III.3.1.2.2.1.2.4. Emir Çekimi 

. 

2. Teklik Şahıs: allaha sı˚ın  (831/3).  

3. Teklik Şahıs: olsun  (9/1), øaynasun (59/8), eylesün (91/11).  

 

Emir Çekiminin Olumsuzu:  

3. teklik şahıs: gelmesün (7/6), virmesün (24/8), yanmasun (82/14).  

 

III.3.1.2.2.1.3. EK FİİLİN ÇEKİMİ 

 

Metnimizde ek fiil ‘imek’in dört kipinin çekimine ait örnekler vardır. 

 

Geniş Zamanı  

3. Teklik Şahıs -dIr, -dUr: mütevätirdir (9/7), tenezzühidir (27/1), tiryäøıdır (59/2); 

böyledir (24/14), mümkin+dir (48/1); kämilüñ biridür (4/14), úilacdur (47/13), biri budur 

(124/5), øurıdur (166/12).  

3. Çokluk Şahıs –dUrlAr, -lArdur: feläsefedürler (70/7); øäni‘lerdür (10/5), 

menäfiúlerdür (87/9), meleklerdür (124/3). 

 

Görülen Geçmiş Zamanı  

väcib idi (6/11), var idi (133/1); tevaøøuf idiler (25/2).  

 

Duyulan Geçmiş Zamanı  

mübtelä imiş (27/10), Ÿìøudret imiş (117/6), var imiş (132/5).  
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Ek Fiilin Şartı 

var ise (9/5), yo∆sa (84/14), yoø ise (134/1).  

 

Ek Fiilin Olumsuzu  

Ek fiilin olumsuzu için ‘değül’, ‘yoø’ ve ‘-siz’ eki kullanılmıştır:  

øädìr degüllerdür (8/6), elemsizdir (24/1), ziyänsızdır (54/11), yo˚ıdı (77/5), degül 

idi (82/12), läzım degüldür (143/11), yoø idi (144/13), degül ise (150/6). 

 

III.3.1.2.2.2. FİİLLERDE BİRLEŞİK ÇEKİMLER 

 

Metnimizde ek-fiil yardımı ile yapılan birleşik çekimlerin bütün şahıslarına örnek 

yoktur. Metinde şu birleşik çekimler kullanılmıştır: 

 

Görülen Geçmiş Zamanın Hikâyesi  

eyledi idi (21/4). 

 

Duyulan Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

görmiş idüm (60/15), itmiş idüm (88/7), görmişidüm (145/1), øaçmış idi (45/11), 

itmişidüm (128/6),  

 

Geniş Zamanın Hikâyesi 

1. Teklik Şahıs: iderdüm (39/11) - iderdim (144/12), içürür idüm (83/4).  

2. Teklik Şahıs: iderdüñ (7/9).  

1. Çokluk Şahıs: iderdük (64/10).  

 

Geniş Zamanın Rivayeti 

itdirür imiş (24/7), virür imiş (29/6), idermiş (57/15), icer imiş (109/6), içürürler 

imiş (64/8).  

 

Geniş Zamanın Şartı  

2. Teklik Şahıs: gelürseñ (43/9), yazar isen (29/15), virebilürseñ (66/13). 

3. Teklik Şahıs -Ar ise /  -UrsA: olursa (7/5), øalursa (110/13), çıøar ise (63/9), 

olmaz ise (60/13), tekrär ider ise (134/14).  
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Geniş Zamanın Olumsuzun Şartı –mAz ise / -mAzsA şeklindedir:  

olmaz ise (47/9), çıømaz ise (63/9), yakmaz ise (121/6), bulınmaz ise (152/9).   

 

Şartın Hikâyesi  

Şartın hikâyesi için -sA(y)dI kullanılmıştır: 

olınmasaydı (74/13). 

 

Görülen Geçmiş Zamanın Şartı 

Teklik üçüncü şahıs –dI ise / -dI(y)sA:  

∆alk olındı ise (10/1), itdi ise (146/2), işitdi ise (42/15). 

 

Öğrenilen Geçmiş Zamanın Şartı  

Öğrenilen geçmiş zamanın şartı -ImIş ise/ -mIş-sA ile gösterilmiştir:  

itmiş ise (134/3).  

 

III.3.1.2.2.3. ÇEKİMLİ FİİLLERİN SORU ŞEKLİ 

 

Fiil çekimlerinde soru için mI ( ) kullanılmıştır: 

ider mi (41/2), itdiler mi (117/10), görmez misin (107/13), olur mı olmaz mı 

(130/14-15).  

 

III.3.1.2.2.4. GÖREV DEĞİŞTİRİCİ EKLER 

 

III.3.1.2.2.4.1. Sıfat - Fiiller  

 

-An: ovuødan gelene (IV -74), yazan (13/4), iden (75/9), gelen (84/13), çekenler 

(87/5), idenlere (115/5).   

-An sıfat fiil ekinin –(e)ñ  şeklinde kullanıldığı iki örnek vardır:  keseñler (7/5),  

ideñ (48/6).  

-dI˚I, -dUgI: oldugı (13/7), itmedigi (14/3), yazdı˚ımuz (16/10), basdı˚ı (17/9), 

oldı˚ımuz (23/11).   

-mAz: øuşøonmaz (76/6), øabanmaz çıbanları (79/11-12), na®ìri bulunmaz bir 

´udur (81/2-3).  

-ACAK: olmayaca˚ın (6/6-7), øırılaçak rütbe (17/9), sebeb olacaø esrärı (34/4), 

yazılaçaø (46/1). 
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-mIş: atılmış penebe (III-53).  

 

III.3.1.2.2.4.2. Zarf – Fiiller 

 

-Up: koyup (106/1) ba˚layup (108/14),  ucurup (111/2), döküp (122/5).  

-ArAk: olınarak (2/10), øarışdırarak (67/3), øoyarak (83/3), isti‘mäl iderek 

(94/11), bilerek  (114/6). 

-IncA: itmeyince (19/6), olınca (5/3), çıøınca (141/11). getürmeyince (131/15). 

-dUkdA: gösterdükde (69/12), çürüdükde (66/2). 

-ICAK: göriçek (131/9). 

-a: baøa gör (149/12-13). 

 

III.3.1.2.2.4.2.1. Ek Fiilin Zarf – Fiili 

  

Metnimizde ek fiilin zarf - fiil eki ‘-ken’  bitişik ve ayrı olmak üzere iki şekliyle 

de kullanılmıştır:  

dünyäda iken (27/13), yatur iken (101/2), giderken (118/3), yaturken (119/11). 

 

III.3.1.2.2.4.3. İsim - Fiiller 

 

-mAø: celb itmek (7/14), sürmek (9/10), çakmak (18/10), olma˚a (19/4), 

bulunmaø (21/11), aldatmaø (23/6). 

-mA: olınması (4/8), virmesinden (8/9), itmenüñ (10/7), øapanması (57/6), 

øusdurmaya (101/9), almaya (132/2).  

Metnimizde isim-fiillerden ‘-Iş/-Uş’ kullanılmamıştır.  
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SONUÇ 

 

İncelediğimiz Mä ~a◊ar nüshası Osmanlı Türkçesi’nin son dönemine, 19. yüzyıla 

aittir. Metnin incelenmesinden anlaşıldığı kadarıyla sade bir Türkçeyle yazılmıştır. Tıp 

terimlerinin dışında Türkçe kelimeler ağırlıktadır. Esere konuşma dili hâkimdir.  

 

Ebû Bekir Nusret, 18. yüzyılın son çeyreğinde eserini yazmış olmasına rağmen bi-

zim incelediğimiz metin 19. yüzyılın ortalarında yazıya geçirilmiştir. Yazıldığı  ve istin-

sah edildiği zaman arasında yarım yüzyıldan fazla fark vardır. Bununla beraber yazıldığı 

zamanın imlâ ve dil özellikleri hakkında bize tam bilgi vermese de istinsah edildiği yıl-

lardaki yazı dilinin özelliklerini yansıtır.  

 

Eser harekesiz olmasına rağmen Türkçe kelimelerin okunuşunda zorluk yoktur. 

Arapça ve Farsça kelimelerin yazılışında da bu dillerin imlâsına uyulmuştur. Metnin 

okunmasında tereddüt edilen kelimeler için Mä ~a◊ar’ın Manisa İl Halk Kütüphanesi 

Yazma Eserler bölümündeki diğer nüshalarından yararlanılmış, dar ölçüde olsa da met-

nimizle bu nüshaların karşılaştırması yapılmıştır.  

 

Eserde karşılaştığımız tek zorluk, bazı tıbbî terimlerin ve bitki isimlerinin okun-

masında olmuştur. Çalışmamız, Türkçe kelimelerin imlâsı, ses ve şekil özellikleri ilgi-

lendirmekle beraber metindeki tıbbî kelimelerin doğru okunmasına özen gösterilmiş, bu 

sahada yazılmış eser ve kaynakların yardımı ile bu tür kelimelerin doğru okunmasına 

gayret edilmiştir.  

 

Latince ve Grekçe kökenli tıbbî terimlerin imlâsında farklılıklar dikkat çekicidir. 

Örnek: ipokrät  (27/9) (Hipokrat) – ebùøırat  (24/4) – büraklisüz 

 (73/3); emäli≈ùlyä  (27/10) (mäli≈ùlyä) gibi.   

 

İncelediğimiz nüshada müstensihin ağız özelliklerinin de imlâya yansıdığı görülür. 

Bunlar daha çok, kelime başındaki ünlü türemeleri, ünsüz değişmeleri, ünlü ve ünsüz 

değişikliklerinde kendisini gösterir. sıtma > ısıtma  (38/3), bal˚am > ebal˚am  

(IV. sayfa sol kenar), etıbbä > e≠ıppä  (6/2), tene > etene  (163/6) gibi örneklerde 

başta ünlü türemesi vardır.  
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Metinde ‘p’ yerine ‘b’ ve ‘ç’ yerine ‘c’ ve ‘c’ yerine ‘ç’ kullanımı oldukça fazla-

dır:  

cıpanlara  (57/7), øapaca  (64/13), øaparçıølardan   (65/13), 

mä-i pärid  (83/2), paşladı  (131/6);  

itdükce  (142/5), itmedükce  (6/6), geldükce  (19/2), ücde  

(25/5), üc  (39/12), gözi ac   (43/15);  

olaçak  (5/12), giçe  (29/7) böyleçe  (41/9), çeväp  (49/1) gibi. 

 

Metnimizin; imlâ, ses ve şekil özellikleri bakımından EAT’nin özelliklerinden 

uzaklaştığı ve Türkiye Türkçesi özelliklerinin yerleşmeye başladığı görülmektedir.  Ör-

nek olarak  Mä ~a◊ar’da, Eski Anadolu Türkçesinde kullanılan zamir kökenli şahıs ek-

lerinden 1. teklik şahıs eki ‘–vAn’ ve 1. çokluk şahıs eki ‘-vUz’, gelecek zaman eki ‘–

IsAr, emir eki ‘–gIl’, zarf-fiil eklerinden ‘–UbAn’ ve ek fiilin geniş zaman çekimi ‘du-

rur’ hiç kullanılmamıştır.  

 

Metinde, EAT’den geçen yuvarlaklaşmanın görüldüğü kelimeler vardır:  

bazusına  (20/9), øaşuø  (55/14), yanmasun  (82/14), altun   

(130/11), sancusı  (152/1), ´aru  (159/2) gibi.  

 

EAT’den gelen ve yazı dilinde devam eden eklerde yuvarlaklaşma örneklerinin 

imlâda varlığını sürdürdüğü görülür:  

idüp  (3/6), itdügi  (65/5), øalurlar  (53/7), yanmasun  

(82/14), şiddetlü  (121/7), sarup  (134/1), a˚zu  (134/2)  gibi. 
 

Eser bir tıp metni olması sebebiyle 19. yüzyıl Osmanlı Türkçesinin özelliklerini 

tamamıyla yansıtan örneklere sahip değildir. Metinde, bazı özellikler için çok sayıda 

örnek varken, bir kısım  özellikler için örnek azdır, bazen de tek örnek tespit edilmiş, 

bazı özellikler için -gelecek zaman çekimi gibi- örnek tespit edilmemiştir.  

 

İncelediğimiz metinde bir kısım Türkçe kelime ve eklerde imlânın standartlaşma-

dığı görülür. Bunun bir sebebi, koruyucu ünlülerin kullanılmasında kararlılığın bulun-
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maması ve eklerin yazımında kalıplaşmanın olmamasıdır. Bu sebeple metinde bir keli-

me, ek veya sesin birkaç farklı kullanımına rastlanmıştır.  

 

Sonuçta maddeler halinde şunları söyleyebiliriz:   

 

1. Metni okuma, yazma ve incelememiz sonucunda çalıştığımız nüshanın Osmanlı 

Türkçesiyle Türkiye Türkçesi arasında bir geçiş eseri olduğu görülür.  

2. Çalıştığımız Mä ~a◊ar nüshası bize 19. yüzyıl Osmanlı Türkçesinin imlâ, ses ve 

şekil bilgisinin bir kısım özellikleri hakkında birinci elden bilgiler verir. 

3. Eser tıp ve ecza konularında bir yazma olması dolayısıyla tıp, eczacılık bilim 

dallarını ve bunların tarihini inceleyenleri ilgilendiren bilgiler taşır.  
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METNİN ÇEVİRİ YAZISI 

 

I 

ma’lùm ola ki ≈avä´´-ı müte‘alliø kelämlar beyänındadır 27 ≠uzlu bal˚ama fa´l øurşun 

ya˚ı 28  zekerde fercde olan yaralara da∆ı ayaølarda olan yaralara / ma‘´ùmlaruè yüzle-

rinde säir yaralara 29 fälic ‘illetine dizlerde / yillere da∆ı süstlüge  31 fa´l duhn-ı 

‘äøırøar≈ä 31 fa´l kiremit ya˚ı 32 fa´l senderùs ya˚ı 33 fa´l gül ya˚ı evcä‘-ı mefä´ılaya 

menfa‘atdür dimişler 34 firenk ‘illetlere ‘iläc 34 burùdetden ≈ä´ıl olan evçä‘-ı 

mefäsılaya ferfiyyùn ya˚ı 34 fa´l altun ya˚ı 35 kiprìt-i tebyì◊ 37 altun ya˚ına bedel 

dimişler 37 täze iken virem ‘illetine lebäh tertìb etmişler / ≈ayzını görmeyüp şikäyet 

iden ‘avratlara da∆ı / nevmden şikäyet idenlere 39  na∆ve ´uyı ≈ummä gibi rub‘a ve 

sä’ir emrä®a 39  

 

II  

a˚ız øoøusına øamışına / øamışına ≠aş durana 39 täze øızınuè ve o˚lanlar bedenine / 

bellürsüz müşkil maräz i®äyet 40 gülläb ´u’i ta´fiye’-i dem / firengì ‘illetlere 40 etteki 

def‘ine işäret / ma‘cùna øä’im çelik ≠obı dimişler 41 ◊a‘if øalbe la≈m suyı øalbine 42 

şìşe’i erbäbına bu˚day unu tertìbi 43 o˚ul otı menäfi‘i 43 çok dirilmeyi def‘ içün 

menäfi‘ / ≈avlincän li’t-taøviyye / ve’t-tebevvül li’l-firäş 44 üzerklik menäfi‘i istisøäya 

45 øusmaø ‘illeti / ha◊m-ı ≠a‘ämdır 48 ma‘de’i mefä´ıliye terbiye 48 vüçùdda olan ‘illeti 

∆abì§e 48 omuz øol a˚rısı içün 48 ≈abs-i bevl 49 et yaran 49 ateş yanı˚ı 49 øurd eşene 

49 diş dökülmesi 49 burun ‘illeti 50 neväzil sür‘atli inzäl def‘ içün 50 nisyän 50 

˚ùnä˚ınä cerä≈atlu uyuza işäret 51 øuru giçiyik 52 ≈unnäø ‘iläcı 53 bal˚amı ishäl içün 

53 ≈abb-ı ˚arìøùn şiddet-i nüzùlden ‘ärı◊ ola ‘illete bo˚az a˚rıdukda 53 

 

III  

bo˚az a˚rıdukda başına atılmış penebe øoyalar 53 bo˚az ‘illetine 53 sinämeki şerbeti 

´äfrä sevdä bal˚amı i∆räc 54 çìn def‘ine yardım 54 çoø ´u içmegi def‘ 55 bir adam başı 

dirüldükde bir cedìd ≈avlı ile silinmek ≈unnä nüzùline mäni‘dür 55 nezleden dişleri 

şişüp za≈met virse enfiyye gibi isti‘mäl olına 56 diş a˚rısı 56 ekile ve ≈umre ve ≠ä‘ùn ve 

≈iddetlü ≈aräretlü cerä≈ate ‘iläc 57 ≈ummä-yı rub‘ ˚äriøùn läzımdır 58 mesänesine ≠aş 

duran adam 58 virem ‘illetine ‘iläc 58 diger mesänesinde ≠aş olana ‘iläc 59 yılan 
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´oømasına def‘ içün 59 diger mecrä yolındaki ≠aşı fi’l-≈äl çıøarır 60 ´ufùfì şerbetidür 60 

◊a‘ìf ma‘de ve ha◊m-ı ≠a‘äm 60 menäfi‘-i cedvär 61 näfi‘-i misk ahyä-yı mevtì 61 

insänuè bedenine ma◊arratı olan eşyä 62 ◊a‘ìf ´adra 64 sirkenbìc dimekdür ´armısaø 

ma‘çùnı ¬ìø-ı ´adra ve kesret-i bal˚am ‘iläc mayä´ıl 64  

 

IV 

≈aml içün mücerrebdür ≈aml içün mücerrebdür ≠ılä itmekdir 65 ishäli øa≠‘ içün / 

≠aşradan ishäli øa≠‘ içün 66 a˚ac øavunuè ekşisi fä≈işe’i Ÿinädan øat‘ ider 66 demi ta´≈ì≈ 

‘iläcıdır 67 ≈ınnä ve ˚ar˚ara ‘iläcıdır 68 şişdigi vaøtde küçük dile ‘iläc 68 taøviyet ve 

telyìn ve izdiyäd-ı menì içün 68 göz iläcına sürme 68 zift sürmesi 68 göz tùtiyäsı 69 

uyøu sersemligini def‘ ider 69 bäsùr øanını def‘ içün 70 ≈amr-ı ma≈rùøa ayäricì ≈abı 

menäfi‘i 70 başda gözde olan ‘illetleri def‘ içün 71 sancu içün 72 gözün ◊arùretleri 

beyänındadır 72 buru øanı 73 temregü mi§illü ‘illetlere 74 incøıruø ‘iläcı 74 bol 

yıøamaø 74 burun yarası 74 ses ≠utulması 74 is≈äli def‘ içün 74 zükkäm ‘iläcı ´ovuødan 

gelene 74 ´ar‘a ‘iläcı / bäsùr ‘iläcı 75 sigil içün 75 bal˚am ve rì∆ def‘ìçün 75 tek§ìr-i 

menì içün 76 göz a˚rısı içün / ma‘´ùmlar öksürügi 76  

 

[IV. sayfa kenarı] 

ma‘´ùm a˚laması - ta´fiye‘-i ´avt içün [152]
20

 / ba‘de’l-müshilät şebän ardınca içile 

[152] / ru≠ùbet-i fäsid def‘ içün çörek otı / fälic def‘[153] / ´o˚ulcan def‘i semìz otı 

menäfi‘i / ≠uzlu ebal˚am içün [154] / yanuø içün [154]  paş a˚rısı içün / is≈ali øat‘ içün / 

habs-i bevli içün [155]  / taøviyyet içün taøviyyet içün / taøviyyet içün / taøviyyet ve 

ha◊m-ı ≠a‘äm [156]   

                                                 
20

 Köşeli parantez içindeki bu numaralar metinde yoktur, bu sayfa numaralarını metnimize göre bir yaz-

dık. 
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1 

(1) bismi’llähi’r-ra≈mäni’r-ra≈ìm 

(2) el≈amdü li’llähi ellezì ∆alaøa’l-

insäne ve se∆∆ara lehü mäsivähü ve 

ceúalehü (3) mahdùmen li’l-käinäti ve 

∆ädimi’l-mevlähi úallemehü mä ev¬aúa 

mine (4) ’l-∆avä´´ı fì müfredäti’l-

vücùdi ve’l-himmeti’l-keyfiyyeti’l-

enfäõi müddeti (5) ’l-≈ayveti bi’l-

keremi ve’l-cùdi ve erähe serayäne 

esmäihi fì eczä’i’ (6) l-käinäti 

liyesteyøane i≈ä≠ate rabbihi bi’l-

külliyyäti ve’l-cüz’iyyäti (7) e∆raca 

e§erü ismihi’n-näfiúi min ismihi’¬-

¬ärri feøìle a∆irü’d-deväi (8) ulkiye ve 

u®hira úaksühi úayänen ke’l-úileli’l-≈ärieti mine’l-müsteliŸäti (9) fe øìle küllü şeyõin fì 

külli şeyõin ve e´´alavätü vesselämü úalä eúdali’ (10) l-emziceti’l-i∆ti´ä´iyyeti nebiyyinä 

mu≈ammed ´allallähü úaleyhi elleŸì  

 

2 

(1) fì kütübi’l- øadìmeti bi müdävi’l-

kelämi fe´a≈≈a≈a mizäce’d-dìni 

ve’d-dünyä (2) bi müfredäti’l-ibäräti 

ve teräkibi’l úulùmi ve ‘alä älihi ve 

as≈äbihi (3) ve ehl-i beytihi mä 

neşera≈a bimüferri≈äti tebşìrihi 

´udùra’l-úibädi (4) ve mä intefeúa bimaúäcìni şifäúatihi emzicete ehli’l-istimdädi (5) 

ammä baúd maúlùm ola ki bu mübtelä-yı şìke kesret yaúnì (6) ebù bekir nu´ret bir müd-

det-i merìde
21

 úalä ≈asebi’l-iøti´äõ (7) e’s-seneõi §elä§e üzre mevcùd olan kütüb-i 

e≠ıbbäyı (8) mu≠älaúa ve ◊arùrì gäh müfredätından istiúmäl ve gäh (9) teräkìbinden 

                                                 
 
21

 Ebû Bekir Nusret, Mä ~a◊ar MHK 1859 nolu nüsha, s. 5b/5’te “bir müddet-i medìde”. 
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istimdät iderek ve gähì erbäb-ı ma’ärif (10) lisänından istifäde olınarak tecrübesine 

muvaffaø olup (11) evräø-ı perişäna øayd itdigümüz tecrübe-’i ´a≈ì≈a üzre (12) väfir 

menäfi‘-i celìle úindimüzde cemú olup siyyemä bu ≠arafa (13) mecbùr olmazdan aødem 

≠ıbb-ı rù≈änì cänibine da∆ı intisäb-ı (14) külliyyemüz sebøat itmegin andan da∆ı 

‘ibädullah nef‘i olaçaø (15) ≈avä´´-ı la≠ìfeler kitäblar ◊ahrında ve mecmù‘alar kenärında  

 

3 

(1) bi’l-külliye telifihi müşerref ve’l-≈äletün häzihi ‘älem-i berzä∆a intiøälüñ (2) da∆ı 

e´´a∆ ‘alämeti ve ekser ümmetüñ i‘mär-ı dünyeviyyesinüñ müddeti (3) olan sittìn ile 

seb‘ìn beyninde iken ‘ibädullaha ì´äl-i (4) ∆ayr niyyetile mä ∆a◊ar näm bu risäle tertìb 

ve vedi‘a-ı kitäb (5) ∆äne-i ‘älem itmek ilhäm olındı lakin bu øadar bir noø´änum (6) 

øaldı ki fakìr kibär-ı e≠ıbbädan birine mü´ärafe idüp (7) ∆izmet itmedüm ≠ıbb-ı 

cismänìdeñ bu mecmù‘aya derc olınan (8) müfredät ve mürekkebät cümlesi kütüb-i 

e≠ıbbäda mücerrebdür diyü (9) yazduøları ∆avä´´-ı ‘aøäøìriyyìn da≈ı tecrübe idüp ´a≈ì≈ 

(10) olanları cem‘ eyledüm bi’l-iøti◊ä icirenlerün
22

 bir müfredi ya mürekkebi (11) is-

ti‘mäline mu≈täc olan kimseye yine e≠ıbbädan ≈üsn-i (12) ®ann itdigi her kim ise anuñla 

meşveret idüp ´oñra (13) isti‘mäli münäsibdir diyü yazdı˚umuz ‘aväm içündür yo∆sa 

(14) ednä ehli olan su’ elden neş’et ideçek ◊arärı def‘ (15) içün kendi ta´arrufına øana‘at 

ider ve nädir väøi‘ olur ki  

 

4 

(1) bir ‘iläc marì◊-ı mu‘ayyenede her mizäca muväfıø gele zìra emzice- (2) -nüñ i∆tiläfı 

benì ädemüñ cehrelerinüñ i∆tiläfına beñzer ki eger (3) bu ≈u´ù´ imkända olsa bir mara◊a 

peş yüz ‘iläc yazmazlar (4) idi hemän ma‘rifet sen kendi mizäcına muväfıø gelen ‘iläcı 

(5) bulmaødır isterse ä∆ara ◊arar itsün lakin faøìrde cem‘ (6) olan ≈avä´ iki øısımdır bir 

øısmı bizzät kendüm tecrübe itdigüm (7) ‘iläclardur ki taødìm olındı bir øısmı da∆ı 

´ä≈ibinüñ tenìmi
23

 (8) ve mücerrebidür diyü şehädetine ‘itimäd olınup i§bät olınması (9) 

münäsib görilen müfredät ve mürekkebätdur şimdi bir (10) øuvvetli mu‘ära◊a teveccüh 

eyledi elbetde ta≈rìr idüp (11) ceväb-ı şäfì virilmedikce merätib-i sa‘yimüz ma‘lùm ol-

maz (12) me§elä elbette bu risäleye rä◊ı olmayup böyle bir fenn-i (13) celìle üstädsız 

                                                 
22

  kelimesi, Ebû Bekir Nusret, Mä ~a◊ar MHK 1859 nolu nüsha s. 6a/5’te: “iclerinden”, 

a.g.e., MHK 5336 s. 5a/7’de: “iclerinde” olarak yazılmıştır.  
23

 a.g.e., MHK 1859 nolu nüsha s. 6b/2’de: “sähibinüè tenbihi”. 
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te´addì itmege ≠abì‘atı ru∆´at virmez (14) kämilüñ biridür ki behey efendi bundan 

muräduñ şöhret ve (15) i®här-ı fa◊l ise sen kendi fennüñde ´äbi’i şerh eyledüñ  

 

5  

(1) ≠araf ≠araf maøbùl olup yazıldı yoø ∆aløa ì´äl-i (2) mefa‘at ise sen kendüñ iørär 

eyledün ki kütüb-i e≠ıbbäda cem‘ (3) eyledim diyü bes böyle olınca ≈ä´ılı ta≈´ìl ‘abe§ 

bir ma‘nì (4) oldı bu su‘äle elbette värid olur ceväp budur ki (5) evvelä bu risäle ‘u´ùl-i 

≠ıb üzre emrä◊-ı mu≈telifenüñ (6) vaøt ve ömr ve mizäc muøte◊äsı üzre tedbìri beyän (7) 

içün degüldür ki üstädlıøsız mäni’ ola ve §äniyen (8) murädum ‘ibädullaha ì´äl-i 

∆ayırdur ve ke§b-i e≠ıppäda (9) berìşän olan ≈avä´´ı herkes tecrübe itmez ve tecrübe 

iden (10) ≠abìb ise da∆ı kitäba yazmaø degül bilkülliye ferämuş (11) itmege sa‘y ider 

zìrä her illetüñ rütbesine göre bir serì‘u- (12) -’l-e§er ‘iläcı vardur ki gähìce bir mühlik 

ve müzmin olaçaø (13) mara◊ı izäle ider lakin ≠abìbüñ işine yaramaz ve ∆asta (14) bu 

müşkil mara◊ı benden giderdin diyü ikräm ve i≈sända (15) øu´ùr ider ve dedigümüz ki 

bu adam baña mer≈amet idüp  

 

6 

(1) bir sene müddetde şifä olmayan ‘illeti bir günde giderdi (2) yä∆ùt e≠ıppä bu ‘illet şu 

sinde olan adamdan (3) Ÿäil olmaz dimişler benden bu ≠abìbüñ ‘iläcıla Ÿäil (4) oldı bäri 

bir ayda on kerre geldigine nisbet otuz (5) kuruş olsun vireyin pes ≠abìb ≠ùl diräz (6) 

tedbìre şurù‘ itmedükce o hastadan intifä‘ olmaya- (7) -ca˚ın ta≈øìø ider ammä ≠abìb 

olan ‘illeti teş∆ì´ (8) ve tedbìrinde i´äbeti biñ altuna fedä itmemek läzım (9) ve ≈asta 

da∆ı ‘ilel-i müşkileden äsän vechile ≈alä´ (10) olduøda ≠abìbe me’mùlinden ziyäde 

ikräm itmek (11) väcib idi ammä ne öyle ≠abìb øaldı ve ne böyle (12) hasta teemmül 

eyleye e≠ıppänuñ te’lìf eyledigi kitäblar cümlesi (13) tedbìr-i ≠avìlden ‘ibäretdür her 

‘illetüñ ∆avä´´ına nädir (14) te´addì ider meger ∆alødan müsta˚nì olan kibär-ı e≠ıppädan 

(15) buluna zìra nefs-i insän şu∆ ve bu∆ul üzre mecbùrdur 

 

7 

(1) bu øadär nefäyis cem‘ idüp ∆aløa işä‘ itmek nädir (2) väøi‘ olan umùrdandur ki faøìr 

el’an bu faøìrüñ bu (3) risälesi ≠avrında bir menfa‘at bir te’lìf görmemişdür üstäda (4) 

te´ädüf itmedüm diyü iørär itmekden ®ann itmege hemän (5) her ne olursa olsun gice 
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odun keseñler gibi (6) ra≠b u yäbis cem‘ eylemiş olam lä vallähi niyyetüme ≈alel 

gelmesün (7) diyü bi’lkülliye ifti≈ärı terk eyledüm yo∆sa saña bu maøämda (8) bir 

miødär üstädäne ≈äller ta≈rìr idem ki bu risäle’i (9) ism-i a‘®amdır diyü ketm iderdüñ 

hemän sen bu risälede (10) yazdı˚um vech üzre ziyäde ve noø´än itmeyüp iøti◊ä (11) 

itdükce isti‘mäl idesin nu´ret ne yazmış ma‘lùmuñ (12) olur eger murädımuz bundan 

intifä‘-ı dünyevì olsa elbetde (13) dibäcesine kibärdan birini taødìm idüp bir miødär 

(14) menfa‘at celb itmek içün gäyet äsan idi lakin bu ana (15) dek o ≠arìøa sülùk 

itmedük şimdi beş günlük ‘ömr 

 

8 

(1) içün tedäriküñ ma‘nìsi øalmadı fa´l ma‘lùm ola ki (2) ‘älemde her ne øadar ‘azäyim 

ve ≠eläsim ve evfäø ve si∆r (3) ve aøsäm var ise cümlesinüñ meäli ve merci‘ì mu≈arrikü 

(4) ’l-≈arekät olan rabbü’l-‘älemìne du‘ä itmekdir ve bunlardan (5) ◊uhùr iden äsär-ı 

icäbetdir ≈attä keläm-ı münzelde sä∆iri (6) ve si∆rini Ÿikr itdükde anlar bir kimseye 

i◊rära øädìr degüllerdür (7) illällähuñ iznile diyü buyurur ve izän-ı ilähìden muräd (8) 

bu maøämda sä∆ire o ◊arärı itmege temkìn ve øudret (9) virmesinden ‘ibäretdür gerek 

‘abdiñ i‘tiøädında benüm (10) bu ef‘älümi ∆alø idüp andan bu eseri i®här iden biŸŸät 

(11) her cihetde şerìkden münezzeh olan rabbü’l-‘älemìndir (12) diyü ‘azm ü cezm ol-

sun ehl-i isläm gibi ve gerek (13) allähuñ iŸni olmasa da ben bu işi yaparum yä∆ùt filän 

(14) şeytän øädirdir yä∆ùd rù≈äniyyet-i keväkibde øudret (15) vardur hemän ma‘rifet 

≠arìøinı bilmekdir küfr ü ¬aläl 

 

9 

(1) olsun ammä i‘tiøäd-ı sa≈ì≈ budur ki rabbü’l-‘älemìn (2) ‘ulvì ve saølı eczä’-i 

käinätuñ cümlesine ◊arar ve menfa‘at (3) yüzinden bir miødär ≈avä´´ kerem itmişdür 

lakin muräd itdükde (4) o ≈ä´´adan ‘azl ider ve bu da‘väya şähid-i a‘®am budur ki (5) 

her ne deñlü a∆vä´´a var ise anuñ muøäbilinde o ∆ä´´aõi (6) ib≠äl ideçek bir ma‘nì 

vardur ki erbäb-ı ma‘ärif ‘indinde (7) meşhùr ve mütevätirdir ≈akìm-i ‘alìm käinätı bu 

´ùret ile (8) ∆alø eyledi ≈attä cümle mevcùdätuñ iftiõärı ve ‘aczi ®ähir (9) olsun diyü 

me§elä mıøna≠ıs ∆adìdi cezb ider ammä (10) mıøna≠ısa ´armısaø sürmek mäni‘ isminüñ 

mä (11) ´adaøı olup ceŸbden mu‘a≠≠al ider pes imdi ma‘lùm (12) ola ∆aløuñ müe§§ir 

diyü i‘tiøäd itdigi eşyälaruñ cümlesi (13) ≈icäbdur ve esbäbdur anlaruñ ∆aløından 
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müe§§ir-i ≈aøìøì (14) ä§ärı ∆alø ider ve ma‘lùm ola ki mevlä-yı müte‘äli insänı (15) 

cümle ma∆lùøätdan´oèra ∆alø idüp insändan evvel  

 

10 

(1) her ne ∆alk olındı ise ma‘näların insända derc (2) itdigine binäen insän her ne ∆u´ù´a 

zihni rab≠ idüp (3) şurù≠ìla tevcih eylese elbetde o ∆u´ù´ vücùda (4) gelür ∆äliøı böyle 

muräd itmiş cümle mu≈aøøiøìn bu ma‘näya (5) øäni‘lerdür ve bu ∆u´ù´a ´alä≈-ı isläm 

şart degüldür (6) belki muräd ve cem‘iyyet ∆ä≠ırı tefriøasız ◊abt itmenüñ (7) tarìøını 

ra´äd ve mücähedät ile ta≈´ìl idince her neye (8) teveccüh eylese ∆u´ùle gelür gerek 

∆ayır ve gerek şer ve (9) çünki bu ≈älet herkese müyesser olmaz ve her mizäca (10) 

riyä◊et-i şedìd el virmez näçär bu cem‘iyyetüñ ma‘nìsi (11) olmaz ise ´ùreti bulunsun 

diyü evøäf ve a‘däd (12) ve evøät-ı sa‘ìde øıraät-ı ‘azìmet ve a‘mäle münäsib (13) 

bu∆ùrı cem‘e herkes me≠älìne bir vesìle tedärik (14) itdiler gerek ≈eläl ve gerek ≈aräm 

eger i‘tiøäd ve ‘amelde (15) küfriyäta dä’ir iş var ise si∆r olur yoø ‘ameli 

 

11 

(1) bunlardan münezzeh ise ≈avä´´ ı≠läø olınur murädımuz (2) bu taørìrlerden budur ki 

envä‘-ı ben-i ‘ädem du‘ä mefhùmından (3) çıkmaz ve a§ärı da∆ı icäbet ma‘näsından 

ayrılmaz bu hu´ù´ (4) bir ‘ilmdür ki ehl-i ìmän olana bu øadarca ta≈´ìli (5) elzäm 

leväzım-ı dìniyyedendür ve bir adam ömrinde du‘ä itmese (6) yine o adamuñ ≈arekät ve 

sekenätından ≈äsıl olan (7) ef‘älüè cümlesine bir adam ‘ärifäne teemmül eylese o (8) 

adam lisänı ve ef‘äli ve muøte◊ä-yı a‘mäli üzre rabbü- (9) -’l-‘älemìn du‘ädadur ki yä 

rabbi beni şu rütbeye väsıl (10) eyle ve bu bir du‘ädur ki lisän du‘asına beèzemez zìrä 

(11) elbette øabùl olur cezä-yı vifäø üzre ve bu sùret (12) bir sädıøuñ yä∆ùd bir ®älimüè 

cemì‘ a‘zäsı ef‘äli (13) lisänile yä rabbì beni bir sä‘at aødem heläk idüp bir miødär (14) 

‘ibädet-i rä≈at eyleye diyü du‘ä ider iken yalñuz lisän (15) ile ‘afv veya ‘äøıbet istemek 

bir dürlü fä’ide itmez 

 

12 

ve’l-≈äletü häzihi ´ùret du‘ädan ∆urùcuñ imkänı olmadı˚ı (2) ma‘lùm olınca deryä-yı 

mu≈ì≠den bir øatre muøaddeme ∆avä´´-ı (3) rùhäniyyede taf´ìl olınup ba‘dehü bu fakìr-i 

pìr taø´ìrde (4) cem‘ olan ≈avä´´-ı mübärekelere şurù‘ olındı (5) fa´l (6) bu el-‘acib 
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nädiredür kimse te’emmül itmez idesiè bir varaøa (7) şekl-i ∆urùfı ta≈rìr bu midäd ile 

varaø ≈ä´ıl olan (8) adamdan mara®ı def‘ ide ®ähir ola andan te’§ìr (9) aç gözin eyle 

na®ar işte tecelli itdi äfitäb-ı felek (10) øudret-i dänäyı ∆abìr ne§r evvelä ≈alebde ´o≈bet-

i şey∆imüz (11) şey∆ kürdì
24

 ∆azretlerinden a∆Ÿ u mäfùn oldıģımuz (12) ´ar‘a ve ümm-ü 

sıbyän nüs∆asıdur ki ≈älä 

äsitänede (13) müddet-i 

medìdden berü taraf taraf tecrübe 

olınmadadır (14) ve sùreti budur  

 

13 

(1) be sin mim elif lam lam he 

elif lam rı ha ye mim elif lam dal lam lam he rı be elif lam ayın (2) elif lam mim ye nun 

ilä ämin evvelä bu dört veføi yazup (3) e≠räfına besmeleden ämin laf®ına dek ≈urùf-ı 

muøa≠≠a‘a (4) ile yazılur lakin yazan 

adam ≠ahäret üzre (5) gerek ma≈alline 

va®‘ iden keŸälik abdest ile (6) va®‘ ider 

ve bunlardan ˚ayrı bu ‘illet içün ≈ämil (7) oldu˚ı nüs∆aları cıkarur ve müştemi‘ iøti®ä 

itmez (8) hemän birøaç øat beyä® dilbende sarılup başına 

 

14  

(1) dikerler ba‘dehü ta≈rìr-i nüs∆aya te’emmül ider zìrä bir ≈arf (2) noø´än olsa eser 

®uhùr itmez hemän bu mübärek (3) nüs∆adan bir eser ®uhùr itmedigi gibi ta≠øìø olına ki 

(4) ‘illet mara◊dur ve ecinne ve şeyä≠ìn bu nüs∆anuñ e≠räfına (5) u˚rayamazlar lakin 

∆alø bu mara◊ı bi’l-külliye ervä≈dan (6) bilürler ve e≠ıbbä bi’l-külliye cinni inkär iderler 

ammä bizüm (7) tecrübemüz on adamda biri cin olmak nädir väøi‘ oldı (8) hemän cin 

midir yo∆sa mara◊ mıdır farø itmek içün (9) bir kerre bu nüs∆ayı başına diküp na®ar 

iderler eger mara◊ (10) gitmez ise bu nüs∆adan ´oñra kemäl-i a‘®am bu bäbda ve säir 

(11) emrä◊-ı sevdäviyyenüñ ibtidäsında sinämeki ma≠bù∆ını (12) içürmekdir ve ≠arìø-i 

isti‘mäli ∆avä´´-ı ‘ilel-i cismäniyyeden (13) sinämeki zikr olınan fa´ılda beyän 

olınmışdur ammä (14) cinni inkär itmek ehl-i isläma yaøışur ma‘nä degüldür (15) hem 

kur’än kelämullahdur diyü i‘tiøäd ve hem cinni inkär el-‘iyäŸu 

                                                 
24

 Ebû Bekir Nusret, Mä ~a◊ar MHK 1859 nolu nüsha s. 9b-1’de: “şeyh Muhammed kürdì”. 
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15 

(1) billähi te‘älä øaldı ki bu vefølerüñ ≈aøìøati nedür hele fäti≈a-i (2) şerìfüñ her derde 

dermän oldı˚ını mu∆bir-i ´ädıø (3) ≠arafından herkesüñ ma‘lùmıdur ammä vefølerüñ 

a≈välinden (4) şu øadär väøıf oldum ki imäm-ı ˚azälì efendimüz ∆azretleri (5) 

münfericesinde buyurur ki (ve yessir 

ev¬a‘a fì be≠adin sümme fì (6) vähin ve fì 

zehecin …) evvelki veføde bu (7) tertìb üzre pes bir imäm-ı celìlü’ş-şän bunlar ile (8) 

tevessül-i du‘ä idince ma‘lùm olur ki bir esrär-ı ‘a®ìme- (9) -dendir ve nüs∆adan ‘uøùlı 

müte≈ayyir ider ä§arları øatı çoø (10) müşähede olınmışdur eger taf´ìl üzre yazılsa (11) 

cesìm bir kitäb olur ≈attä ≠aşradan gelüp faøìrden (12) bu nüs∆ayı a∆Ÿ idenlerüñ ba‘®ısı 

naøl eyledi ki henüz (13) islämbolda iken otuz øonaø ma≈alde aşø ve- (14) -sä≠ätile 

ta‘alluø iden ervä≈-ı ‘alìle ∆aber virmişler (15) ve i®här-ı te’essüf itmişler ki o nüs≈a 

geldükde bir da∆ı 

 

16 

(1) biz senüñle cem‘ olmak mu≈äl olur diyü ≈alebde bir täcirüñ (2) kerìmesi ma´rù‘a 

olup şey∆ mu≈ammed mer≈ùm ile ücretiñde (3) nizä‘uñ encämı ≈aleb välisi ≈uzùrında 

muräfa‘äya müncer (4) olup kızuñ pederine hüseyin päşa şey∆e sekiz yüz ˚uruş (5) vir 

diyü ≈ükm eyledi şey∆-i mer≈ùm her ‘alìlüñ ≈äline göre (6) ücret almayınca virmez idi 

hemän medär-ı ma‘äşı bu nüs∆a (7) idi ammä faøìre meccänen virmesi bir ≠ùl u diräz 

mübeyyindir (8) ve kırk beş senegimdeè ´oèra äsitäneye gelecek oldı˚ımuz (9) da virdi-

ler lakin bu ‘abd-i ‘äciz bir güne bedel itdüm ki (10) kıyämet dek ◊äyi olmaz gerek bun-

da gerek säir yazdı˚ımuz (11) rù≈änì ∆avä´larda ‘ämme-i a≈bäb-ı kiräma izìn ve- (12) -

rilmişdür ve bu meşreb faøìre ba‘z ∆avä´´-ı nädire (13) ta≈´ìline mäni‘ oldı zìrä her 

øanda bir ehl-i ma‘rifet (14) bulunur ise ∆ısset ve denäetüñ a‘lä derecesinde (15) olur tä 

şu rütbede ki kendi nefsine bile beŸl idemez  

 

17 

(1) el-‘iyäŸubilläh ne öyle ma‘rifet ve ne öyle 

≈ased rabbü’ (2) l-‘älemìnüè kerem eyledigi øadar 

kifäyet ider ve bu nüs∆ada (3) ki veføuñ bir sırr-ı 

‘a®ìmi da∆ı bundan istinbät olındı ki (4) fa´l imäm ca‘fer-i ´ädık efendimüzüñ tilmizi 
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cäbir bin (5) ≈ayyän sùfì ∆avä´´-ı kübräsında Ÿikr eyledi ki şu sùretde (6) bir veføi iki 

pärça ateş görmemiş ´aøsıya (7) nakş itseler ve ≈ämile olan ‘avratlar ≈amlini va◊‘ında 

(8) ´a˚uşa mübtelä olsalar iskemlede iken bu veføleri (9) aya˚ı altına øoyup øırılaçaø 

rütbe øuvvetlü basdı˚ı gibi (10) elbetde fì’l-≈äl selämetle vaz‘-ı ≈aml ider diyü ´oñra 

(11) ba‘z kibär veføleri bir kerre göstermek şartdur yaz- (12) -mışlar gùyä veføuñ ≈änesi 

≠oøuz ve ‘adedi ≠oøuz (13) oldı˚ına ma‘suma lisän-ı ≈äl ile bundan´oñra (14) o ‘älemde 

tevaøøufuñ ma‘näsı yoødur elbetde çoø diyü (15) ibräma beñzer ve veføuñ ≠oøuz ≈äneli 

oldı˚ından  

 

18 

(1) müdde-i ≈aml olmayınca bu e§er ®uhùr itmez ve cäbir mer≈ùm buyurur ki (2) gähice 

ta∆allüf ider hemän bu ´ùretde bir säat mürùrında (3) ´oñra bir da∆ı yazalar zìrä gähìce 

va◊‘-ı ≈amle mäni‘ (4) olan başøa ‘illet bulınur ve veføuè ≈ä´´ası (5) säir ‘illete ta‘alluø 

itmez belki vaøtüè nü∆ùseti mäni‘ olmışdur (6) i≈timäl ile tekrärı ◊arär itmez ve bu 

sùret da∆ı faøìre (7) väøi‘ oldı ‘ulemädan çoø kimseler müstaøillen bu ∆u´ùsı (8) 

risälelere vaz‘ itmişlerdür bir serì‘ü’t-te’§ìr inkära (9) mecäl olmayan ∆avä´dandur bu 

sùretler icäbet-i ilähiyenüñ (10) ‘aynıdur belki çakmak çakduøda øavuñ tutması ve ∆iŸ- 

(11) -metkärdan bir su istedükde virmesi esmä-i ilähiyyenüñ (12) siräyetine väøıf olan 

kibär ‘indinde icäbet-i du‘ä (13) kabìlindendür lakin herkese böyle kuvvetlü ìmän mü-

yesser (14) olmaz ve her ma‘lùm olan esrär-ı ilähiyye lisäna gelmez hemän cehd idüp 

rabbü’l-‘älemìnden gayrı müe§§ir-i ≈aøìkì 

 

19 

(1) bu øadar diyü i‘tiøäd-ı ´a≈ì≈den´oñra böyle ma≈alleri (2) geldükce ‘ayn-ı ba´ìret ile 

müşähede iderek isti‘dädı (3) øadär ìmänına her anda øuvvet peydä olup ehl-i 

sa‘ädetdeñ (4) olma˚a müsta≈aø olur zìrä insändan a‘®am esmä-i (5) ilähiyyeye ma®har 

olmış ma∆lùø bu øadar bir adam kendi (6) 

nefsinden ve øalbinden bir şey’ fehm it-

meyince ≠aşradan aña (7) esrär tefhùm ve 

müşähede-i ta‘lìm bir güç ma‘nädur ki ehl-

i (8) ≈aøìøat aña sülùø tesmiye iderler fa´l 

ma‘´ùmlara (9) uyøu içün bir mücerreb 
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vefødir
25

 yazup başına dikerler (10) ve kesret baña sen da∆ı taølìl ider bu vefø-i şerìfüñ 

(11) sùretinde olan tenäsübe teemmül ile ne güzel väøi‘ (12) olmışdur ≈ä´´a´ına (13) 

mu≠äbaøat cihetinden bu sebebden (14) ‘ulemä-yı evfäø kesret-i tenäsübine (15) gayet 

ri‘äyet idüp ma≠lublarına sür‘at ile väsıl olurlar 

 

20 

(1) zìrä Ÿi≈äm-ı tenäsüb ≈ükmi mürùr iden cem‘iyyet ∆ätıra ve (2) isti‘däd-ı kämile 

müşäbih oldu˚ıçün ta∆allüf eylemez fa´l (3) ‘aød-i nikäh e§näsında bir ednä ≈areketle 

racùliyyet nikäh (4) ´ä≈ibinden mün‘adim olur sebebi evveliyäta müte‘alliø (5) taf´ìle 

mu∆täc bir ma‘nädır ‘iläcı bir kägıda ∆urùf-ı (6) muøa≠≠a‘a ile äyete’l-kürsì ve bir 

kägıda da∆ı ∆urùf-ı (7) muøa≠≠a‘a ile ämene’r-rasùl sùresinüñ ä∆irine dek (8) yazılup 

äyete’l-kürsì ma‘øùduñ sağ bazusına ve ämene’ (9) r-rasùl sol bazusına bir dülbend ile 

bağlayup isti‘mäl (10) olınmamış bir bal≠anuñ deligine Ÿekerini geçürmek bir ≈üsn-i 

(11) tefe’ül itmege beèzer lakin ≈adìdüè menäfi‘i da∆ı ´ùrì (12) ve ma‘nevì inkär 

olınmaz amma faøìre gelüp şöhretine binäen (13) bu nüs∆a’i taleb idenlere im‘än-ı fikr 

ile a≈vällerine (14) taørìr itdürüp ‘illetine mu≠≠ali‘ olınca ≈avlicän ≈ä´´a- (15) -´ında 

yazdı˚ımuz şerbeti ta‘lìm idüp bir iki günde 

 

21 

(1) øal’anuñ fethi müye§§er olur zìrä ekserìnüñ racùliyyetinde (2) noø´än vasat-ı endäm 

bulunup merämına vä´ıl olmayınca (3) ≈ayäsından näçar iftiräya şurù‘ ider ki filän (4) 

øadın øarın baèa teklif eyledi idi ®älim bizi bağladı (5) diyü kendi ≈äli ve aldı˚ı ∆atunuè 

cähi işäret ider ki (6) öyle adamı böyle ‘avretden ‘aød itmege kimse tenezzül (7) itmez 

lakin ekser ∆aløuè i‘tiøädı bir adam ≈änesinde (8) kendi ≈älinde iken ≠aşradan a‘däsınuñ 

biri (9) erbäb-ı ma‘ärifden birine väfir cäize virüp ba˚ladır (10) zu‘m iderler böyle 

ma‘rifet gayet nä¬irdir eger väøı‘a (11) bu øadär øuvvete mälik bir adam bulunmak far◊ 

olınsa öyle (12) adam erbäb-ı ihtiyäcdan olmaz ki böyle süflì ∆usùsa (13) tenezzül eyle-

ye øaldı ki me’kùläta däir racùliyyeti øat‘ ider (14) bir şey yedürseler yä∆ùd cehl ile 

kendi isti‘mäl eylese (15) me§elä ≠äùndan ∆avf idüp üzerinde dört  

                                                 
25

 fe min heze’l-≈adìsi taúcibùne [vefkin altında] ve ta¬≈ikùne ve lä tebkùne [vefkin solunda] ve 

lebisù fì kehfihim seläse mieti [vefkin üstünde] sinìne ve ezdädù tis‘an [vefkin sağında]  
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22 

(1) mi§øäl käfùr ≠aşıması gibi bu ´ùretlere söz yoødur (2) ve böyle ‘ameller olur inkär 

itdigümüz ve gäyet nädir didigümüz (3) yalñuz ta≈rìrät ile olandur ve faøìre bir kızılbaş 

cäriyyesi (4) yedürdi altı ay kadar kendümde ≈areketden eser bulmadum (5) lakin 

yedürdigi ma‘lùm oldı˚ına binäen ‘iläcına ®afer (6) bulundı ve ≈älä äsitända bu ≈u´ù´ı 

‘azl ü na´bı (7) ve i≈yä ve imäteyi da‘vä ider ve ≈äcìlenüñ envä‘ı (8) vardur böyle ya-

lancıları ta´dìø idüp eger (9) ma‘rifeti olaydı böyle süflì ‘amellere tenezzül ve ≈alødan 

(10) ≈ìle ile aøçe celb itmegi øabùl itmez idi ve bir ‘äøil (11) da∆ı ˚äyet nädirdür 

siyyemä nisvän ≠äifesi beş kerre (12) aldanduødaè´oèra yine i‘tiøädına ≈alel gelmeyüp 

˚ayrı (13) øadıñlara øasımbaşada filän şey≈e git diyü ≠araf ≠araf (14) sipäriş idüp 

gönderür ve bilmezler ki ‘ulùm-ı ‘arabiyyenüñ (15) ibtidäsı ∆alødan müsta˚nì olup 

∆aløa ∆ayr olmaø  

 

23 

(1) üzre bir i‘änet iderse ücret almamaødur her fende (2) böyle bir adam bulunur ise 

kemälüè cümlesi andadır (3) gerekse kül≈anda yatsun ve billä bundaki vaøtimüzde (4) 

bu ≈u´u´da şöhret bulan nikbinler dünyä ve ä∆iret (5) müflislerinden elinden ma‘rifet 

degül bir uslùb ile adam (6) aldatmak gelmez ve el‘ıyäŸü bi’llähi te‘älä bir miødär 

ma‘ärif-i şey≠äniyye- (7) -ye mälik bir adam bulunsa peygambere tasdìø ider gibi ta´dìø 

(8) idüp bir iblis-i sä∆iri äfitäbdan ‘add iderler bu øadarça (9) bu mahalle øayd eyledüm 

belki bir derdmend väøıf olup mälını (10) ve dìnini telef itmeye 

fa´l ma◊arrät-ı ≠äùn def‘ içün (11) kibär-ı nakşibendiyeden 

me’zùn oldı˚ımuz ∆aväsdan biri (12) her namäz ‘aøabinde on 

yedi kerre läilähe illä ente sub≈äke (13) innì küntü mine’®-

®älimìn dimekdir amma äyete’l- kürsì ve tesbi∆lerinden (14) ´oèra zìrä şer‘ìde värid 

olan eŸkärı terk (15) idüp kendüye läzım olan her ne ise aña meş˚ùl  

 

24 

(1) olmaø a´lä netice virmez böylece elemsizdir øaldı ki (2) siräyet mes’elesi e≠ıppänuñ 

cümlesi bir miødär emrä®-ı (3) säriyedir diyü ta≈øìø etmişler ve ta≈zìrde mubäla˚a (4) 

iderler ≈attä ebuøırä≠ her gün bìmär≈änesinüñ (5) saøfına çıkup hubùb riyä≈ı ta≈øìø ve 

cinsini (6) ta≈øìø itdükden´oñra emrä®-ı säriye ´ä≈iblerin (7) başøa ma≈allere naøl 
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itdirür imiş ki räyi≈aları (8) ˚ayrı ≈astalara ◊arar virmesün diyü ve şeri‘atde (9) siräyet 

yoødur bu ≈u´u´ mu≈ä≠aralı bir mes’eledir (10) herkes temyìze øädir olamaz şimdi faøìr 

mä vaø‘a üzre (11) bu ma≈alle sebt itmek muräd eyledim im‘än-ı nazar iden a≈yänuñ 

(12) ´ùret-i mes’elede şübhesi øalmaz rabbü‘l-älemìn (13) käinätı ∆alø itmede bir 

miødär şurùt ve esbäb (14) ‘indinde ∆alø ider i‘tiøäd-ı ´a≈ì≈ böyledir yä∆ùd (15) isbät 

ve şurùt ile ∆alø ider bu da∆ı şerì‘atde  

 

25 

(1) delìl ile §äbit bir mes’eledir lakin ehl-i keşf evvelkinde (2) tevaøøuf idiler ve bu 

mes’ele sünnetullahdır ki tebdìl (3) ve ta≈vìl øabùl itmez me§elä çaømaø çaøduøda 

şurä≠lar (4) zuhùr ider ise ve øav da∆ı øuru müläyim ise fi’l-≈äl (5) ≠u≠uşmasını ∆alk ider 

ammä birde ya ikide ya ücde (6) ≠utması cümle şurù≠uñ kemälinden ve noø´änından 

neş’et (7) iden ma‘nälardır sırruè cümlesi fä‘il ile fä‘ilüñ (8) beyñinde müşterekdir 

ammä tabìb ehl-i ìmän degül ise (9) ben allahuñ ∆alk itmedigini bilmem ateş yaøar ´u 

söyündirir (10) deyüp süøùt ider ma‘Ÿùrdur şimdi mes’elemüzde (11) ≠ä‘ùn da∆ı 

böyledür bir mizäcda isti‘dät täm (12) bulunup hemän şurù≠uè tekmìline øı˚ılcım 

me§äbesinde (13) bir ma‘≠ùnuñ nefsinden ya räyi≈äsından mäye øalmış (14) iken o 

sebeb da∆ı bulundı˚ı gibi ≠ä‘ùn ∆alø olınur (15) bu uslùbda ∆alø olınması ekserì ben-i 

adem siräyet  

  

26 

(1) add iderler bu ise esbäb ‘indinde ∆alø olınmada- (2) -dur yo∆sa siräyet yo∆dur bu 

sebebden a‘räbì (3) rasùlullah sallahü ‘aleyhi vesellem develerüñ uyuz- (4) -lı˚ı siräyet 

itdi diyü şikäyet itdiklerinde evvel (5) uyuz olan deveye kimden siräyet itdi diyü (6) 

buyurdılar ve ≠abìb ma‘Ÿùrdur didüm zìrä øudretü’- (7) -llähuñ maødùra ta‘alluøını 

müşähedetu’llah ma≈´ù´ øullarından (8) ne beşer ve ne melek bu keyfiyyete mu≠≠ali‘ 

olur mu≠≠ali‘ olmayınca (9) peygamper-i ma‘´ùma teba‘iyyetten a‘lä ≠arìø yoødur pes 

(10) suäl gelür ki fi’l-cümle ≠ä‘ùndan øaçmaø fäide (11) itmek gibi görinür ne‘am 

i‘tiøädı ´a≈ì≈ olana fetvä (12) virdiler i∆räøa øacdı˚ımuz gibi ˚äyetì i∆räøı ma≈´ù´ (13) 

≠ä‘ùn-ı ma‘nevìdür yä efendi ebùøırät  kibär-ı hükemädan (14) o øadar ‘akl ile bu øadär 

‘ilm ile siräyete iŸähib (15) olması ∆a≠ädur dinür mi ceväb budur ki ‘uøùlüñ  
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27 

(1) ilähiyyätda nihäyet kemäli tev≈ìd ile tenezzühidir bundan (2) ˚ayri mevlä-yı 

müte‘älüñ ev´äfında bir ma‘´ùm peygampere (3) täbi‘ olmayınca øatı çoø ∆a≠ä iderler ve 

≈älä bu ümmet-i mu≈ammediyyede (4) envä‘-ı ‘ulùm ile müteba∆∆ir kimseler bä≠ın 

≠arafından ve esmä (5) cihetinden ∆aberleri olmadı˚ına binäen ≈ükemäya ≠äbi‘ (6) olup 

mesäil-i a®ìmelerinde ek§erinde anlara teba‘iyyetle (7) derecät-ı mu∆telife üzre dalälete 

düşmemiş øatı (8) çoødur ammä ´ùfiyye efendilerimüzüñ vasa≠-ı sülùkda (9) bir zekì 

mürìdi ipoørä≠uñ ilähiyyätda kelämına nazär itse (10) emäli≈ùlyä
26

 ‘illetine mübtelä 

imiş diyü istihzä ider zìrä (11) kur’än-ı kerìmde ve e≈ädis-i ´a≈ì≈ada värid ola a≈bäruñ 

(12) ®ähiri üzre i‘tiøäd itdükden´oñra da∆ı dünyäda (13) iken ayne’l-yaøìn müşähede 

idenler ile ‘aklına täbi‘ (14) olanlaruñ bir dürlü münäsebeti yoødur bir adam ‘ilm-i 

esmäda (15) müteba∆∆ir olmayınca ‘älemde väki‘ olan esrärı idräk  

 

28 

(1) idemez ve bu taf´ìlden ≈ä´ıl olan netìce bu oldur ki (2) isti‘däddan büyük sebeb 

yoødur her ∆u´ù´uñ isti‘däd (3) täm oldı˚ı gibi rabbü’l-‘älemìn anı elbetde ∆alø ider 

gerek (4) ´ùrì gerek mä‘nevì herkes rüşdi øadär vuøä‘äta (5) te’emmül eylese bu 

mes’elenüñ ≈aøø-ı ´arì≈ oldı˚ını ta´dìø 

(6) idüp ra≈äta väsıl olur fa´l beş vaøt 

(7) namäz ‘aøabinde vird idüp 

tesbìhätdan ´oñra (8) leøad cäeküm 

rasùlün min en füsiküm azìzün ‘aleyhi mä ‘anittüm (9) ≈arìsun ‘aleyküm bi’l-

mü’minìne raùfün ra≈ìm bu ma≈alle øadar (10) bir kerre oøıya ve ikinci leøad cäeküm 

rasùlün ya‘nì äyeteyn (11) ä∆irine dek 

yedi kerre tekrar eyleye ≠ä‘ùn ve sä’ir 

(12) äfät-ı müh]kenüñ tılsımıdur ve 

otuz seneden mütecäviz- (13) -dür ki 

faøìrin virdümdir ´oñra ba‘zı ∆aväs 

(14) kitäblarında gördüm ki virdüñ ´ä≈ibi terk (15) itmedükce vefät itmez diyü yazmış-

lar lì ∆amsetin e≠fä bihä  

                                                 
26

 Ebû Bekir Nusret, Mä ~a◊ar MHK 1859 nolu nüsha s. 15a-10’da: “mäl-i hùlyäyı”.  
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29  

 (1) närü’l-vebä’ el-≈ä≠ımetü’l-mu´≠afa ve’l-murta◊a ve’bnähümä ve (2) el-fä≠ıma 

meşhùr bir beyt-i kerìmdir eyyäm ve bäde oøunur (3) mücerrebdür lakin altmış ≠oøuz 

≠ä‘ùnuñda eyyübde bir (4) mu∆ammes veføe tenzìl eyledüm hizmetimüzde bir ≠älib (5) 

var idi birini aña virdüm derdmend da∆ı ≠älib (6) olanlara bir øaç para alup yazar virür 

imiş bir (7) giçe rü’yäsında idris köşküne gitmiş anda (8) da∆ı çoø çadırlar ve pür silä≈ 

leşkerler müşähede (9) iderken bir kaç askeri işte budur diyü pìçäreyi (10) ≠utup 

beglerinüñ ∆u◊urlarına getürince ‘a®ìm ˚a®ab (11) ile yä menle señ allahuñ øa◊äsına ne 

øarşusun ki (12) bu veføi yazup ∆aløa ≠a˚ıdursun diyü ‘i≠äb idince (13) baña ≈oçam 

nu´ret virdi didükde nu´ret saña (14) ve yo∆sa ‘älemüñ haløına sat dimedi (29/14), eger 

(15) bir da∆ı yazar isen ´oñrasın bilürsin didükde  

 

30 

(1) bìdär olup ‘azìm telaş ile gelüp 

faøìre naøl eyledi (2) ta≈øìø itdüm ki 

bu beytden ≈aŸer ideyorlar ve rü’yä 

(3) veføden ®uhùr itdigine binä’en 

veføi da∆ı bu ma≈alle øayd (4) 

eyledüm ˚ala≠ yazarlar ve muøäbele 

itmezler a‘däd-ı ke§ìre olan (5) 

vefølar ikinci ya ücünci kitäbda bi’l-

külliye telef olur (6) meger bir ehline 

mü´ärefe idüp ta´yi≈ eyleyeler bu 

veføe (7) münäsib olan ≠ä‘ùndan eser 

yo˚ıken yazılup (8) ma‘´ùmlaruè 

başına ta‘lìø olunmaødır ve ≠ä‘ùndan (9) cismänì ‘iläc ile ta≈arrüz-i fu´ùlda ta∆rìr 

itdigümüz (10) ayäric ≈abına ya ma‘cùnına müläzemet øadar ta∆affü≠ olmaz (11) belki 

müläzemet idenler ‘ömrlerinde şìr peçe namla ve ∆urda 

 

31 

(1) sivilciler ve ekile gibi øuru≈ ∆abì§eye mübtelä olmazlar (2) fa´l ˚amze si∆rine ‘iläc 

istedim olyär didi beni (3) şu ˚amzemi ≈ä≠ırda ≠ut allaha sı˚ın mes∆ùr (4) adamlara bu 
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fa´ılda ta∆rìr olan rùhänì ìläclar ‘a®ìm (5) fäide idüp øatı çoø ≈alä´ oldılar cümleden (6) 

taødìme şäyeste mübärek ‘iläcuñ biri budur ki (7) si∆ir olınan insanuñ ∆u◊ùrında 

a≈bäbından biri (8) iki üç zirä‘ bir ibe iki yüz dört ‘adet ≈afìf (9) dügümler dügüp 

mes∆ùre teslìm eyleye ve ol adam (10) da∆ı öñine bir def‘ada içecek øadar bir ®arfa ´u 

(11) øoyup ve ma‘øùd olan ibi eline alup ba‘de’l-mesmele (12) øu’l-e‘ùzü birabbi’l-

felaø sùresin oøuyup evvelki ‘aødiye (13) üfürüp fi’l-≈äl çöze ve söyleye ki benüm içün 

aød olınan (14) si∆ri acdum ve bä≠ıl itdüm yine ba‘de’l-mesmele øul e‘ùzü birabbi’ (15) 

n-näs sùresin oøuyup ikinci ‘aødiye üfürüp 

 

32 

(1) yine o kelämı söyleye bu tertìb üzre sùrenüñ (2) gäh birini gäh birini oøuyup ve üfü-

rüp ve çözüp söyleye- (3) -rek cümle ‘aødeler temäm olduøda ibi ´u ile ˚asl (4) idüp 

´uyını içe ve ibi ateşe yaøa ve besmele evvelkide (5) ve ikincide oøınduøda kifäyet ider 

ve ibtidä şurù‘ında (6) çörek otı ve üzerlik to∆mı ma≈lù≠ olup mes∆ùruñ (7) ≈alfında 

azar azar bu∆ùr virmeden ≈älì olmayalar (8) hemän ol meclisde bir ‘aŸìm ∆iffet ≈ä´ıl 

olur te’§ìri (9) mu≈aøøaø ve ma‘lùm olur hercend bäd-i hevä bir ma‘rifet ise de (10) 

øıymetini bilüp mübtelä olanlardan deri˚ itmeyeler fa´l (11) mes∆ùrlaruñ ek§erìsinde 

si∆r e§eri vardur didükde (12) ˚a¬ab ider bu gùnä mes∆ùra bir käse süde sùre-i (13) 

baøara’ oøuyup içüreler yä∆ùd südli aş bişüre- (14) -ler ‘a®ìm fäide ider ol vaøtde kendü 

kendüne bir (15) ≈iffet buldum 

diyü iørär idince ‘amelden ≈aber 

virüp 

 

33 

(1) üc def‘a tekmìl idince bir e§er 

øalmaz ve ma‘lùm ola ki (2) 

mes∆ùrlaruñ ba‘◊ısı saña si∆r 

etmişler didükde ‘aslä (3) øabùl 

itmez ve ‘iläc øaydında olmaz ve 

ba‘◊ısı iørär (4) idüp kendi ‘iläc 

≠alebinde olur bu ≈äletlerin sa‘ìbi (5) si∆rüñ ´ùret-i ‘ilimlerinden neşõet ider bir 

ma‘nädur ta (6) o ´anúatda bir adamuñ kemäli olmaduøça idräk olınmaø (7) müşkildir 
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fa´l bu vefø-ı şerìfden üç øı≠úa kägıt (8) yazup birini üzerinde götürüp ve birin bir käseye 

(9) va◊ú idüp su içdükçe andan içe ve birin da∆ı (10) ≈änesinüñ ≠aşra kapusınuñ 

úaläsında bir ma≈alle (11) va◊ú eyleye ki du∆ùl ∆urùcında altından geçmiş ola 

 

34 

 (1) ma≈◊-ı şifädur fa´l bu vefødan ≠oøuz däne yazup (2) her birini øahve ile bel‘ eyleye 

‘acìb ve ˚arìb e§eri ®ähir (3) olur her veføuñ 

bildigümüz øadar icinde derc olınan (4) ≈esäba 

müte‘alliø ve te’sìre sebeb olaçaø esrärı (5) taf´ìl 

olınsa ta≠vìl-i keläma mu≈täc olur (6) adeti şu‘ùrı olan 

(7) ´ùretinde a∆z olınan (8) işäretile şevähidden (9) 

müsta˚nì olur (10) fa´l mes∆ùruñ ‘aded-i ismi øadär 

her gün selämün (11) øavlen min rabbi’r-ra≈ìm äyet-i 

kerìmesine müdävemet (12) eylese si∆irden Ÿätında 

bir e§er øalmaya ve gähìçe sä∆ire (13) ‘avdet itdigini 

müşähede itdim fa´l bu ∆u´u´da (14) ∆avä´dan biri 

da∆ı budur ki yedi däne täze defne (15) yapra˚ı ≈ammämda øurnaya øoyup üzerine 

temäm ´u  

 

35 

 (1) ´u ≠olduøda cenäbetsìz ˚asl idüp yapraøları (2) anda bıraøup çıøsa nisvän 

≠ä’ifelerine bu ≈a´´a- (3) ları çoø ta’lìm itdüm ve intifä itdiler fa´l ∆arbe (4) didükleri 

≈ayvana ki türkìde keler dirler lerye el-man®ar (5) §aøìlü’l-≈areke ve her nefesde bir 

levn ile mütelevvin olur (6) bir kerre beytü’l-muøaddeste gördüm bilmem asitända var 

mıdır (7) ≈ä´ılı bu fennüñ ‘ulemäsı ittifäø itmişler ki bir şìşeye (8) ≈abs idüp bir 

∆änenüñ ni≈äyetine defn olın´a o (9) ∆äne ∆aløına si∆rüñ te‘sìri mu≈aldür diyü ammä 

faøìr (10) tecrübe idemedüm ve asitända ‘iläcından ‘äciz (11) oldı˚ımuz bir ´ùretde si∆r 

maúnäda degül bir müşkil (12) ≈u´ù´ vardur henüz väøıf oldum me§elä bir (13) 

kimesnenüñ cäriyelerinden yä∆ùd ‘ıyälinden ya (14) ∆iŸmetkärından biri efendìmüñ 

baña mu≈abbeti ziyäde olsun (15) diyü varup dìn dünya müflislerinden bir deccäla väfir 
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36 

(1) hediyye götürüp bu ≈u´ùsı iltimäs itdükde o (2) nekbetde ise ma’rifetden e§er yoø ve 

eger elinden bir şeyõ (3) gelse kendi nefsi içün istiúmäl idüp dünyä (4) içün böyle 

kebîre’i irtikäb itmez idi näçär o (5) hediyyeyi ha®ìm itmek içün ezberinde bir kimseden 

istimä‘(6) itmiş yä∆ud kitäblaruñ birinde görmiş ola bu ≠alebe (7) emr ider ki var baña 

filän ≈ayvänuñ cigerini yä∆ùd (8) ödini yä∆ùd filän saøatda eczälardan birini (9) tedärik 

idüp getür diyü o diväne da∆ı her ne øadar (10) nädir ise de akçe øuvvetile tedärik idüp 

(11) getürür ´oñra bu giçe oøudum diyerek imtinän-ı (12) ‘azìm ile virüp var bunı o 

adama bir ≠arìk ile (13) yidür diyü tenbìh ider şimdi bu derdmend bì ∆aper (14) bu ‘iläcı 

ekl itdükde mizäcı her øan˚ı ‘illete müstaúid (15) ise o úillete şebih bir ≈älete giriftär olur 

ki 

 

37 

(1) olur ki sersem ve nisyän ve sür‘at-i ˚a¬ab (2) mäl-i ∆ùlyä fa´l bel ki senden si∆r ve 

aøreb (3) ve kendi da∆ı müte≈ayyir olup baña bir ≈äl úärı◊ oldı (4) ammä bilmem ki ne-

dir diyerek a≈bäbına şikäyet şurù‘(5) ider ve ≈älä fa´l dün beri mecnùn-ı ´ırf (6) olup 

∆änesinden ≠aşra çıøamaz ibtidäsında (7) fa´l göründi ´oñra väøıf oldum ki der- (8) -

dümde böyle bir ≈ä´´a yidirmişler terk eyledüm (9) bu ≈u´ù´ bir gùnä ´alä≈ øabùl eyle-

mez hemän (10) ol ‘amelleri irtikäb idenleri rabbü’l-‘älemìn øahr (11) eyleye øaldı ki ya 

niçün mu≈abbete ≈ä´ olan ‘aøä- (12) -øìrden bir e§er ®uhùr eyledi dir iseñ ma’lùm (13) 

ola ki o ≈a´´aları eşkäre yazanlar elbetde (14) şurù≠ını i∆fä iderler ve şurù≠ 

pulunmayınça (15) meşrù≠ da∆ı bulunmaz ◊arùrì mizäçuè isti‘dädına 

 

38 

(1) göre meõlùf olmadı˚ından bu ≈äletler ®uhùr ider (2) bu øadarca si∆ri def‘ ideçek 

∆avä´lardan (3) kifäyet ider fa´l ısıtma nüs∆alarından øaviyyü- (4) -’l-e§er bir nüs∆adır 

üçini bir adama isti‘mäl itdürmek (5) väøi‘ olmadı ve ta∆rìri bir miødär güç oldı˚ından 

(6) faøìr da∆ı sä’ir nüs∆alar gibi herkese virmedüm ta∆mìnen (7) cüm(l)e tecrübe bu 

nüs∆ada ya beş ya altı ziyäde degüldür (8) ve henüz istiúmäl itmeden evvel biri ‘äfiyet 

buldı (9) ´ùreti budur ki bir kä˚ıda beş laf®a-i celäl (10) ve bir kä˚ıda yedi ve bir kä˚ıda 

≠okuz şöyle yazılmaø (11) gerekdür ki elif ≈arfini bismi’llähi’r-ra≈mäni’r-ra≈ìm diyerek 

(12) yazar ´oñra celälenüñ lämına øalemi va◊‘ idüp (13) laøad cäeküm resùlün min 
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enfüsiküm äyeti ä∆irine dek te’ennì ile oøıya- (14) -rak celäl ile tekmìl ider ve her birin-

de bu uslùb (15) üzre yazup úalìle tenbìh ider ki isminüñ ‘alämeti 

 

39   

 (1) ®uhùr itdükde beşlü varaøı ezüp ve kä˚ıdı (2) a˚zına geldükde ´uyı ile içüp belú 

eyleye eger (3) yine gelür ise yedili varaøı ve yine gelür ise (4) ≠okuzlu varaøı istiúmäl 

ider lakin faøìre ≠okuz- (5) -luyı isti‘mäl itdürmek müyesser olmadı (6) ürdüd ‘aleyye 

¬älleti)  bir amuñ ba‘◊ı eşyäsı (7) sirøat olınsa bu äyete bilä úadet müdävemet eylese (8) 

elbetde her ne ise bir vechile girüye red olına (9) ◊äyi olmaz bu bäbda ism-i a‘®amdur 

≈attä süleymäniyede (10) ≈äfız-ı kütüb iken ≠alebenüñ mus≈afı ya divätı ya abäsı (11) 

sirøat olınur idi tenbìh iderdüm varup meş˚ùl (12) olup kimi bir günde kimi iki günde 

üc beş gelüp (13) teşekkür iderler idi ve ba‘◊ izne ba≈äne içün (14) yalandan gelüp filän 

şey benden sirøat olındı (15) diyü izin alurlar idi lakin şar≠ eşyäsı ˚äib 

 

40 

(1) olan adam oøumaødur ve derùnında sùziş (2) ve ı◊tıräb olup sirøat olınan mälı içün 

çigeri (3) yanmaødır zìrä bu ≈äletde olmayan adam bilä ‘aded bu (4) äyete müläzemet 

idemez ve sirøatlerden kiminüñ øalbine (5) §ıølet ‘ärı◊ olup ta≈øìø ider ki bu mälı 

´ä∆ibine (6) virmedükçe ben rä≈at olamam diyü ve kimine ≈abs yol (7) ‘ärı◊ oldı ve 

kimi ≈asta oldı ≈attä bir efendi (8) ≈asta iken kendüye ∆aŸ iden ≠älib ≈ayätından (9) 

me’yùs olınca ve väøı‘a faøìre da∆ı me’yùs ve mevti 10) ∆aperine münta®ır oldı˚um 

gice väfir altunını sirøat ve beytü- (11) ’l-mäle abe§ gitmesün diyü øaçmış idi ammä 

efendi (12) o şiddetlü mara◊dan ‘äfiyet bulınca dört beş ay (13) gecdi ve akçenüñ sirøat 

olındı˚ı ma‘lùm olduøda gelüp (14) faøìr naøl eyledi ve bir ‘iläc var mıdır diyü ibräm 

(15) idinçe didüm ‘iläcı var ammä sirøatüñ ‘aøabinde  

 

41 

 (1) terk idi bu øadar müddetden´oèra bilmem e§eri ≈äsıl (2) ider mi bu efendi müddet-i 

medìdenden berü ve cem‘ (3) itdigüm altunlar bu ´ùretle telef olmasun diyü (4) väfir 

müddet bu äyet-i kerìmeye müdävemet itdükde säriø (5) bi’l-ä∆irden úa®ìm ı◊≠ıräb ile 

gelüp altunları ben (6) aldum lakin telef itdüm beni ‘afv eyle yä∆ùd ´at her ne (7) 

iderseñ rä◊ı oldum hemän şu §ıøletden ∆älä´ (8) olayum diyü aya˚ına ´arılup a˚lamış 



 71 

 

faøìr (9) böyleçe ∆aper virince úafvden ˚ayrı bir çäre øalmadı (10) diyü ‘afv itdirdüm bir 

ta∆allüf itmez ‘acìb ve ˚arìb ≈ä´´adır (11) ib§alä envä‘ından bir miødär ∆alø gelüp 

dünyä (12) cem‘iyyeti ve ´än ve man´ùb içün vefø niyäz ider- (13) -ler fi’l-cümle fehm 

ü zekì adam ise u´ùl-i dünyädan ve (14) tev≈ìdden baú◊ı mesäil taørìr ile melzum olup 

gider (15) ammä ek§erì miftä≈-ı ˚ınäyum elimdedir iútiøädı ile  
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 (1) bir dürlü ibräm ider ki bir vefø tesvìd idüp (2) virmedükçe ≈alä´uñ imkänı olmaz ol 

e§näda (3) taødìr-i ilähì üzre bir e§erüne ma®har olur ise her (4) meclisde ®ikr iderek 

‘älemi baña ≈aväle ider ve (5) kendi a≈välimi ve kendi ìrädumı taørìr idüp bir kimse- (6) 

-nüñ øudretinde böyle bir ≈ä´´a olsa elbetde nefs (7) muøaddemdür diyü biñ dürlü 

i‘tiŸär fä’ide itmez (8) el-≈äletü häzihi bu ma≈alle bir ≈ä´´a ta≈rìr eyledim ki (9) şimdi-

ye dek ne kimseye ta‘lìm eyledüm ve ne bir ma≈alle yazdum (10) o sırru ‘a®ìmi’ş-şän 

budur ki ≈älinde şurùt ve (11) ma‘ìşetinde kesret ve ˚ıdä ≠alebinde olan kimse (12) ya-

lan söylemegi terk ider lakin øılı øırk yarmaø (13) üzre ≈attä ma’´ùmı ve úıyälini 

aldamaø içün bile (14) yalan söylemez ve isti‘mä‘ itdügi a∆bärı söyle- (15) -se de ne 

gùnä işitdi ise öyleçe söyler bir adam 

 

43  

(1) bu şurù≠ üzre øırø gün yalandan münezzeh olsa (2) elbetde nä´iye-i a≈välinden 

envä˚ına ®uhùr itmeye (3) şurù‘ì idüp ve a‘mäline ´alä≈ gelüp dünyä ve ä≈iret (4) 

sü‘adäsından olur ≈aväriødan bir ≈ä´´a yazdım (5) ´alädur şübhesi olan buyursun ya 

su‘äl (6) gelür ki be hey efendi filän kimse ‘ömrinde ≠o˚rı (7) söylemez iken mälınuñ 

∆esäbını bilmez ceväp budur ki (8) o da∆ı başøa ≠arìødır bizim o ≠arìø ile ülfetimüz (9) 

yoødur seni kendi ≠arìøımıza çekdiø gelürseñ gö- (10) -rürsin ve bulursın teemmül ile o 

≠arìøde te∆allüf (11) çoødur me§elä senüñ da∆ı irtiøäb itdigün kiŸb øadar (12) mälıña 

devlet olsuñ faøìrden şikäyet itmez idin (13) bu bäbda olan esrär ta∆rìr ile temäm olmaz 

ve su‘äle mübtelä olanlar yalan söyledükleri içün mäl-i øärùna (15) mälik olsalar yine 

gözi ac ve ‘ışäú-ı leyleõ mu∆täc  
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44   

(1) ´ùretinde ä∆irete intiøäl iderler fa´l bu vefø-i (2) mü´elle´e ma≈rùtdurlar ≈ä´´a´ı 

budur ki bir el øadär (3) kä˚ıda bu şekli ta≈rìr idüp beş úaded väøiú olan (4) ∆äneni 

øamel tıraş ile çıøarup ≠aşralarda menfì (5) olan adama irsäl iderler üzerinde ≠aşır veføi 

(6) da∆ı iki úadedüñ üzerinde işäret olınan (7) delikden menfìnüñ ∆änesinde ≠uvar ara-

sında bir (8) mäõì iblik ile taúlìø iderler 

lakin ednä mertebe rùz- (9) -gär ta∆rìk 

ideçek ma≈al ola (10) elbetde menfì 

olan adam úafv olınup (11) ∆änesine 

gelür bir def‘a bir adama virdim (12) 

geldükden´oèra menfì bir adam içün 

isti‘mäl etmişler (13) o da∆ı geldi ve ∆iŸmeti temäm olduødan´oèra maø≠ù‘ (14) olan 

beş adedi çaødı˚ı ma≈alle øoyup bir kitäb (15) arasında ≈ıf® iderler diyarbekirli yùsuf 

efendi 

 

45 

 (1) näm bir ma‘rifet-i seyyähuñ yädigärıdur fa´l mara®-ı (2) mechùl ile ≠ùl diräz ’alìl 

olan kimselerde øatı (3) çoø teçrübe olınmışdur ism-i a‘®am dimege şäyeste (4) bir la≠ìf 

nüs∆adır ki ´aba≈ vaøtinde ≠aharet-i kämile (5) ile øıbleye mütevecih olup bir sırlı ve 

cedìd yeşil (6) käseye bu veføi ta≈rìr eyle-

ye lakin øable’ş-şurù’ namäzda (7) oøunan 

´alavät-ı şerifeõi bir kerre oøuya ve 

baúde’t-temäm bir kerre (8) da∆ı oøuya 

imkänı olduøça ‘asel aúläçasından bir (9) 

iki fincän şerbetile ma≈v ide ve veføuñ 

e≠räfına yazılan (10) øısmını bir kerre 

≈astaya bir kerre şerbete oøuyup üfüre 

(11) ve bir fätiha ricälü’lläh ervä≈ına hedä 

idüp içüe (12) ve ≈astanuñ vaøt-i ≈äline 

göre der‘aøab bir (13) ´adaøa vire ´ùreti 

≈avä´´ına şehädet ider (14) bir mübärek 

cem‘iyyetdir käseye yazılaçak (15) vefø-i şerìfüñ ´ùreti budur 
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(1) bu veføuè e≠räfına ≈aløa olmak üzre yazılaçak (2) øısm-ı şerìf budur 

bismillähirra≈mänirra≈ìm (3) el-≈amdü li’llähi rabbi’l-‘älemìn yä eyyühe’n-näsü øad 

cä’eküm mev‘i®atün (4) mi’r-rabbiküm ve şifäün limä fi’´-´udùri yä ≈alìm yä ‘alìm e’r-

ra≈mäni’r-ra≈ìm (5) fìhi şifäü’n-näsi yä øädir yä ‘a®ìm mäliki yevmi’d-dìn  

 

47 

(1) ve yeşfi ´udùra øavmi müõminìn ihdinä’´-´ırä≠a’l-müstaøìm (2) kēf hē yä ‘ayın ´äd 

´ırä≠a’l-leŸìne enúamte úaleyhim ≈ä mìm ‘äyn sìn øaf ˚ayri’l-ma˚¬ùbi (3) úaleyhim ve 

le’¬-¬ällìn yä ze’l-celäli ve’l-ikräm bike úanke (4) ileyke úaleyke bir kimseye mechùlü’s-

sebeb bir ≠arafdan (5) ˚a¬ab ve tekdìr ®uhùr idüp müte≈ayyir olsa ‘iläcı kendi (6) 

istiúdädı øadar feräsetle bir mu◊≠arì faøìr bulup ˚äyet (7) i∆fä ile bir miødär ´adaøa vire 

lakin i´äbet bu zamanda (8) müşkildür zìra insäna da mu®≠ar ˚ayet nädir bulınur (9) 

ammä ≠alebe-i ‘ulùmda çoødur ziyäde mu®≠ar olmaz ise (10) de elbetde øanä‘at itdigi 

´ùretde noø´ändan ≈älì olmaz (11) siyyemä kitä ≈u´ù´ında ve libäs ≈u´ù´ında söyletmek 

mümkin (12) olsa ek§er mu®≠ar oldı˚ı ma‘lùm olur bu ≈u´u´ (13) bir ma∆fì kerämete 

øarìb bir ‘iläcdur ki ≈acc-ı ´ädıø gibi bir (14) sä’ate øadar ‘adüvv-ü ekberi ´ädıø-ı øalb 

ider ve taf´ìle (15) ısrärı bu ´ùretle ‘iläçuñ te’§ìri lisänen ba’z a≈bäba 

 

48 

(1) taørìri mümkindir lakin herkesüñ man®ùrı olaçak kitäba (2) i§bät itmek bizlere 

yaøışmaz terk olındı mevlä-yı müte’äl (3) bir øulına imdäd muräd itdükde imdäduñ 

ma®harı ola- (4) -çak ≠arìøa da∆ı hidäyet ider me§elä øur’än-ı ‘a®ìmü’ş-şän (5) iki 

mübärek dudaøları arasından ®uhùr idüp ‘älemi pür (6) nùr ideñ Ÿät-ı muøaddes buyurur 

ki ´adaøa ve ´ıla-i (7) ra≈m ‘ömri uzradır ve belä‘ı red ider ammä bizüm fa◊īle-i (8) 

cähilänemüz bu ma‘näya dürlü dürlü ma≈Ÿùrlar tedärik (9) idüp elbette mefhùm-ı 

®ähirden i≈räc ve te’vìl itmedükce (10) øabùl idmeyor ammä ecänibden øuvvet-i ìmäna 

mälik bir kimse bu (11) ≈adìs-i şerifi işidüp ve ‘amel idüp ≈aøøa’l-yaøìn rütbesinde (12) 

‘ömrinüñ uzadı˚uñ ve belälaruñ kendüsinden def‘ oldı˚ını (13) bir gùna ta≈øìk ider ki 

’älemüñ ’ulemäsı cem‘ olup yüz biñ (14) ≈iläfına edille serd itseler o adama ‘itiøädında 

tezelzül (15) gelmez Ÿìrä ben gördüm diyene bilmem diyene muøäbele itmek mu≈äldür  
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(1) ya efendi bu negùnä ´ùretbezìr olur dir iseñ çeväp (2) budur ki esrär-ı şeri‘atüñ 

nihäyeti yoødur şäri‘a (3) te‘vìlsüz ìmän getürmekden a‘lä ìmän olmaz ammä (4) o 

øadar bir şey’ vardur ki herkese bu ìmänı virmediler (5) ve herkese kendi ≠avrında 

ma‘Ÿùrlardır ve’s-seläm hemän (6) señ ferä’i®i edädan´oñra imkän-ı rütbe ´adaøadan (7) 

≈älì olma øatı çoø mümsik ‘äbidlerden evvel cennete (8) gidersün ve dünyäda da∆ı her 

umùrında mesä‘id-i ilähiyye (9) müşähede idüp ve saña ilhäm olınur bu kerämetler (10) 

kesret-i ´adaøanuñ cezä’-i ‘äcilidir diyü ve bu ta≈rìr (11) olınan ìmändan´oñra ‘amel ve 

‘amelden´oñra dürlü dürlü bereketler (12) yazmışlardur øadrini bilüp ‘amel iderseè saña 

da∆ı (13) gösterürler ve bundan muräd ma∆lùøäta rabbü’l-‘älemìn bir (14) rä≈at ì´äl 

itmekdir her ne ´ùretle olur ise (15) olsun fa´l ma’lùm ola ki ≈avä´´-ı ayän ve  

 

50 

(1) esmäda øatı çoø kitäblar te’lìf olınmışdur faøìr ancaø (2) ‘indimüzde ‘umùm nef‘i 

olanlardan bu øadär ta≈rìr eyledim (3) ammä erbäb-ı ma‘ärif ‘indinde feryädres näm (4) 

≈avä´ bulınmak şar≠dur bu øısımda bir øaç ≈avä´´a (5) bu mahalle §ebt olınmaø 

münäsib görildi evvelä biri (6) yediyüz fäti≈a-i şerìfedir bir meclisde oøınmaø şar≠ıla (7) 

ve her birinde besmele bulınmaø ve ‘adedinde ihtimäm idüp (8) Ÿiyäde noø´ändan ∆aŸer 

itmek her birinde väcibdir (9) ve øable’ş-şurù‘ imkän-ı rütbe ´alät seläm ve ‘ùd ve (10) 

‘anberden yä∆ùd sendìrùs ve günlükden teb≈ìr gibi (11) edäya ri‘äyet sür’at-i icäbeti 

müstelzimdir ve temäm (12) itdükde secde ayetlerinden birini øırä’at idüp (13) ve secde 

varup murädı ne ise bädişählar bädişähına (14) bu ´ùretle ‘ar◊-ı ≈äl ´unduøda fi’l-≈äl 

icäbetì ®ähir (15) olur biri da≈ı bir meclisde on altı biñ altı yüz  

 

51 

(1) øırø bir kerre yä la≠ìf ismi adäb-ı mezkùra riúäyet (2) şar≠ıla ve oøumaø fi’l-≈äl lü≠fi 

®uhùra gelür ve (3) bir da≈ı ≠oksan ≠okuz ‘aded esmä-i ≈üsnänı bir meclisde (4) ≠oksan 

≠okuz kerre oøumaø adäb-ı mezkùra riúäyet (5) şar≠ıla fa´l biri da≈ı şöhret bulañ yetmiş 

biñ (6) tev≈ìddir lakin tekyelerde ve ◊iyäfet ≈änesinde (7) väfir adamlar cem’ ve tev≈ìd 

çekdirmekdür bunlar la‘ib-i (8) ´ıbyän maøùlesidür ma’lùm ola ki senüñ bir (9) zengin 

pederin olsa ve senüñ faør u i≈tiyäçüñ (10) olsa andan bir miødär ∆arçlıø istemeye te-

veccüh eyledükde (11) elbetde pederim ≈älime väøıf olınca beynimüzde olan (12) 
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räbıta-i nisbet deryä-yı mer≈ameti ta∆rìk iderek (13) ◊arùrì kenär-ı meräma bir miødär 

cevähir atmaø muøarrardur (14) diyü ≈üsn-i ®ann itdigün øadär mälikü’l-mülk olan 

rabbü- (15) -’l-‘älemìne teveccüh itdükde insänuñ derùnında bu øadarca  

 

52 

(1) olsun bir ≈älet olmayup nu´ret yazmış tecrübe (2) ideyüm diyü kendüye za≈met 

virür ise bu taørìr- (3) -den´oèra zimmetimüzde bir şey’ øalmaz øaldı ki ◊arùret (4) 

şiddetlü bir øac sä’at ta≈ammüli yoø ve derùnì (5) mu≈arriø bulınur ise biñ ‘adet tev≈ìd 

da∆ı bu (6) ∆idmeti edä ider lakin her adama rù≈änì ‘amelde e§er (7) göremez ≠abì’atuñ 

˚ıl®atından ve umùr-ı ®ähiriyyeye (8) ke§ret-i teva˚˚ulünden ˚ùyä canı bedenine isti≈äle 

etmiş (9) gibi görinür evliyäõu’l-lähuñ bedeni cänı gibi rù≈änì (10) oldı˚ı gibi yine bu 

´ùretde bile ı◊≠ıräb müşeddet (11) olınca elbetde e§ersiz øalmaz faøìr de bu fenne däir 

(12) ≈avä´ øatı çokdur lakin kitäbuñ úar◊ına münäsib (13) bu øadärca yazıldı şimdi ≠ıbb-

ı cismänìden mücerrebätımız (14) olan mürekkebät ve müfredätı ta≈rìre şurù’ idelüm 

(15) fa´l maúlùm ola ki eczäõ-i käinätuñ ‘ulvìsi  

 

53 

(1) ve saølısı ve kebìr ve ´a˚ìr rabbü’l-‘älemìnüñ nihäyet øabùl (2) itmesinin
27

 

esmälarınuñ ma®harlarıdurlar lakin insän gibi esmänuñ (3) küllìsi ma®har olmış bir 

ma∆lùø ∆alø olınmadı binä’-i ∆iläfetü- (4) -’lläha näil olmışdur säir ma∆lùøatda cümle 

insänuñ (5) ‘aläøası olmak imkända degüldür lakin ˚älib øan˚ı isim (6) ise anuñla 

bilinüp bäøìleri ∆afäda øalurlar zìrä (7) envä‘-ı esmä isti’däda täbi’dür ziyäde ®uhùr 

itmez (8) bu taørìrden murädımuz budur ki ‘aøäøìr-i ≠abiúiyyede mülä- (9) -≈a®aya 

şäyeste olan näfi’ ve ◊ärr isimleri olup (10) ≈a´´a ism-i ◊ärruñ ≈ükmini izäle itmedükce 

isti‘mäl olmadı˚ı (11) cümle e≠ıbbänuñ ittifäøı üzredür egerçe ≠abìb ≠abì‘atdan (12) 

˚ayri bir şey’ fehm idemeyüp kendi i‘tiøädı üzre (13) a≈käm-ı ‘aøäøìri binä itdi ise de 

erbäb-ı keşf (14) ve şuhùd eczä-i ’älemde esmäü’lläh bì ‘ıyänen müşähede (15) iderler 

ve beher ≈äl mevlä-yı müteúäl kärì≈äne-i ‘älemi  

                                                 
27

 Ebû Bekir Nusret, Mä ~a◊ar MHK 7214 nolu nüsha  24b-12’de “itmeyen” 
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54 

(1) bu ni®äm-ı bedì‘ üzre ∆alø idüp insän ∆alø (2) olınmazdan evvel insäna her ne läzım 

ise cümlesini (3) müheyyä itdükden´oñra evvelä dillerine øarnen ba’de øarn gäh (4) 

va≈y ve gäh ilhäm ve gäh rü’yä ve ‘ilm-i ◊arùrì menäfi‘ ve (5) ma◊ärr-ı eşyä’ı ta’lìm ve 

bu där-ı ibtiläda müddet-i iøämetlerinde (6) mizäclarına ◊arùrì ‘ärı◊ olaçaø u˚rakları bu 

úaøäøìr (7) ile i‘tidäle taøarrübüñ keyfiyyetin tefhìm eyledükce bu ∆u´ù´uñ (8) ma’näsı 

úilm-i ≠ıb dimekdir ve bu ´ùretde ´ofiyäne (9) muøaddeme taødìminüñ sebebi budur ki 

isläm øaydında (10) olanlar filän mara◊ı filän ot giderir didükde bu (11) keläm ülfet 

olınmış ziyänsızdır ta‘bìrdür lakin şifäyı (12) viren rabbü’l-‘älemìndür diyü derùnında 

eşedd-i ma≈Ÿùrät-ı (13) diniyyeden olan şirkden i≈tiräz eyleye zìrä mara® (14) ve ‘äfiyet 

ve ‘aøäøìr ecel-i müsemmäyı geçmez bizlere läzım (15) olaçak ≈üsn-i iútiøäddur ki şifäõ-

i kämil benì ademe  

 

55 

(1) anuñla teveccüh ider ve ˚äliben ‘aøäøìr esmä-i ilähiyyenüñ (2) ma®harıdur 

didigümüze çoø kimseler rä◊ı degüldür ma‘ahaŸä (3) bi’l-ittifäø herkesüñ ma’lùmıdur ki 

bir adam beriyyede ekl (4) ideçek bir şey’ bulmasa ve mevtini ta≈øìø idüp yeõs-i küllì 

(5) gelse ammä säõir eşyä ve e´näf-ı cevähirün her şey’e mälik (6) olsa ve belki biŸŸät 

bädişäh olsa beş dirhem etmegi (7) haväda mu‘allaø kendüye gösterüp ne virürsin 

diseler (8) şimdi bu derdmend ‘indinde beş sa‘at øadär da∆ı (9) ≈ayatda øalmak ≈aøøa’l-

yaøìn etmekde ma≈sùs ve maúlùm ve (10) şey≠än da∆ı ol vaøitde vesvese ideçek bir şey’ 

(11) bulmaz ◊arùrì sal≠anatı ve ‘ıyälini fedä ider şimdi bu (12) rütbeyi mülä≈a®a itdükde 

etmege ism-i a‘®am dimek väcib (13) oldı lakin oøınur isim degüldür ve bir da∆ı 

aclıødan (14) heläke müşerref bir adamuè a˚zına bir øaşuø şorbä d- (15) -ökmesler fi’l-

≈äl aú◊äsına a≈yä-i mevtì ´ùretinde  

 

56 

(1) bir ≈älet gelür o vaøitde şorbäõi çıkarup vezn (2) itmek mümkün olsa bir øırät eksil-

memiş olur bu sırra (3) väøıf a˚zında da∆ı bir ha®m vardur buyurmış ´u da∆ı (4) 

böyledür ve säir me’kùlätda cümle bu ´ùretde dä∆ildir (5) bundan anca bir miødär esrär 

◊ımmında ba’◊ ´al≈ä‘ (6) mürìdlerine bu˚day etmegi ekl itmeèüz şükri bizüm gibilere 

(7) gücdür diyü tenbih buyururlar idi men e≈abbe şey’en ek§ir (8) min Ÿikrihi 
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bi≈amdi’llähi te’älä ≠abì‘at ta´avvuf ≠arafina 

mecbùl (9) oldı˚ına münäsebeti fevt itmez ve 

bu risälemüz tertìbini (10) øabùl itmediginden mücerrebätımuzdan olan edhänı taødìm 

(11) eyledük fa´l ‘a®imü’l-menfa‘a ∆ä◊ıru’n-nef‘ øurşun (12) ya˚ı tesmiye itdigümüz 

ya˚dur ki eger täze yaraya (13) sürülür ise evvelä øanı keser o yaraya cerä≈at (14) 

ba˚lamaz ve az müddetde eyü olur ve ellerde olan ≠uz- (15) -lu bal˚ama yaturken ´ıçaø 

´u ve ´abun ile 

 

57 

(1) yıøayup ve mu≈kem silüp bu ya˚ı sürseler üç kerre (2) sürmeye øalmaz ve eger 

bal˚amı ˚ärìøùn ile i∆räc (3) bi’l-külliye ≈alä´ olur eger itmez ise ´oñra yine (4) ®uhùr 

idüp belden aşa˚ıdan olan øurù≈-ı (5) ∆abi§eye siyyemä Ÿekerde ve fercde olan iksìr-i 

a‘®amdır (6) ve ayaølarda olan yaralara ki øapanması müşkildür (6) øatı çoø tecrübe 

olındı ma‘´ùmlaruñ yüzinde olan (7) cıpanlara ve ≈aräretlü şişlere ≈ä´ılı ekl olınmaz (8) 

yo∆sa her dürlü yaraya ≠aşradan fäide ider (9) ve bizüm bu ya˚a mälik olmamız cäbir 

mer≈ùm buyurmış ki (10) mürdeseng sirkenüè ∆amù◊ateyn olur ve anda ‘a®ìm (11) 

menfa’at vardır bir ®arfa bir miødär sirke koyup içine (12) mürdesengi sa≈ø idüp øoyup 

bir øac gün terk idüp (14) ´oñra ≠ätdum väøı’a ‘aselden ziyäde ≈alävet ®uhùr (15) itmiş 

´oñra başøa ´uverile zeyt ya˚ını ‘aød idermiş  

 

58 

(1) diyü väøıf olınca bu ´ùrete va◊‘ eyledüm ki terkìbi (2) budur yüz dirhem mürdeseng 

zehebì olur ise aúlä (3) sırlı ≠opraø ≠encerede iki vaøıyye keskin sirkeden (4) ta≈minen 

yüz dirhem øadarı ücinciye dek øaynadalar (5) ´oñra ateşden indirüp temäm tedbìr 

olınduøda bir (6) ä∆ir ®arfa yarım vaøıyye zeyt ya˚ı øoyup bu sirkeden (7) bir øaşuø ile 

øoyup øarışdıraraø merhem øıvämına geldükde (8) ∆ıf® ide eger sirke keskin olur ise bir 

øaç (9) günde ´oñra øarışdırsan väfir sirke øuvvetli virmiş (10) bulırsın o da∆ı başøa 

zeyt ya˚ını ‘aød ider ve ziyäde (11) la≠ìf olur yoø øaşu˚ıla øarışdırsañ yine mütte≈id 

(12) olur sirkeden eser øalmaz mu≈ill bir ‘azìmü’ş-şan merhemdür (13) bilmem cäbirüñ 

murädı bu mıdur yo∆sa kendi şöhret (14) buldı˚ı ´an’atdan bir sırra işäret midür väøıf 

olmadım (15) ve øaynaduøda oçaø içinde øaynadalar zìrä räyi≈ası  
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59 

(1) kerìhdür fa´l ed∆än-ı şerìfden biri da∆ı fulfule ya˚ıdur (2) evcä‘-ı bäredenüñ 

tiryäøıdır nüfùzı kiremit ya˚ına (3) ˚älibdür tecrübe ile ma‘lùm oldı ≠arìøi budur ki (4) 

on dirhem fulful-i esved sa≈ø olınup üzerine yüz (5) elli dirhem øadär ´u ve üc fincän 

zeyt ya˚ı ’atìø olur (6) ise a‘lä olur bir ®arfda ateş üzerine ´udan (7) e§er øalmayınca 

dek øaynadalar ve ´u ma≈v olduøda bir miødär (8) da∆ı büber ile øaynasun bu ´ùretde 

fulfulüñ da∆ı zeyt (9) ya˚ına siräyet etmiş olur me§elä fälic ‘illetine eñse (10) kökine 

gäyet ihmäm ile süre øollarda ve barmaølarda (11) olan uyuşuølı˚ı giderir ve evcä˚ını 

tesøìn ider (12) ve eger belden aşa˚ıda dizlerde ve ayaølarda süstlük (13) var ise bu 

ya˚dan øuyruø ´oøumı üzerine süre- (14) -ler øäide budur ki zìrä illetüè ´un‘ı bu 

ma≈allerdir (15) böyle mara◊larda a˚rıyan ma≈alle ya˚ sürmek úabe§dür 

 

60 

(1) ≈ä´ılı ´ovuødan úärı◊ olan vacaúlarda henüz (2) sürer iken e§eri ®ähir olur ´an’atı 

asän bir mübärek (3) duhndır øatı çoø isti‘mal idüp fäidesin müşähede (4) itmişizdür 

duhn-ı ‘aøırøar≈ä bu da∆ı fulful ya˚ı (5) gibi isti∆räc olınur elli dirhem ‘äøırøar≈ä gäyet 

sa≈ø (6) olınup üzerine dörd vaøıyye ´u øoyup ta≈mìnen (7) yarım vaøıyye øalıncaya 

dek øaynadalar ´oñra bir a´dar- (8) -dan süzüp ´ıkup bu ´uya dörd fincän (9) zeyt ya˚ı 

i◊äfe idüp ´udan e§er øalmayıncaya dek (10) øaynadup ≈ıf® ideler bu duhn ≈aøøında bir 

‘u◊uvdan (11) hüsn-i ≈areket münúadim olsa bile fäide idüp (12) aúzä’i evvelki ≈äline 

iúäde ider diyü §enä itmişler (13) fa´l ‘amele vaøt olmaz ise ma≈alline zeyt ya˚ı (14) 

sürüp üzerine ‘äøırøar≈ä-i mes≈ùødan ekeler (15) diyü tenbìh ider faøìr görmiş idüm 

a≈bäbımuzdan  

 

61 

(1) birine şiddetlü nüzùl ‘ärız olup ba‘z e≠ıppälar ta‘yìn (2) oldı ´oñra ≈arem ≠arafından 

∆aber virdiler ki diz- (3) -lerinden aşa˚ıda cän yoødur çakşır çıøarma˚a (4) räzı olmaz 

diyü faøìr ibräm idüp açup na®ar itdüm ki (5) ´arı kehribär dizlerden aşa˚ıda ≈üsn-ü 

≈areket (6) ve ≈aräretden e§er yoø ◊arùrì varup bu duhn-i (7) ‘a®ìmü’ş-şänı tedärik 

itdükden ´oñra bir miødär ‘äøır- (8) -øar≈äyı da∆ı sa≈ø idüp ∆aremine tenbìh eyledüm ki 

(9) bu ya˚ı dizlerinden aya˚ınuñ altındaè sürdükden´oñra (10) bu gubärı da∆ı ya˚ın 

üstine yabışdıruñ ´aba≈dan (11) ‘ale’l-‘acele faøìri ≠aleb itmişler vardım ki eyyäm-ı 
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‘äfiyetde (12) ne gùnä ayaøların ta≈rìk ider ise öyleçe ta≈rìk ider (13) ve øan gelmiş 

dizlerinden aşa˚ıda istir≈än e§er (14) yoø lakin henüz nüzùlden on beş gün øadär geç-

miş idi (15) ki böyle bir e§er-i celìli müşähede eyledim bir øaç ay geçmiş 

 

62 

(1) olına bu te’sìri ider mi tecrübe itmedim cän içre ∆ıf® (2) itdüm ki şäyeste bir duhn-i 

şerìfdir fa´l ma‘lùm (3) ola ki e≠ıppä ‘indinde edhän-ı maøbùlesi üçdür (4) evvelä 

belesän ya˚ıdur ki şimdi úunøan ˚ayri isti‘mäl (5) ider yoødur ve biri da∆ı noøud ya˚ıdır 

ve biri da∆ı (6) kiremit ya˚ıdır belesänuñ bedelidir ihtimäm üzre (7) isti∆räc olınsa 

belesän bu duhnüñ bedelidür dimek (8) mümkìndür e≠ıppäõ-i müteøaddimìn bu duhn 

ketm iderler ≈attä ibn-i (9) bay≠är mer≈ùm baña kimse ta’lìm itmedi kendi ictihädum 

(10) ile buldum diyü ≈ikäyet ider ve ≠arìø-i isti∆räc ≠ıb (11) kitäblarında mu´arra≈dur 

lakin faøìrüñ tecrübesi böyle (12) oldı ki bir miødär cedìd ´u görmemiş ≠u˚layı (13) bir 

≠aş havända no∆ud øadär ∆urdalayup bir ®arfda (14) ateş üzerinde bir iki sä‘at øadär terk 

eyleyeler (15) ta icinde mil≈ıyyetden ma≈lùl ru≠ùbet var ise zäil 

 

63 

(1) ola ve zeyt-i ‘atìøi da≈ı bir ®arfda bir miødär øaynadalar ki (2) anuñ da∆ı ru≠ùbeti 

øalmaya ´oñra ≠u˚la ∆urdasını (3) imkänì rütbe ≈aräretlü iken bir a´≠arda nı´fını küçürek 

(4) ≠oldırup zeytden da∆ı bir miødär va◊‘ olınup (5) ≈icäb ile taø≠ìr olınur hemän su 

taø≠ìr ider gibi (6) bir adam bir günde yarım vaøıyye kiremit ya˚ına mälik (7) olur 

ammä zeyti çoø øomamaø şar≠dur me§elä ≈icäb (8) ile ateş üzre øonılduøda zeyt 

≠u˚lanuñ (9) üzerine çıøar ise taø≠ìre gelmez çıømaz ise (10) fi’l-≈äl taø≠ìre şurù‘ ider 

illä ya øışīr ateş ile (11) oynamış adamlar güzel taø≠ìr iderler şimdi bu (12) ´ùretde 

taø≠ìrüñ fäidesi zeyt ya˚ımuz kendi rengde (13) taø≠ìr olur ´oñra bir iki gün geçdükde 

yäøùt-ı a≈mer (14) gibi lema‘än ider ve nüfùzı müte‘ärif olan kiremit (15) ya˚ından 

ziyäde ve te’§ìri mübäla˚adur tecrübe şehädet  
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64 

(1) ider ammä meşhùr olan tariøde henüz is≠ar≠a-  (2) -ya
28

 va◊‘ itmezden evvel zeytüè 

nı´fı mu≈tariø olup (3) gider ve ≠aødìr ziyäde şiddetlü nära mu≈täc ve (4) mu≈ä≠aralu bir 

≠arìødür ki ednä bahäne ile ≠utışup (5) adamı müte∆ayyir ider ve siyyemä taø≠ìre güc 

gelmesi ˚äyet (6) adamı ta‘cìz ider ve bu duhnüñ isti‘mäli zikri mürùr (7) iden 

ma≈allerde emrä◊-ı bäredede iksìrdür ve (8) gähìçe içürürler imiş ammä faøìr tecrübe 

itmedim (9) belki evvel iøti◊ä idende dirhemini birer ˚urùşa isti‘mäl (10) iderdük ´oñra 

∆aberimüz oldı ki bal mùmı ya˚ıla (11) ra˚ş iderler imiş zìrä yüz dirhem bal mùmından 

(13) seksen dirhem ya˚ çıøar isti∆räcı asändur fa´l (12) bir miødär senderùsi øapaca 

dögüp bir küçük is≠ar≠a (14) ile när-ı ≈icäbda le≠äfet ile taø≠ìr iderseñ aheste (15) ateş ile 

nı´fından ziyäde fi’l-≈äl ≈ä´ıl eyleye bir kimesne  

 

65 

(1) eyyäm-ı şitäda ‘a®ìm fäide ider ≈ìn-i cimä‘da Ÿekere (2) ≠ıla olınsa elbetde ≈amle 

mäni‘ olur ve recmüñ bile (3) emrä◊ını izäle ider kendi mälından sarøana mu∆täc (4) 

olan a≈bäba bir menfaúatlü ya˚dur lakin mu≈ä≠arası budur ki (5) bu ya˚ı terk itdügi 

´ùretde ≈aml ta≈aøøuk ider ve e≠ıppä (6) cümle mäniú çoø eşyä ta≈zìr ider lakin ek§erì 

ra≈mi (7) fesäd idüp derdmendün heläkine sebeb olur (8) faøìr kendüm isti∆räc ve tec-

rübe eyledim bir ma≈alde bu duhnüñ (9) zikri görinmemişdir ne‘am senderùsi mı´ır 

bezri ile ≈all (10) idüp iøti◊ä iden ma≈allerde isti‘mäli meşhùrdur yo∆sa (11) binefse
29

  

senderùsi taø≠ìr ider görmedüm fa´l edhän-ı (12) mübärekelerden bir da∆ı gül ya˚ıdır 

insänuñ bedeninde her ne (13) ®uhùr ider ise şişler ve øaparçıølardan ibtidäsından (14) 

si∆r gibi te’§ìr idüp def‘ ider ve mu‘tedil oldı˚ından her (15) dürlü evcä‘a şifä-i ma≈◊dur 

bizüm ≠arìøimüz bu ya˚da bir vaøıyye  

 

66 

(1) gül yapra˚ını yüz dirhem dört bölük idüp bir bölügini (2) bir vaøıyye zeyt ya˚ıla 

øaynadurlar temäm gül çürüdükde (3) çıøarup bir a´≠ardan mu≈kem ´ıøarlar ve gülüñ bir 

bölügini (4) da∆ı i◊äfe idüp bişürüp ´ıøup ke’l-evvel dört (5) def‘a tekmìlinde bir ≠ùlänì 

şìşeye va◊‘ ve a˚zını (6) mu≈kem şed idüp bir haftadan´oñra başøa bir metìn (7) şìşeye 

                                                 
28

 Ebû Bekir Nusret, Mä ~a◊ar MHK 7214 nolu nüsha s. 2b-5’te “istar≠a”; III-6’da “is≠arte”. 
29

 a.g.e., MHK 1859 nolu nüsha s. 34a-6’da “ ” şeklinde. 
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esfelindeki gül ‘u´äresiñ geçürmeksizin (8) boşaldup ≈ıf® ider eger ´oñra gene esfelinde 

‘u´äre (9) ®ähir olursa bir a∆ir ®arfa da∆ı naøl läzım gelür zìrä (10) o ‘u´äre giderek 

duhnı ifsäd ider ve eger bu ‘ilme bir (11) räyi≈asız duhn ile olsa gül ≠amlası gibi bir ya˚ 

(12) olur ≈ä´ılı bu ‘amel bir günde olur şemsiyyeden a‘lä- (13) -dır ve räyi≈asınuñ 

ziyädeligi elindedir bir güli neøadär (14) virebilürseñ räyi≈ası o øadär ziyäde olur (15) 

fa´l yigirmi dirhem şirù˚an beş dirhem kibrìt çiçegi  

 

67 

(1) øarışdırup bir şìşede yä∆ùd bir sırlı ≠encerede (2) latìf ateş üzerinde beş altı sä‘at 

øadär bir a˚aç (3) pärçasıla øarışdırarak kibrìt şìrù˚anda (4) ≈al idüp siyah bir rù˚an 

olur bu ya˚ ‘illetleri (5) ˚äliben bo˚azda ve a˚ızda ®uhùr idüp ‘a®ìm (6) eziyyet ider o 

vaøtde bir iki dirhem øadarın øızdırup (7) ˚ar˚ara eyleseler lakin bir çäryek sä‘at øadär 

a˚zını (8) ta≈rìk eylemek şar≠ıla ´oñra döküp a˚zını ˚asl (9) itmeyüp o ≈äletile yatur 

ek§erì virdigim adamlar bir kerre (10) isti‘mälinde ∆alä´ oldılar ve ´aba≈larda bir denk 

(11) øadär içmek øahve ile da∆ı ‘a®ìm fäide ider bu (12) ≈u´ù´da bir øan≠ar ‘anber 

ya˚ından eşrefdür (13) fa´l ferfiyyùn ya˚ı dürlü dürlü terkìbler ile kitäblarda (14) 

mezkùrdur ammä faøìr bu ´ùretde olan terkìbüñ te’§ìrüñ  (15) şiddet-i nüfùzın øatı çoø 

kimselerde kendü nefsümde 

 

68 

(1) müşähede idüp inti≈äb itmişdüm me§elä yüz dirhem (2) zeyt-i ‘atìø ve on dirhem 

sa≈ø olınmış ferfiyyùn (3) bir sırlı ®arfda on sä‘at øadär la≠ìf ateş üzre (4) ta≈rìk iderek 

ferfiyyùn temäm ≈al olduøda içine (5) beş dirhem balmùmı beş dirhem øalem cengär 

i◊äfe idüp (6) bir miødär da∆ı øarışdırup ateşden indireler burù- (7) -detden ≈ä´ıl olan 

evcä-‘ı mefä´ıla ateş karşusında (8) mu≈kem ´ürdükde ma’lùm ola ki duhn-i ferfiyyùn 

ne (9) dimekdür iki def‘a istiúmäle i≈tiyäc øalmaz lakin (10) ferfiyyùn sa≈ø iderken 

˚ubärı ˚äyet eziyyet ider (11) ∆azer läzımdur me§elä sa≈ø iden adam a˚zını ve burnını 

(12) ≈ıf® ider ve havänuñ a˚zını bir şey ile setr idüp (13) ˚ubärını øalømaødan menú ider 

øaldı ki bu ya˚a mälik (14) olmaø äşikäre taúlìm ile bu risälenüñ cümlesi (15) şerefde 

müsävìdür ki ketm yoødur her kim isti‘mäl  
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69 

(1) ider ise itsün fa´l şimdi müddet-i medìdede (2) saúy idüp øuvveden fiúle çıømış 

müşkil olan altun (3) ya˚ı øaldı ki ≈ükemänuñ ve e≠ıppanuè müte≈ayyir olduøları 

maúnädur (4) bu faøìre va≈y-ı úilm cihetinden vä´ıl olanı ´adr-ı ma≈◊ (5) olmaø üzre bilä 

te≈äşì bu ma≈alle øayd eyledim ve bu da∆ı (6) maúlùm ola ki bir isläm øaydında olan 

kimse bir miødär (7) kizbi kend øalemile kitäbabına øayd idüp øıyämete dek her 

oøındukca (8) ´alavät-ı cäriyenüñ ecri gibi anuñ özrini ta≈ammül cesäret (9) itmez ve’l-

≈älet hazihi bir adam çarşuda meşhùr olan (10) kibrìti bir ≠arìøile tebyi◊ idüp ateşe yan-

masını izäle (11) eylese şu rütbedeki bir altun üzerine iki øırä≠ (12) øadär øoyup ateşe 

gösterdükde altun anı icse (13) ve düp olındukdan´oñra vezn ider iki øırä≠ altun (14) 

ziyäde oldı˚ın müşähede itdükde üc misli øadär (15) bu duhn-i kibrìti bir altun ha◊m 

idince levni dökilmiş 

 

70 

(1) øaranfil rengine girüp ve kendine müläyemet gelür ve bu (2) altundan ekl idenüñ 

mizäcına elbetde i‘tidäl (3) siräyet idüp me’mùlinden Ÿiyäde ≈avä´´ına väøıf (4) olur 

ammä ≈ükemänuñ Ÿikri bu altun ya˚ı degüldür (5) zìrä anlaruñ terkibi be´äõi≠den olur ki 

≠arìø-i (6) evsa≠da derece-i maúden diyü Ÿikr iderler ve insän (7) feläsefedürler renginde 

ve fi‘linde altundur lakin (8) säir edhän gibi ma≈lùl øalup ´oñra ma‘deni altuna (9) 

øarışdurmadukça ´ıb˚ı §äbit olmaz bu øadärça ‘ilm (10) cihetinden faøìrüè ‘indinde 

§äbit oldı ve bu duhnı (11) her vä´ıl yapmaz belki Ÿikr itdigümüz ´ùretde ma≠lubını (12) 

≈ä´ıl idüp rä≈at ider mesõele ˚äyet az vaøtde (13) ve afeti øatı çok ve her el yaøışmaz ve 

úädetä herkese (14) müyesser olmaz ≈älä ma≈◊-ı úabes gibi bu øadarça yazdım (15) ki 

altun ya˚ı ne dimekdür ≈ükemä-õi müdeøaddimìn úindinde  

 

71 

(1) ekle ´äli≈ bu iki ´ùretden ˚ayri olmadı˚ı bilinüp (2) ´oñra müteõa∆∆irìn emläh-ı 

rùhları øuvvetile dürlü (3) dürlü ´ùretler ile altunı kebenkden çıkarup bir miødär (4) 

≈avä´ i§bät itmişlerdür diyü ekline kimse cesäret (5) itmeye ta∆rìr itdigümüz ´ùretleri 

tedbìre øädir olan (6) a∆ara ta‘lìm itmek yä∆ùd sul≠äna şu bir ‘acib ≈uydur (7) diyü ihdä 

itmek mu≈äl øabìlindendür hemän ben altun ya˚ı (8) iderim dimek ile bu ≈u´ùsda käzim 

dimek müsävìdir (9) ammä efendi sen benüm bilmedigümden ˚ayri olmaz diyü daúvä 
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(10) idersin dir iseñ faøìrinem bildigümden ˚ayri olmaz (11) diyemem belki bir øırk 

kämil bu fenne sa‘y idüp mu≠äla‘a (12) itmedigüm kitäb øalmadı me§elä beynäs ve elyas 

lùøä eøädìmùn (13) gibiler ve ≈ükemä-yı islämdan çäbir ve ≠u˚räyì ve ibn-i erfa‘ (14) räs 

em§äli ≈ükemänuñ ‘indinde bu iki ´ùretden ˚ayrı (15) ekle ´älih duhn-i zeheb yoødur 

direm ammä efrenc bir şey’  

 

72 

(1) bulmışdur benüm fehm itdigüm ‘ulùma mu∆älif ma‘nälardur (2) baña ta´dìøi läzım 

degüldür ve bir kimseye isti‘mäl (3) itmege izìn viremem ve eger bu iki ´ùreti edilleler 

ile (4) serd eylesem ar◊ımuza mu∆älif bir kitäb olur (5) ve hìç Ÿikr itmemek enseb idi 

lakin adam bilürem ki (6) Ÿehebü’r-ra‘d isti‘mäl ile heläk oldılar bu sebebden (7) 

‘indimüzde bulındı˚ı rütbe tenbih eyledük fa´l (8) büraklisüz mil≈ ile ≠ır ≠ır ile bir kibrìt 

tebyì◊ (9) idüp menäfi‘inde mübäla˚a ta≈rìr eylemiş ≈ä´ılı faøìr (10) da∆ı ≠amaú idüp 

istiúmäl eyledüm bir dürlü nefúini müşähede (11) idemedim ´oñra ≈ä≠ıruma ≈u≠ùr eyledi 

ki kibrìt (12) beyä◊ olma˚la buyùseti gitmez ˚äyetì bir miødär-ı ar◊iyye- (13) -sinden 

∆ala´ olur ˚äliben edhändan biri ile (14) ≈allolınmasa elbetde iútidäle øarìb olur nefúi 

®ähir (15) olmaø mu≈temeldür diyü rodos  ≠a≈ìninden me‘∆ùz bir miødär 

 

73 

(1) şìru˚anda ≈alleyledüm ≈ä´´aları ®uhùr eyledi ammä (2) tebyì◊i su‘ùbetlüdür ammä 

´u‘ùbetine na®ar itmeyüp (3) ‘amel itmek muräd iden ya büraklìsüz yazdı˚ı ≠arìø ile (4) 

‘amel idüp ´oñra ≈all idüp isti‘mäl ideriø bir (5) a‘lä tebyì◊ olsa ki kipritüñ cümle sevädı 

(6) çıødı˚ını müşähede ideyüm dir ise bir kimyä ‘amelile (7) me’lùf kimseye mä’ür-räs 

ile kibrìti nişa´≠a gibi tebyì◊ (8) itdirüp isti‘mäl eylese hemän altun ya˚ı bedeli (9) olur 

dimek mümkindür ≠arìøi evvelä mä’ür-räs te¬ärik ider (10) ´oèra kibrìti anuñla 

øaynadur øan gibi bir su olur (11) bu ´uyı bir ®arfda bir øaç gün terk eyledükde ta ki 

(12) sevädı sürme gibi rüsùb eyleye ´oñra le≠äfet ile (13) ´äfìsin bir väfiú ®arfa alup üze-

rine azar azar (14) muøa≠≠ar ˚äyet keskin sirke virir ta cümlesi süd gibi (15) beyäz 

olınca bir mev◊i‘de ˚ubärdan ≈ıf® olınaraø 
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74 

(1) bir ∆afta terk ider lakin räyi≈ası ˚äyet kerìhdür aña göre (2) bir ma≈alle mu∆täcdur 

ki ∆aløa eziyyet itmeye o müddetde (3) temäm rüsùb ider ve eczä-i zamänesi ´uda øalur 

(4) üslùb ile üzerinden ´uyını döküp yine ≈all-i muøa≠≠ar (5) ile ≈al≠ eyleyüp bir øac gün 

terk ider ´oñra baya˚ı (6) ´äf ´u ile ˚asl idüp terk iderek kibrìti bir (7) la≠ìf ≈aräret ile 

øurudup andan ´oñra ≈all idüp (8) isti‘mäl ider lakin böyle beyä◊ kibrìt siyyemä mä’ür-

räõsde (9) kemälile tedbìrler olınmış ola kimyäcınuñ ‘aklını selb ider (10) ve ile’l-an bir 

kitäbda bu tebyì◊i bu taf´ìl üzre (11) yazmış görmedüm her cend yine mu≈terik ise de 

(12) øaderi ˚ayet aúlädur ve ketme şäyestedür bu ≈u´ù´da (13) hìç zikr olınmasaydı 

münäsib idi lakin ˚äyet nefäsetinden (14) ve ahäli’-i asitäne böyle latìf maúnälara bi’≠-

≠ab‘ itdüklerinden (15) øayd eyledüm belki himmetlü kibärdan biri ≈u´ùle getürüp 

 

75 

(1) yazdı˚ımı fehm eyleyüp bu faøìri ∆ayr ile yad eyleye (2) zìrä belesän ≠abì‘atdur bi’l-

≈avä´´ mizäcı ‘avärı◊-ı ˚arìbe- (3) -den ta≠hìr mütekeffil bir cevherdür ve mä’ü’r-rä’süñ 

keyfiyyeti (4) ´abun yabduøları ´udur ki her ma≈alde mevcùd ve (5) ma‘lùmdur lakin 

bu ≈u´ùsda üc defúa kirec ile (6) øalaydan mu´affä olan ´udur ki ele ≠oøunmaødan ∆aŸer 

(7) itmek läzımdır ve her defúa øalaya ve kirec cedìd olmak (8) şar≠ıla meşrù≠dur fa´l bir 

miødär tecrübemüz sebøat (9) iden ´ulardan mu∆arrìr idelüm evvelä bu ´udur ki vi- (10) 

-rem ‘illetinüñ ibtidälarında ve hüzäl-i mefrù≠ ‘ärı◊ olan (11) kimselere ve şiddet-i 

te∆äfetden ∆ay◊ı münøa≠ı‘ olan (12) øadınlara ve fesäd-ı demden neş’et iden emrä◊-ı 

cildiye- (13) -ye ve øıllet-i nevmden şikäyet idenlere serìúu’t-teõsìr ab-ı (14) ≈ayäta be-

del bir ´udur ˚äyet mektùm olan esrärdan (15) idi lakin faøìr ˚ayet ifşä eyledüm terkìbi 

budur altı 

 

76 

(1) vaøıyye ∆äli´ ´ı˚ır südi bir ≠encereye øoyup ve bir (2) øabu˚ı ´oyılmış inçir çubu˚ı 

ile øarışdırup ol (3) øadär ´abr eyleyüp ki süd ˚aleyäna başlayup ≠aşmaø (4) istedükde 

ateşden indirüp üzerine bir iki lìmùn (5) ´ıøup terk ideler bir iki sä‘atden´oñra peyniri 

(6) sertaødan (?) ayrup 5 direm baldırı øara 5 direm benefşe 5 direm øuşøonmaz köki 

(7) 10 direm räzyäne kökinüñ øabu˚ı 10 direm hindubä kökinüñ øabu˚ı 3 direm 

hindubä to≈mı (8) 3 direm lisän-ı §evr cicegi 10 direm eftìmùn 3 direm rävend bu 
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eczäları ∆urde (9) ince ≠o˚rayup bir gice inbiøde terk itdükden´oñra (10) la≠ìf ateş ile 

taø≠ìr ideler ve räyihasını ◊ab≠ içün (11) inbìøuñ e≠räfı ve muøäbil va´lını ≈amìr ve çer-

çeve kä˚ıdı (12) ile mu≈kem şed ideler bu sertaødan (?) üc dörd vaøıyye (13) ´u ≈ä´ıl 

olur a˚zın mu≈kem ba˚layup a≈şäm ve (14) ´abä≈ ücer fincän øadär istiúmäl idüp 

mevlä-yı (15) müteúälüè bu ´uda olan esrärını müşähede ide  

 

77  

(1) ve tesmìn itmede na®ìri yoødur [fa´l] bir mübärek (2) ´u da∆ı no∆ud ´uyıdur ki alt-

mış üc tärì≈inde (3) bu faøìre özbek fuøaräsından ≈ummä-yı rub‘ içün ta‘lìmi (4) ile 

taø≠ìr eyledüm ve ®ann iderim ki o vaøtde asitända (5) bu ´udan e§er yo˚ıdı ≈atta kütüb-

i øudemä-yı e≠ıbbäda (6) mezkùr olan muøa≠≠ar ´ular var ise cümlesi (7) müteõa∆∆irìnüñ 

bä≈u´ùs e≠ıppä-yı efrencüñ i≈tiräúlarıdur (8) ki keyfiyyet-i isti∆räcı budur ki bir vaøıyye 

≈äli´ na≈veye (9) sekiz vaøıyye ´ıçaø ´u øoyup yigirmi dört säúatden (10) ´oñra taø≠ìr 

iderler ol isti∆räcda ≈ummä-yı (11) rub‘a mübtela bir kimse içün taø≠ìr ider iken henùz 

(12) iki fincän øadär muøäbeleye geçmiş idi ≈ummänuñ e§eri (13) ®uhùr eyledi fi’l-≈äl 

içün bir iki fincän ≈iddetlü (14) ´uyı ‘alìle içürdüm yarım sä‘ate varmadan (15) 

[ve]cìhesinde bir ‘ırø ®ähir olup ≈ummä munøa≠ı‘ oldı 

 

78  

(1) ve a˚ız øo∆usına iksìrdir me§änesinde ≠aş (2) tekevvün iden adama väcibdür haftada 

bir kerre bu ´udan (3) a≈şäm ≠aúämı e§näsında iki fincän içüp ´aba≈dan (4) øärùresine 

na®ar eyleye ki na≈ve ´uyı ne dimekdür (5) maúlùm ola ve üc øarın ile  içüp gice yatur 

(6) iken müshil istiúmäl eylese väfir ´o˚ulcan i∆räc (7) ider ve bir täze øızuñ bedenine 

istir≈ä ‘ärı® olup (8) ‘iläcda müte≈ayyir olmışlar idi büyük välidesi istiúmäl (9) ider imiş 

cebr idüp o øıza bir fincän ac øarnına (10) içürmiş fi’l-≈äl aú◊äsından istir≈ä ma≈v olup 

(11) úäfiyet-i tämme geldükden´oñra ≈älä ≈ayatda birøac evläd (12) ´ä≈ibidür ve ¬ìø-ı 

nefes içün bu ´unuñ fevøinde (13) bir ‘iläc da∆ı müta´avver olmaz ≈ä´ılı sevdädan 

neşõet (14) iden úilletlere iksìrdür ˚aflet olınmaya fa´l bu (15) ´u da∆ı bir úacìb ≈äsiyetlü 

´udur çoø tecrübe idüp 
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79 

(1) emrä◊-ı cildiyyede ve firen˚ì úilletlere ve ta´fiye-i demde (2) menäfiúin müşähade 

itmişizdür ve a´l-ı tertìb aøşemse- (3) -’d-dìn ∆a◊retlerinüñdür ≠arìøi iki vaøıyye ∆äli´ 

(4) gülläba altı dirhem rävend ve beş dirhem kibrìt ´uyı (5) øatup a∆şäm ´abäh yarımşar 

fincän istiúmäl (6) idüp ve tesmìnde ˚äyet e§eri ®ähir bir ´udur (7) lakin kibrìt ´uyını 

çarşudan alup istiúmäl eylemeye- (8) -ler imkän-ı rütbe iøti◊ä itdükde ihtimäm ideçek bir 

(9) ´udur zìrä çoø ≈ìle götürür siyyemä yehùd ≠äifesi (10) çıøarmış ola ´unuñ menäfi‘i 

bedende øabanmaz (11) çıbanları olan kimsenüñ ≈aøøında şifä-yı ma≈◊dur (12) ≠ùl diräz 

≈ummädan´oñra yä∆ùd başøa esbäbla (13) süddeden şikäyet iden úalìle eger mizäcı ´u 

(14) icmege mäõil degül ise yüz dirhem räzyäne to≈mı (15) ve yüz dirhem anìsùn ve 

dört vaøıyye ´u ile taø≠ìr 

 

80 

(1) olup a∆şäm ve ´abä≈ ikişer fincän isti‘mäl olına (2) idrär ile cevfinde istisøäya 

müeddä olaçak (3) süddeleri cümle ≈all idüp çıøarur ≈attä bu ‘illete mübtelä (4) bir 

adam bu ´uya müdävemet idüp haftasında bir legen (5) elvän-ı mu∆telife ´o˚ulcanlar 

´ùretinde bevl yolında (6) fü◊alät çıødı diyü faøìre teşekkür eyledi fa´l (7) bu da∆ı bir 

úacìb ´udur ta≈øìk itdüm ki lakin muvaffaø olup (8) istiúmäl idemedim me§elä on 

vaøıyye ´uya bir büyük (9) çeligi ihtimäm üzre øırø kerre ateş gibi øızdırup (10) 

söyündürdükden´oñra yigirmi dört dirhem ma´≠aki (11) øatup ´uyuñ ta≈mìnen §ülüsi 

gidince øaynadup terk olına (12) temäm ´äf olduøda bir destide ≈ıf® olına kibär-ı (13) 

e≠ıppa ittifäø itdiler ki kütüb-i ≠ıbda ne øadär kebìr maúcùnlar (14) var ise menfaúatde bu 

´u anlaruñ fiúlini icrä ider (15) fa´l ibn-i sìnä øänùnda et ´uyıñı Ÿikr ider buyurur ki  

 

81 

(1) bu ´u ˚ıdä-yı ´ırf olup edviye maøùlesinden (2) degül ise de ◊aúìf øalbi izälede na®ìri 

bulunmaz bir (3) ´udur diyü ≠arìøi erkek øıvırcıø øoyun etinüñ øuvvetlü (4) 

ma≈allerinden yarım vaøıyye øadär øırmızı et tedärik idüp (5) imkän-ı rütbe ya˚ından 

e§er øalmaya ve bu la≈mı ∆urdalayup (6) bir münäsib ≠encerede øaba˚ını kä˚ıt ve ≈amìr 

ile mu≈kem idüp (7) la≠ìf ateş üzre bir miødär terk idüp ≠encereye yabışma- (8) -mak 

içün øaldırup øuvvetlüçe ta∆rìk ve yine ateşe (9) øor bir miødär ´abr idüp yine øaldırup 

ta∆rìk ide- (10) -rek iki sä‘atden´oñra bir ma≈alde ≈äli üzre terk (11) ider temam 
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´o˚uduødan´oñra açup cem‘ olan (12) ´uyı alup nı´fınuñ üzerine bir miødär ´aøız (13) 

yä≈ùd sa≈ø olınmış bir denk øadär cevz-i bevvä eküp (14) ‘alìle içürürler ve ≈ikmet-i 

gerdigäri teemmül iderler ammä (15) ekmek üzerine ≠uz øomaø mezkùr degüldür faøìr 

bir dirhem 

 

82 

(1) øadar yarım vaøıyye la≈me ≠uz ekseler münäsibdür diyü (2) ta∆ayyül iderüm 

ta‘affün ∆avfından lakin ´aøız (3) yä∆ùd cevz-i bevväsız isti‘mäl olınsa istifrä˚a sebeb 

olur (4) zìrä ma‘de øabùl itmez ≈älä bu ´u la≈mda mes≠ùr olan (5) rù≈uñ ´ùretidür gùyä 

cisminden tefrìø eyledük (6) eger bir ma‘desi øuvvetlü adam yarım vaøıyye la≈mı iştihä 

üzre (7) ekl eylese aña fäide ideçek bir ´udur ki ◊arùrì (8) §iøleti keyfe dönmek iøti◊ä 

ider idi şimdi ‘alìle (9) bir øaç sa‘ätden´oñra bedeninde bir täze øuvvet ve (10) øalbinde 

bir ‘a®ìm rä≈at bulduøda ´uya mu≈abbet idüp (11) eger ah itmez olur ve faøìr ‘alìlimüze 

bu ´uretde ‘amel (12) müyesser olmadı ve bu keyfiyyet ma‘lùmumuz degül idi belki bir 

(13) büyük ≠encerenüñ içine bir ≠as ve ≠asuñ çevresine (14) øamış pärçaları dizüp la≈m 

yanmasun diyü øamış (15) üzre tertìb idüp øapagını ‘aøsine øapayup 

 

83 

(1) e≠räfını ≈amirleyüp iki sä‘at øadär ateş üzre (2) øapa˚ına mä-i pärid øoyaraø ziyäde 

øızduøça bir sünger (3) ile alup ´ovuø ´u øoyarak ≠asda väfir ´u (4) bulınup anı içürür 

idüm ve yine øuvvetine ve fäidesin (5) müşähade ider idim ammä beher ≈äl evvelkiden 

◊a‘ìfdür (6) ´oñra inbiøden da∆ı ba’® mülùke taøviyyet içün taø≠ìr (7) itdüklerine väøıf 

oldum la≈mı iblige dizüp şìşe-i (8) fer‘inüñ esfeline dört parmaø øadär øurı ≠uz (9) 

øoyup üzerine ´arøıdup fer‘inüñ a˚zına iblerüñ (10) uçlarını ba˚layup üzerine inbìø 

geçürüp taø≠ìr ider- (11) -ler imiş ammä la≈m ≠uza ≠oøunmamaø gerekdür bu ´ùret (12) 

mülùki ´arf olur ki yigirmi beş dirhem günde içürür- (13) -ler imiş bu ´ùreti da∆ı kendi 

elimüz ile ba’z a≈bäb (14) içün taø≠ìr eyledük ≈ä´ılı bir vechle ´uya bedel (15) tedäriküè 

imøänı yoødur ve bu ´uya øıyäs ile  

 

84 

 (1) øan iøti◊ä iden na∆ìf ‘alìl içün bu˚day unı şìşe-i (2) fer‘a ile ≈ammäm-ı märiyede 

taø≠ìr eyledük böyle olınsa (3) bir fincän vaøıyye bu˚day ha®ìm itmiş øadär øuvvet virür 
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(4) ammä ne itdük ve ne idenleri işitdük lakin bu øadarça (5) yazdı˚ımuz sebebi kibär-ı 

evliyäõu’l-lahdan bir miødär esrär (6) istimä‘ı ve buyurdıkları ≈aøø’al-yaøìn oldı˚ına 

mebnìdür (7) ifädesi mümkin olsa et ´uyı bu ´uyuñ ‘indinde (8) ma≈v olur fa´l şerìf ´u 

da∆ı o˚ul otı (9) ´uyıdur ‘u´äre ma‘näsına yo∆sa inbìøden ta≠hìr (10) olan ´uyuñ bir 

vaøıyyesinde ‘u´äresinüñ bir (11) øa≠resinüñ ≈ä´´äsı yoødur zìrä nihäyet le≠äfetinden 

(12) ateşe ta≈ammül itmeyüp anda ma∆fì olan sır räyihasile (13) firär idüp baya˚ı 

muøa≠≠ar ´u gibi øalur ve firengden gelen (14) rù≈-ı şaräbuñ ≈ä´´asın icrä ider yo∆sa 

o˚ul (15) otı ile ta‘affìnüñ anda bir fäidesin görmedüm ∆amra 
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(1) me’lùf olanlara söz yoø ammä ‘iläc içün isti‘mäl (2) iden beyhùde bir maú´iyet itmiş 

olur hemän iøti◊äsı (3) ma≈allinde dögüp ve ´ıøup ‘u´äresinden yarım (4) fincän øadär 

içmek fi’l-≈äl ≈ä´´asın icrä ider (5) yä∆ud eyyäm-ı şitäda øurusını çay gibi içmek da∆ı 

(6) ‘u´äreye øarìb fäide ider faøìr iki adam gördüm (7) ´adırlarına vaca‘ ‘ärı◊ olmış väfir 

müddet müdävemede- (8) -n´oñra iki da∆ı füccäten vefät eyledi o zamän ta≈øìø (9) 

itdüm ki vaca‘-ı ´adr didükleri vaca‘-ı øalb imiş (10) bundan´oñra bir øac kimseden 

vacaú-i ´adırdur diye- (11) -rek o˚ul otı ‘u´äresi ve çay gibi øaynadup (12) içmesile bu 

‘illet-i mühlike suhùlet ile zäil oldı˚ını (13) müşähede eyledim øalbüè e≠räfında ‘urùø 

ve ribä≠ät (14) çok oldı˚ına bu ‘illete mübtelä olan gögsinden (15) şikäyet ider ibn-i sìnä 

mer≈ùm o˚ul otınuñ  
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(1) øalbe itdigi tefrì∆ virdigi ve øuvvet yäøut-ı a≈merüñ (2) fiúline muúädildür diyü §enä 

ider väøıúa faøìr da∆ı (3) böyleçe buldum hele ◊aúìf øalbde sihre mübtelä olanı (4) bir 

içmede øurtarur şimdi bilä tertìb bi≈asebi’l-iøti◊ä (5) tecrübe olınan nefäyis müfredät ve 

mürekkebät ve le≠äfet birer (6) fa´l ile mümtäz olmak üzre Ÿikr idelüm fa´l (7) senderùs 

didükleri ◊am˚uñ a´lında i∆tiläf (8) olınmış kimi ma‘dendür kimi ◊am˚dır diyü herkes 

kendi (9) ‘indinde §äbit olan tercì≈ eylemişler beher ≈äl a‘◊äya (10) øuvvet virir ve 

başdan miúdeye man´ıb olan ru≠ùbeti (11) øaút ider ve şeker ile müsävì sa≈ø olup tütsi 

(12) virmesi fi’l-≈äl nezleyi øaút ider ve bir dirhemi her (13) øan˚ı ma≈alden øan gider 

ise dögüp maõ-i bärid ile (14) istiúmäl derúaøab øatú ider siyyemä burun øanını (15) kes-

mede si∆re müşäbih bir úiläcdur ve on dirhemine iki  
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(1) dirhem ◊am‘-ı ‘azlì øoyup bedeninde kesret-i ru≠ùbetden (2) şikäyet idenler aralıøda 

bir dirhem ve belki la≈m u şa≈m (3) ´ähibi ≈areketde ´uúùbet çekenler birer mi§øäl 

istiúmäl (4) eyleseler úa®ìm rä≈ata vä´ıl olup tevsìú-i nefs (5) ve øuvvet-i aú´äb ve taølìl 

ve ru≠ùbetde ≈äriø úäde (6) ≈ä´´alar müşähede iderler ≈attä faøìr bir ma≈all-i baúìde git-

mek (7) muräd itdükde bir dirhem istiúmäl idüp yürümede (8) a´lä ≠aúb çekmem 

bunlaruñ cümlesi kerrätla tecrübeden (9) geçmiş läzım olacaø menäfiúlerdür lakin hüzäl 

getürür eger (10) sirkencübìl ile isti‘mäl olınur ise bu ‘iläc mu≈täc (11) olanlara bu da∆ı 

‘a®ìm menfaúatdür ve ke§ret-i úaraøı def‘ (12) ve bir miødär fera≈ virüp baú◊ emzicede 

bir la≠ìf (13) telyìn itdügi görilmişdür ma‘ahaŸä ishäl merrameni øat‘ (14) ider diyü 

müfredätlarda meŸkùrdur fa´l ≈avlincän (15) herkesüñ ma‘lùm olan bir kökdür is-

ti‘mälinde anìsùn 
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(1) ve kitre ◊amm itmek münäsibdir evvelä taøviyyeti bir rütbe- (2) -dür ki taúbìre gel-

mez ve sürúat-i inzäli def‘de hemän (3) tebevvül itme øadär inzäl olmaø kendi 

i≈tiyärında (4) olup muräd itdügi vaøtde inzäl ider belki bir (5) øaç cäriye ile cimä‘ idüp 

her øan˚ısına muräd (6) ider ise aña ifrä˚ itmege øudret gelür kendümde (7) tecrübe 

itmiş idüm lakin her mizäc bu ‘aøarı bu øadär (8) isti‘mäle rä◊ı olmaz zìra ≈aräreti 

˚älibdür ve ek§eriyyä (9) faøìrden bäläda ®ikr olınan ≈all-i maúøùd nüs∆asın (10) ≠aleb 

idenlerün ≈äline väøıf olup dört dirhem (11) ≈avlincän on altı fincän ´udan iki fincän 

üçinciye (12) dek øaynadup bir miødär şeker øatup a≈şäm ve ´abä≈ (13) ≠aúamları 

e§näsında ikişer fincän istiúmäl eyleye (14) diyü tenbìh idüp bir øaç gün ®arfında 

ma≠lùblar ≈ä´ıl (15) oldı˚ı øatı çokdur lakin yalñuz taøviyyet içün isti‘mäl 
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(1) idenler bu şerbete bir dirhem anìsùn ve bir dirhem kitre (2) i◊äfe itseler e≠ıbbänuñ 

yazdukları üzre ˚äilesinden (3) emìn olur ve döşege tebevvül idenler úale’r-rìø bir dir-

hem (4) iki üc ´ufùf eyleseler seyf-i øä≠ıúdur [fa´l] (5) üzerklik to≈mı istiúmäline mu∆täc 

olanlar yarım vaøıyye (6) øadär mı´ır carşusından täzecesinden alup ´amanını (7) ve 

≠aşlarını ayrup üc kerre ´o˚uø ´u ile ˚asl (8) idüp bir timür tabada ta∆fìf idüp istiúmäl (9) 

ider bal˚amdan ve sevdädan úärı◊ olan úilletlere yatur (10) iken bir dirhemin a˚zına alup 
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bir miødär ´u ile çigne (11) meksizin sufùf ider evcäú-ı mefä´ıla siyyemä úırøu- (12) ’n-

nisä ve bedende olan riyä≈ı defú ider ve bedende cıbanlara (13) mübtelä olanlar istiúmäl 

eyleseler az müddetde ≈alä´ (14) olur ve bu to∆m böylece istiúmäl olınca sa≈ø olınmaz 

ve (15) def ú-i ≠abiúìye imdäd ider ve taøviyyeti ek§er emzicede 
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(1) ittifäø üzre väkiúdür ≈atta taøviyyete münkirlerden (2) birine bu ≈a´´ayı naøl idince 

varup väfir zamän (3) istiúmäl eylemiş ve ben cäriyelere ta´addì itme˚i mürüvvet (4) 

görmem dir iken iki cäriyesin bir günde ´atdur- (5) -dılar ve a≈babımuzdan bir kimse 

başdan aya˚ına dek (6) şişüp ≈attä gözleri bile øapandı faøìrden bir úiläc (7) niyäz itmiş-

ler üzerlik ≈ä≠ıruma geldi iki dirhem (8) øadarını ´u ile istiúmäl idince úalìle bir nevm (9) 

úärı◊ olup sekiz saúät miødärı yatmış ´abä≈dan (10) bìdär olduøda şişden e§er yoø gelüp 

úa®ìm (11) teşekkür eyledi ve bu∆ùrı evräd ve úazìmet øıraatında imdäd-ı (12) rù≈änì 

sürúatine sebeb olur [fa´l] úanber herkesüñ (13) maúlùmı olan enväú-ı ≠ıbbuè eşrefi bir 

mübärek (14) úaøärdur bu fennüñ úulemäsı misk ile úanberüñ øan˚ısı (15) enfaú ve 

eşrefdür diyü i≈tilä itmişler faøìrüñ úindümde 
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(1) mizäca täbiú olur bir maúnädur diyü yo∆sa u´ùl-ı (2) ≠ıppa müräcaúat olınduøda 

elbetde birisi eşrefdür ≈ä´ılı (3) bu i≈tiläfdan´oñra ittifäø itdiler ki her ne øadär cevähiri 

(4) cämìú teräkib var ise içünde úanber olmayınca o terkìb (5) ◊aúìfdür ve muräd kendi 

tecrübemüzi isbät ile úanber (6) istiúmäline meyl iden a≈bäba bir tenbìh itmekdür evvelä 

(7) maúlùm ola ki úanber demi ˚aleyäna getürür evsedì (8) mäşer
30

 i≈däs ider bu ikisi 

da∆ı faøìre väøiú oldı (9) ictinäb läzımdur ≈atta øırødan evvel istiúmäline mu∆täc (10) 

olan benefşe veya ◊am˚-ı ‘arabì anberin rubúı øadär i◊äfe (11) ile istiúmäl eylesün diyü 

kibär-ı e≠ıbbä irşäd eylediler (12) bir adam elli altmış yaşına varduøda elbetde øuvälara 

(13) ◊aúìf gelüp meõlùfät-ı úäriyelerinde dürlü dürlü (14) ≈äl ®uhùr itmege başlar 

siyyemä cimä‘da Ÿiyäde (15) kesel ve úaøabinde øıllet-i ≈aräretden näşì enväú-ı úilel 

®uhùrı 

                                                 
30

 Ebû Bekir Nusret, Mä ~a◊ar MHK 1859 nolu nüsha 47b-11:  “mäşer ya‘nì ditremek ihdäs 

ider” . 
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(1) herkesüñ ma‘lùmıdır bu ≈äletde Ÿìøudret bulunan (2) kimse yüz dirhem ˚äyet la≠ìf 

ateş ile øıvama gelmiş (3) úasel içine on mi§øäl mes≈ùø úanber i◊äfe idüp (4) maúcùn 

eylese ve a≈şam ´aba≈ ≠aúamlarından bir iki (5) säúat muøaddem birer mi§øäl istiúmäl 

eylese ve imkän-ı (6) rütbe øarlu buzlu ´udan sirke ve yo˚urt (7) ve feväkih-i bärede 

istiúmälinden berhìz eylese o kimse (8) bir hafta ´oñra ta∆ayyül ider ki bedenine bir 

başøa rùh (9) nef∆ olınup aú´äb ve dima˚ miúdeye bir øuvvet-i cedìde (10) ≈ädi§ oldı bu 

≈u´ù´da a´lä şübhe yoødur (11) lakin on günden ´oñra bir øaç gün terk idüp yine (12) 

istiúmäl ider ki ädet olmaya ve her yazdıgımuz ≈avä´da (13) perhìz şar≠-ı aú®amdur ve 

belki yalñuz ≈ımya ile ‘iläca (14) te´addì itmeksizin her ne øadär müşkil mara◊ olur ise 

(15) defú olup gider lakin ≈ımyasız iksìr-i aú®am istiúmäl  
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(1) eylese fäidesi olmaz ve bu maúçùn ≠aúämdan aødem (2) miúdeye nüzùl itdükde 

rabbü’l-‘älemìnüñ ‘anber ile ‘aselde (3) vediúa itdügi øuvvetle alätında olan noø´änı 

tekmìl (4) üzerine istiúmäl olınaçak ≠aúämı a≈sen-i vech üzre (5) ha®m itmege müheyyä 

ider bu ´ùretde úäfiyetüñ küllìsi (6) münderic olmışdur lakin nefsine bu øadärca ma´rafı 

(7) görüp ‘anber şemämeleri teşbì≈anesinde memhùr ve kündì (8) emrä◊-ı mühlike ile 

a∆irete giden kibär øatı çoødur (9) çoødur ≈attä ‘ulemädan biri taørìri faøìrden istimä‘ 

(10) itdükde bir øaç şemäme var lakin ∆urdalanmış bu øadar diyü (11) istiúmäline 

cesäret idemeyüp väri§lerine ihdä eyledi (12) ra≈metü’llähi úaleyhi biúaynihi şerìúatde 

värid olan aõmäl-i (13) ´äli≈anuñ netìcesine ìmänımuz var iken taø´ìr itmez (14) väki‘ 

oldı˚ı gibi böyle ≈avä´´-ı şerìfenüè da∆ı (15) netìcesini bilmek ‘amelini iøti◊ä itmez 

meger rabbü’l-‘älemìn 
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(1) øısmet idüp istiúmäline tevfìø ve i≈sän eyleye (2) yo≈sa insänuñ üzerine 

≈uøùku’llahdan ´oñra (3) nefsinden aøreb ≈uøùøùna riúäyeti väcib olaçaø bir ma∆lùø (4) 

yoødur me§elä úanber istiúmäline øudret var iken zamäne (5) ≠abìblerine temellüø itmek 

kibära läyıø degüldür fa´l (6) miúde ≠aúäm øabùl itmeyüp istifrä˚ itmek bir mara◊-ı (7) 

mühlikedür ve ˚äliben ma‘dede ´afrä olmaødan ®uhùr (8) idüp bu ´ùretde yarım dirhem 

´ùmaø ve yarım dirhem (9) kimmùn øapaca dökilüp mä-i bärid ile sufùf olınmaø (10) 
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fi’l-≈äl øa≠‘ ider ve bir iki sä‘at mürùr şorbä (11) üzerine na‘ne eküp bir øaşuø isti‘mäl 

iderek (12) miúdesi ha®ìm itmege başlar ibn-i bay≠är bunuñ fevøinde (13) bu ‘illete ‘iläc 

bulmadum diyü i‘tiräf ve faøìr da∆ı øatı (14) çoø tecrübe eyledüm lakin gähice te∆allüf 

eyledi ˚äliben (15) ´afrädan ˚ayrı ≈ıl≠uñ miúdede fe´ädına bu saø  
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(1) münäsib gelmedigündür ˚äyetì fäide itmez ise istifrä‘ (2) ider yo∆sa ◊arar i≈timäli 

bu øadär fa´l bu terkìb (3) da∆ı taøviyyetde ru≠ùbetlü mizäc içün da∆ı iksìr- (4) -dür øış 

günlerinde ikişer üçer dirhem isti‘mäl (5) olına tecrübe olındı evvelä yigirmi dirhem 

no∆ùdı øabaca (6) dögüp øabu˚ını ayırduødan´oñra bir da∆ı dögüp ve (7) eleyüp elli 

dirhem süd ile mu≈kem bişüreler ´oñra (8) zencebìl där-ı fulful darcìn her birinden be-

şer dirhem (9) ve za‘ferän bir dirhem ve hindistan cevizi ici iki (10) buçuø direm ve 

´aøız beş dirhem dö˚üp eleyüp cümlesin (11) bir yere cem‘ idüp yüz elli dirhem ‘asel 

øıväma (12) getürüp ma‘çùn ideler müfredätdan ˚aflet olınmaya (13) ve vücùdda olan 

‘illet-i ∆abì§e ve vücùdda olan (14) øuru∆ ∆abì§e içün ve uy∆u vesäõir meväd içün (15) 

ve úillet-i ≈asen içün mücerrebdür o≠uz direm kükürt 
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(1) direm göz taşı direm däne ´aøızı direm bu (2) eczäõ-i erbaúa müsävät üzre olmaø 

şarıladur (3) úalìl olan kimse bir miødär rù˚an-ı zeyt ile avuc (4) ortasında alup geregi 

gibi iki elile ovışdırup (5) şem‘a ide buna bundan a‘lä ‘iläc olmaz fa´l (6) ≈abs-i ebvel 

içün on dirhem tere ya˚ı altı dirhem (7) toz şekeri üc fincän ´ıcak ´u ile şerbet (8) idüp 

içürürler bu babda ism-i a‘®amdır bu da∆ı (9) nädir olmak vech üzre te≈allüf eyledi la-

kin ◊ararı (10) yoødur iki sä‘ate varmaz bu şerbet ˚äyet münevvemdur (11) fa´l et yaran 

didükleri ‘illet-i ∆abì§e ki gähìce (12) ekileye mübeddil olur parma˚ı yä∆ùd eli kesmek 

iøti◊ä (13) ider ve ≠ırnaø diblerine ‘ärı◊ olur bir şiddetlü (14) nüzùldür ibtidäsında bir 

dirhem afyonı yarım fincän (15) keskin sirkeden ezüp parma˚ını icine ´oøar 
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(1) fi’l-≈äl vacaúı säkìn olur yarım sä‘at miødärı (2) ≠urduødan´oñra ve afyonlı sirke ile 

bir astärı (3) ı´ladup üzerine ´arar ≈aväriødan bir ‘iläcdur (4) ta∆allüf itmez fa´l ateş 

yanı˚ına bir miødär sirkeye (5) ≈ınnä ≈al≠ idüp sürmek fi’l-≈äl hic ateş (6) görmemiş 
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gibi olur øabarmaz ve vacaúı bi’l-külliye zäil (7) olur bu da∆ı ≈aväriødandur fa´l øurd 

eşeni (8) didükleri úillet içün on dirhem ≠u≠ì yemişi (9) arabìde ≈abb-i øurtum derler 

mübäla˚a dögüp petmez (10) şerbetile müsta≈leb idüp içmek her ne øadär mara◊ (11) ve 

şiddetlü olur ise üc sä‘ate varmaz ma≈v (12) ider ve üc dirhem ìnùsì egeden gecürüp 

içmek (13) da∆ı bu fiúli ider ikisini da∆ı tecrübe eyledüm ´a≈ì≈dür (14) fa´l nezleden diş 

dipleri şişüp esnäna ‘a®ìm (15) ra≈ävet gelüp eger sürúatle úiläc olınmaz ise ´a˚ 
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(1) dişleri kökünden øaldırup döker evvelä bu ‘illetüè (2) ´a≈ibi başını tıraş idüp ziyäde 

dögilmiş øaranfili (3) depesine øodı mu≈kem sürer ´oñra beş direm zencebil (4) ve beş 

dirhem ‘äøırøar≈ä dögüp parma˚ıla diş (5) diplerine sürer a˚zından ´älya aøıdup bir 

miødär (6) rä≈at ider ve bir øaç sä‘atden ´oñra sürer bu üslùb (7) ile diş diplerindeki 

ru≠ùbeti çıøarur dişleri (8) selämetde øalur ve şeker ile senderùs müsävì (9) sa≈ø olınup 

aralıøda tütsi virmek øadär nezle’i (10) imsäk ider bir úiläc yoødur ≈attä nezleden sü‘äle 

(11) ˚alebe idüp nevme mäniú olduøda bu tütsi fì- (12) -’l-≈äl süúäli øatú ider 

mücerrebemüzdür fa´l öksürük (13) enväúına yarım fincän øadar säde ya˚ı içmek úa®ìm 

(14) fäide ider ve ◊arùrì bir miødär miúdeyi ◊aúìf ider (15) lakin ´oñra defú olur bir şeyõ 

degüldür ´arıluø ‘illetine 
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(1) bir iki ∆ıyärı øapu˚ıla bir ≠aş bedende dögüp (2) ve ´ıøup ´uyına bir miødär şeker 

i◊äfe idüp (3) úale’r-rìø istiúmäl itmek bir günde gözlerden ´afrayı (4) izäle ider ve 

mu≈teriø ´afräyı idrär ile çıøarup (5) aørab evøatda bu ‘illetden ≈alä´ ider çoø tecrüpe 

(6) eyledüm ve darçìn ´uyı da∆ı bu fiúli icrä ider gayri (7) tedbìre ≈acet øalmaz lakin 

vaøtinde bir nùr ise ≈ıyär (8) ´uõi ¬arçın ´uyından aøvädur fa´l burunda (9) ®uhùr iden 

şiøäø ve øurù≈a øaymaø sürmek øadar úiläc (10) olmaz ve serì‘ü’t-teõsìr úakluñ tecvìr 

itmeyeçegi rütbe- (11) -de nefúi ®ähir olur ˚aflet olınmaya ≈attä bir úalìle (12) altı ay 

miødärı cerrä≈ baøup ‘äciz olduødan´oñra (13) bir bärelik øaymaø bu §iøletden ≈alä´ 

oldı fa´l (14) sür‘at-i inzäli def‘ içün beş dirhem pesäpäse (15) ve beş dirhem aø günlük 

beraber sa≈k olınup yatur 
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(1) iken birer dirhem øadär sufùf olına bu ‘illetde bir øuvvetlü (2) ‘iläcdur fa´l bir adam 

nisyäna mübtelä olsa sinni (3) da∆ı elli ellibeşe varmamış olsa ‘iläcı budur ki (4) Ÿikr 

olınur on direm egir ve on direm fulful-i esved (5) mu≈kem sa≈k olınup bir vaøıyye 

´udan ta≈mìnen elli dirhem (6) øalınca øaynadup bu ´u‘i yüz dirhem øıväma gelmiş (7) 

şeker ve un beş direm asele içürüp maúcùn øıvämında (8) a≈şäm ´abäh cevz-i bevvä 

øadär istiúmäl eylese bu (9) úillet bi’l-külliye zäil olur ve elli beş yaşına dek øayd (10) 

eyledüm ki zìrä i≈tiyärlıødan neşõet iden úilletlere úiläc (11) bir dürlü øapul itmez fa´l 

cerä≈atlü ru≠ùbetlü uyuz (12) ları bir günde o úillet-i mekrùhadan ≈aläs itmek (13) 

˚ùnä˚ìnänä ùnä˚ìnä]
 
didükleri ‘aøar-ı şerìfüñ ≈ä´´asıdur (14) øatı çoø tecrübe eyledüm 

lakin ˚äyet muønì oldı˚ından isti‘mäl (15) iden kimseye läzımdur ki a≈şämdan üc dir-

hem cöblerinden 

 

101 

(1) ta≠hìr olınmış sinämeki dört fincän ´uda øaynadup (2) iki fincän øalduøda yatur iken 

içe ve ´aba≈dan (3) üc çekirdek ˚ùnä˚ìnäyı sa≈ø idüp iki dirhem (4) gülbeşekere 

øarışdırup ´ıcaø ´u ile isti‘mäl (5) eyleye ≠a‘amı ve räyi≈a bu øadar hemän yarım sä‘at 

geçer geçmez (6) ‘amele başlayup birbiri ardınca beş altı ‘amel ider eger (7) kesdürmek 

muräd itdükde bir øaşuø lìmùnlı şorbä yä∆ùd (8) bir loøma etmek yarım fincän hehve 

fi’l-≈äl øat‘ ider (9) bir celesì müshildür bu ´ùretde a´lä øusdurmaya (10) meyl itmez 

belki sinämeki a≈lä≠ı müheyyä itdigünden a´lä (11) ˚aseyän ≈is olınmaz lakin üc çekir-

dek büyük adamlara (12) ve bir dürlü ◊ararı yoødur ≈attä ´äli≈ efendi mer≈ùm (13) 

maú´ùmlar ve gebe øadınlara virdüm diyü ˚äyetü’l-beyända (14) bu ‘aøärı med≈ ider ve 

uyuzlu˚ı bir şerbetile bi’l-külliye (15) zäil itdükden´oñra başda ve gözde ve øulaølarda 

olan  

 

102 

(1) úilletlere úa®ìm nefúi ®ähir olur siyyemä istisøäya müstaúid (2) bedenlere mäõiyyeti 

ishäl ile úäfiyet-i tämme ìrä§ ider lakin (3) uyuza läzımdur ki bir zamän uyuzlu˚ı terk 

idüp (4) a˚zına geleni ekl itmeye ve cümle úilletlerin ´ä≈ibi her ne øa¬ar (5) a≈mäk olsa-

lar mara◊larına ◊arar ideçek eşyäları (6) bilürler lakin istiúmäl iderler fa´l øurı gicik içün 

ki (7) aña ≈akeh dirler üc dirhem civäõi bir miødär ≈ınnä icinde (8) tükürük ile mehmä 
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imkan öldürüp bedenine sürmege (9) kifäyet miødärı øara günlük ya˚ına øatup 

parma˚ıla mu≈kem (10) øarışdıra eger duhn-ı meŸkùr ˚alì® olur ise iki (11) üc direm 

zeyt ya˚ı øatup bedenine mu≈kem süre ve yigirmi (12) dört sä‘atden´oñra ≈ammäma 

varup kise ve ´abun (13) sürine bu ‘iläça aslä bahä olınmaz ve istiúmäl itmeyen (14) 

øıymetini bilmez ≈ä´´a-i ‘acìbedür ve ibn-i va≈şiyenüñ felä≈at (15) nämesinde gördüm 

tecrübe eyledim bu da∆ı ´a≈ì≈dür  

 

103 

(1) bir adamuñ her øan˚ı ma≈allinde ≈ukne ‘ärı◊ olsa benefşe (2) çiçegin dögüp o 

ma≈alle süre øıyämete øadar ≈ukne ‘ärı◊ (3) olmaz bu da∆ı la≠ìf ≈a´´adan faøìr ≈ä≠ıruma 

gelür ki (4) benefşe bulunmaduøda yapra˚ı da∆ı fiúli icrä ider fa´l (5) fatø içün úiläcdur 

buña mälik olalı bir çù øadär da (6) ta≈allüf eyledi ˚äliben fatø enväúınuñ birine teõsìr 

itmez ta≈ayyül (7) eyledim lakin bu úiläc ile ≈alä´ olanlar øatı çoødur (8) terkìbi budur 

iki üc aded øablunba˚anuñ teknesi (9) şiddetlü ateşde beyäz ≈äli´ olıncaya dek i∆räø 

(10) itdükden´oñra havanda dögüp vezn ider me§elä (11) otuz dirhem øadär olur ise on 

beş dirhem bädem (12) ya˚ı ile mu≈kem øarışdırup bir gün terk ider ´oñra (13) ≠oksan 

dirhem reväk úasel ile maúcùn idüp her gice (14) cevìz-i rùmì øadar yaturken istiúmäl 

ider ve fı≠ıødan (15) ˚ayri bedene øuvvet virür mübärek bir úiläcdur lakin 

 

104 

(1) fı≠ıøuñ ´ä≈ibi mara◊ına mara◊-ı eşyä’ı da∆ı ≠abìbden (2) a‘lä bilür ‘aøabinde perhìz 

‘iläc da läzımdur fa´l (3) ∆unnäø ‘ärı◊ olan adamuñ øan˚ı ≠arafında ise (4) ol ≠arafda 

olan øavu˚ına beş altı ≠amla sıcaø bädem (5) ya˚ı aøıdalar ‘a®ìm rä≈ata sebeb olur 

◊ararsız bir (6) ‘iläcdur fa´l ˚äriøùn didükleri bir mübärek ‘aøär (7) bu isimde 

meşhùrdur ba’◊ı türkì müfrädätlarda øa≠ran (8) göbegi diyü Ÿikr itmişlerdür le≠äfetle 

bal˚amı ishäl idüp (9) ve bal˚amdan ‘ärı◊ olan emrä◊uñ cümlesinde nef‘i ®ähir (10) bir 

cevherdür a‘läsı ˚äyet beyäz ve elile taøarrubuñ itdükde (11) nişa´ta gibi olandur bu 

´ùretde nädir bulunur hemän (12) beyäz ≈äli´ olup ≠aş bedende üzerine bir miødär (13) 

´u serbüp dökdükden´oñra elekden gecürüp isti‘mäl (14) iderler bir mi§øäl veya bir 

direm vaøt ü ≈äle münäsib ‘asel (15) ile yo˚urup no∆ud øadar ≈ablar idüp yine bal 

şerbetile 
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105  

(1) olınduøda iki ya üc úamel ile bal˚amı is≈äl eyler me§elä (2) ´adırda ve bo˚azda şid-

det-i nezleden úärı◊ (3) olanlar ve ≈abbeler ve ru≠ùbetleri tenøìde bir şeyõ maøämına (4) 

øäim olmaz ˚ähìce ´adrında bal˚amdan ‘illeti olan kimse (5) bir dirhemine beş dirhem 

‘asel i◊äfe idüp parmaø ucıla (6) günde bir øaç def‘a siyyemä yaturken acılı˚ına iltifäb 

(7) itmeyüp isti‘mäl eylese ´üúäl ta≈rìk itdükce esäs (8) vechile bal˚amı i∆räc idüp 

ra≈at-ı úa®ìmeye sebeb (9) olur ve bir dürlü ◊arar i≈timäli yoødur ve bu cevher-i (10) 

şerìfüñ virdü˚i fäide bir øan≠är ‘anberde bulunmaz bal˚amì (11) mara◊lar ve bal˚amdan 

şikäyet idenlere ma≈◊-ı ‘äfiyetdür (12) eger istiúmäline tevfìø müsäúade eylerse evcäú-ı 

bä≠ına- (13) -nuñ cümlesini izäle ider øatı väfir isti‘mäl eyleyüp (14) ≈äväriø suretinde 

fäidelerüñ müşähede eyledük (15) bo˚az ‘illetine siñüzli yapra˚ı dögüp ´uyını ´ıøalar 

 

106 

(1) ba‘dehü bir miødär şap koyup eridükden´oñra ol ´u (2) ile ˚ar˚ara idüp a˚zında 

≠utup bir øaç def‘a itdükden´oñra (3) tükürüp bir ˚ayri ´u ile yumayup yata biiznihi 

teúälä (4) şifä bula diger nişadır dögüp bir miødär şeker øarışdırup (5) øalem ile 

bo˚azına üfüre näfi‘dür fa´l ke§retì (6) øanameti ke§er iden edviye-i näfiúnüñ biri da∆ı 

sinämeki (7) olup mı´rìsi maøbùl degüldür ve mu´li≈i cöplerini (8) ta≠hìrde mübäla˚a 

itmekdür şerbetinüñ ´ùreti gäh beş (9) gäh yedi dirhem sinämeki yapra˚ı ve bir dirhem 

anìsùn (10) on dört fincän ´u ile øaynadup ta≈mìnen beş veya (11) altı fincän ´u 

øalduøda bir øäseye ifrä˚ idüp (12) elile mu≈kem ovışdırup bir astärdan ˚äyet ´ıøalar 

(13) ve bir miødär şeker øatup yaturken iki fincän ve ´abä≈dan (14) øızdırup baøiyyesin 

nùş itdükde asän vechile (15) mi◊äça münäsib bir øaç ‘amel ile sevdä ve ´afrä ve 

bal˚amı i∆räc  

 

107 

(1) ider bir şerbetdür ki zelzeleden berü väfir kimesneden (2) sevdä ve sar‘a ve 

mäli≈ulyä mi§illi müşkil mara◊ları izäle (3) eyledi ≈attä ≈aväle gelen mäú´ùmların 

sevdäsına defeúat (4) ile içürem ma‘´um o ‘illetden ≈alä´ oldı ve e≠ıbbä (5) baúde’l-bülù˚ 

úärı◊ olan ´araú úiläc øabùl itmez (6) diyü yazmışlar biúaynihi bu şerbetle øırk yaşında ve 

otuz (7) yaşında adamlardan bi’l-külliye o mühlik mara◊ defú oldı (8) ≈attä ˚alata 

saräyında bir cära birü yigit faøìrden bäläda (9) ta≈rìr olınan nüs∆aõi ≠aleb itdükde 
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a≈välinden suúäl (10) ve fehm eyledüm ki cin degüldür bu şerbeti taúlìm eyledüm tenìm 

(11) ider dedi ki øızlar bu şerbete rä◊ı  olmayorlar su’al  (12) eyledüm ki  o øızlar kim-

dir dedi ki işte iki ≠arafda (13) otururlar görmez misin faøìre ≈ayret geldi ≈iss (14) itdüm 

ki úalämetlerin ≈iläfı näcär nüs∆aúi yazup virdim (15) yine geldi ki a´lä fä’ide itmedi bu 

kerre yanuñda gelen 

 

108 

(1) adama tenbìh eyledüm ki elbetde bu gice şerbeti içür ihmäl (2) itme diyü ´oñra bir 

ay geçdükde väfir hediyye ile fındıølıya (3) gelüp teşekkür eylediler e≠ıbbädan birinüñ 

ma‘´ùmına ≈aväle (4) nüs∆ası almışlar ve kendi rä◊ì olmaz imiş ´oñra (5) ma‘´ùm ≈alä´ 

olduøda gelüp faøìre cinnì ≠äife- (6) sinüñ vücùdını ìmän itdigini tebşìr eyledi biz da∆ı 

(7) bu ‘abe§ küfürden ≈alä´ına ≈amd eyledük bu ´uretde ‘iläc (8) ile şifäõı müşähede 

idince cinni bi’l-külliye inkär (9) itdiler lakin bizim i‘tiøädımuz cin ≠äifesi mevcùd (10) 

ve beşere ta‘arru◊ iderler ve ayät-ı esmä ve ‘azemet ile (11) heläk olurlar yä∆ùd şerlerini 

ì´äle øudretleri (12) øalmaz o øadär var ki cin ile mara◊ı temyìz gücdür (13) ve 

sinämeki ≈avä´´ından bir adam bir a´≠ära beş dirhem (14) sinämeki yapra˚ını ba˚layup 

bir destìde üzerine ´u (15) øoyup her ´u icmek iøti◊ä itdükde günde bir kerre ya  

 

109 

(1) iki kerre bu ´udan içe øab◊a mübtelä olan adama (2) yigirmi dört sä‘atde bir kerre 

def‘-i ≠abi‘ì asän väki‘ (3) olur ve vücùdında ta‘affünden e§er øalmaz ve efkär-ı fäside 

(4) leri def‘ ider diyü yaøında bir kimse çok ´u içmeden (5) ve øab◊dan şikäyet eyledi 

≈attä geçelerde bir øaç def‘a (6) øaløup ´u icer imiş faøìr øab◊dan ≈alä´ içün (7) bu 

´ùreti ta‘lìm eyledim iki üc günden´oñra o şiddet-i (8) ‘a≠eş bi’l-külliye zäil oldı ve 

der‘aøab birine da∆ı (9) yalñuz úa≠eş içün taúlìm eyledüm o da∆ı defú eyledi (10) bir 

≈ä´´a-i cedìde ve asän ve nefúìnüñ müşähedesi (11) ve úäfiyetüñ vücùdı bu ´uda bir 

dürlü inøär olmaz (12) fa´l istimäúından´oñra tecrübemüz da∆ı i§bäb itdi ki (13) bir 

adamuñ derledükce bir cedìd ≈avlı ile bir kerre mu≈kem (14) silinmek bir sene 

≈unnäøuñ nüzùline mäniú olur zìrä (15) e≠ıppä yazdılar ki úaraødan ≈ä´ıl olan ru≠ùbet-i 

dimä˚a 
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110 

(1) ˚äyet ◊ärar ider diyü pes ≈unnäøa bu fiúli iden nezle (2) lerin enväõına muúannid ol-

du˚ında şübhe yoødur siyyemä (3) baúde’l-≈amäm bu ≈u´ù´a ihtimäm-ı küllì läzımdur 

˚aflet (4) olınmaya fa´l yüz dirhem zäce ki aña øara boya dir- (5) -ler elli dirhem 

gühercile ve üç yüz dirhem ´u ile (6) bir topraø sırlı ≠encerede bir pek øaynadalar iki (7) 

(a)parmaø øadär eksildükde ateşden indürüp keçe (8) pärçasıyla cer ideler ve ≠encerede 

her ne øaldı (9) ise fäõidesi bu øad≠uølarına cer olınan ´uyı (10) ≠encereye aheste aheste 

ateş üzerine øoyup bir (11) ´arı çamur gibi øalduøda yine üzerine yarım (12) vaøıyye 

øadär ´u øoyup yine øaynadalar iki parmaø (13) eksildükde yine indirüp cer ideler bir 

şey’ øalursa (14) tökeler ve mecrurı yine aheste aheste ateş üzre (15) bir ´arı çamur gibi 

olınca øaynadalar üzerine yarım 

 

111 

(1) vaøıyye ´u øoyalar ≈ä´ılı ücincide mecrùr olan ´uyı (2) ucurup øabaca camur gibi 

olıncaya güneşde yä- (3) -∆ud yanmadan ≈ıf® iderek yine ≠encere icinde (4) øurıdalar 

´arı türäb olur ´a≈ø idüp bir şişede (5) ≈ıf® ideler bir adamuè dişi a˚rıduøda yä∆ùd diş 

(6) dipleri şişüp za≈met virdükde enfiyye gibi bundan (7) istiúmäl itdükde diş a˚rısını 

øa≠‘ ider sacar
31

 gibi (8) a˚zından ve burnundan väfir ´alyalar aøıdup bir şey’ øalmaz (9) 

ammä bir miødär burnı yaøar elbetde ≠or≠u doøunmamaø (10) olmaz şiddet-i cezbinden 

burun bir iki sä‘at ≠u- (11) -≠uşmış gibi ≠urup ´oñra def’ olur belki biñ kerre (12) tecrübe 

eyledüm bir kimsede bir ◊ararını görmedüm ≈attä (13) o üstädımuz şäm-ı şerifde faøìre 

yazdı ki dünyäda (14) bir úamele ∆ayra muvaffaø olmaz ise bu enfiyye kifäyet ider (15) 

zìra şey∆ murädzäde ile ‘avdetde şämda şäkird 

 

112 

(1) lerimüzden birine ta’lìm itdim idi ≈ä´ılı bu enfiye- (2) -nüñ ≠ùl diräz øıssaları ve 

mehmùr ≈üccetleri ve ketm (3) içün tenbìhleri ve biñ altun ta’lìm olındı˚ı bir (4) risäle 

olmaø mümkindür ve ibtidä väøıf olınca øabùl (5) itmedüm ´oñra ◊arùrì mu≈täc olup 

iksìr-i a‘®am (6) oldı˚ını ta≈øìk idince bu maøäma i§bät eyledim ve bu (7) mäddenüñ 

a´lı §elc-i ≈ükemä envä‘ından[du]r ma≈[m]ùmların
32

 (8) içeçek ´uların øorlar bir 

                                                 
31

 Ebû Bekir Nusret, Mä ~a◊ar, MHK 1849 nolu nüsha s. 57b-1’de: “si≈r”. 
32

 a.g.e., MHK 1849 nolu nüsha s. 57b-13’te: “ma≈mùmlaruè”. 
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◊ararsız ma‘nädur belki (9) bizim mäil-i tecrübe a≈bäbuñ biri vücùda getürüp (10) 

‘ibädu’llähuñ ≈alä´ına sebeb ola fa´l yüz dirhem (11) øadar ≈äli´ kibrìt ´uyı kendi is-

ti≈räc itmiş (12) ola yä∆ùd mu‘temed kimesneden a∆z olına bu bäbda (13) ihtimäm ol-

mayınca ta∆rìr olınaçak ≈ä´´a-i ‘a®ìme kiŸb (14) olur ≈ä´ılı şìşeøar‘a ve inbiø ile la≠ìf 

ateş (15) üzerinde bir iki ögün terk olınduøda yüz dirhemden 

 

113 

(1) üc ya dört mi§øäl bir la≠ìf ≠atlı ´u täø´ìr (2) olınur şedd-i va´lını mu≈kem itmek 

väcibdür bu ´uyı (3) kendüye münäsib şişede a˚zını mu≈kem şed idüp (4) ≈ıf® eyleye 

‘älemde bu mizäc üzre bärid ve ra≠b (5) bir ´u da∆ı te¬äriküè imkänı yoødur pes añla ve 

cümle (6) ve ≠ä˚ùn ≈iddetlü ve ≈aräretlü semmiyyelü cerä≈at ki (7) bedende ≈ä´ıl olan 

cıbandur bu ´u hemän irişince (8) dekdür ˚aflet olınur ise bir vaøıyyesi şiddet-i 

le≠äfetinden (9) bir sä‘atde havaya münøalib olur bu rù≈-ı kerìmi (10) bu ma≈alle øayd 

iderken bu beyt ®uhùr eyledi fa´l (11) ≈akìm ateşden eyler ab peydä ´uyın buldursa da 

cä≈il (12) susızdur bu suyun pederi ateş oldı ®ähir (13) kendine bu burùdet neden ≈äsıl 

oldı elbetde pederden (14) evlädına bir ‘alämet läzımdur yo∆sa şübhe-i ‘a®ìme (15) ìrä§ 

ider ´oñra faøìr ceväb virdüm ki ‘alämeti  

 

114 

(1) vardur mu≈aøøaø lakin ma≈sùsätdan degül ya‘nì pederi (2) ateş oldı˚ı o ≈akìmüñ 

‘indinde §äbit olur ki bu (3) suyuñ ateş ile ittifäø ve itti≈äd idüp bir da∆ı (4) müfäraøatı 

mu≈äl oldı˚ı müşähede eylese şimdi böyle (5) ≈akìm nevädirden olınca müdde‘änuñ 

i§bätı müşkil oldı (6) böyle nevädiri ‘abe§ bir şu˚l oldı˚ını bilerek (7) yazdum ki bir 

u´ùl øä’inäta väøıf ≈akìmüñ meşhùdı (8) olursa ta≈øìø eylesün ki ab-ı ≈ayätı bulmaø ile 

(9) içmek beyninde øäf da˚ından a‘®am meväni‘ ®uhùr (10) ider imiş fa´l ≈ummä-yı 

rub‘ içün øac defúa tecrübe (11) itdümse i´äbet eyledi teŸkireden a∆Ÿ eyledim bir direm 

(12) ˚äriøùn yarım mi§øäl incü ve yarım mi´øäl läciverd (13) cümlesi bir şerbetdür ≈attä 

ba‘◊ ≠alebe-i ‘ulùma incüye (14) bedel ´adef-i ma≈lùlden terkìb eyledüm i´äbet eyledi 

(15) bir müşkil ∆ummädur eger bir ´ädıø ≠abìbe ∆iŸmet iderse 
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115 

(1) beş ay ´avışmaz diyü yazmışlar bu terkìb ile üc (2) dört def ‘a ≠utmışlar ≈alä´ oldılar 

fa´l emir (3) çelebi aørabäd beyninde buyurur ki firenklerde øuş (4) ba´≠urması vardur 

≈attä me§änesinde ≠aş tekevvün (5) idenlere øatı bahälu ´atarlar ve çok tenøìş
33

 eyledim 

a∆iri’ (6) l-emr väøıf oldum ki islambolda øaya bülbüli dedükleri (7) ve ‘aväm beyninde 

bergirye ism ile Ÿikr olınan ma‘rùf (8) øuşdur ki bir dänesin ekl iden me§äne úilletinden 

(9) ≈alä´ olur lakin faøìr henüz tecrübe itmedim diyü mer≈ùm (10) emìr çelebi kibär-ı 

e≠ıbbädan teõlìfät ´ä≈ibi ve ≈avä´ ve (11) nevädire mäõil bir kimsedür aørabäd beyninde 

isti≈sän (12) eyledigimüz ≈avä´ birer fa´ılda Ÿikr idelim belki bir (13) derdmendin der-

dine dermän olur fa´l verem (14) ‘illetine bu ≈ä´´a yazup ve altı kimesnede tecrübe ey-

lemiş (15) faøìr da∆ı bir kerre tecrübe eyledim i´äbet oldı fehm  

 

116 

(1) itdüm ki eväilinden vasa≠ına dek mümkindür yo∆sa (2) ´ùretä ≈ay maúnäda meyyit 

olduødan´oñra bir şey fäõide (3) itmez me§elä iki fincän ya˚mur suyına yedi ≠amla bir 

eşek (4) øula˚ından ≠amladup bir ‘alìle ‘ale’r-rìø içüreler üc (5) gün ‘ale’t-teväli arasın 

kesmeyeler ≈ä´ılı fä’ide itmedigi (6) ´ùretde ◊arardan ≈älì bir ‘iläcdur fa´l øatı çok (7) 

adamlarda görilmişdür me§änesinde tekevvün iden ≠aşlardan (8) cerä≈ät ≈ä´ıl idüp müd-

det-i medìde çeküp heläk (9) oldılar zìrä ma≈al mu≈ä≠aralu ‘iläc ≠utmaz ve göze 

görinmez (10) müşkil bir ‘illetdir mer≈ùm ˚äyet §enä iderek väfir ädemler (11) bunuñla 

bu ∆abì§ ‘illetden ∆alä´ olındı diyü tenbìh (12) ider ‘iläcı budur ki insändan çıømış kiraş 

çekirdeginden (13) väfir cemú idüp ı´ıçaø ´u ve ´abun ile ˚asl itdükde- (14) -n´oñra 

mu≈kem ´a≈ø idüp yalñuz bu sufùfdan sikencübìn (15) büzùri ve kerefis ´uyıla a≈şam 

ve ´abä≈ birer mi§øäl 

 

117 

(1) içüreler bir haftada hem idrär ider ve hem øar≈aları (2) oñıldur ve hem mecrä’ı päk 

idüp ‘illetden e§er øoymaz (3) ve ‘alìlüè bilmesi läzım degül teõemmül ile ≈ikmet-i 

ilähiyyenüñ (4) ‘älemde siräyetine ‘uøùl müte≈ayyir olur lakin bu faøìre bir (5) kimse 

gelüp bu mara◊dan väfir şikäyet eyledi ve ´ı≈≈at (6) bulınca ‘alìl olan Ÿì øudret imiş her 
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ne me’mùl (7) iderseñ i◊‘äf-ı mu◊ä‘afı ikräm olınur diyü ‘a◊ìm (8) ibräm idince väfir 

muøaddemät serd idüp ´oñra bu (9) ‘iläcı ≈aber virince ˚a¬ab idüp kendiñe çelebì 

efendimüze (10) böyle ‘iläc mı olur bilmem ´oñra itdiler mi yo∆sa (11) ‘alìl heläk oldı 

mı cehlüñ rütbesine baø na◊ar eyle ki (12) çelebinüñ heläkine rä◊ì olur böyle ‘iläca rä◊ì 

(13) olmaz bir vaøärlu kimse idi faøìr mala≠yada münäsib (14) ile insän necsinden bir 

mi§øäl øuru baş ´ova ile (15) ezüp yılan ´oøana içürse semmi cümle bedeninden 

 

118 

(1) mi‘desine cemú olup cevz-i bevvä øadär bir şey’ istifrä‘ (2) itdirür diyü ®ikr 

itmişidüm beş altı seneden´oñra ´ıla-i (3) ra≈me giderken ∆aber virdiler ki bir øızı yılan 

´oømış (4) ve içürmişler väøı‘a bir sä‘ate varmamış istifrä‘ (5) idüp cevz-i bevvä øadär 

bir ≈acer çıømış cümlesi müşähede (6) itmiş øız ≈alä´ olmış faøìr da∆ı øu≠bu’l-‘aø≠äf (7) 

şa‘ränì efendimüzüñ úahdinde görmişidim bir adam heläkinden (8) ≈alä´ olaca˚ı 

mu≈aøøaø olınca murdärdur diyü ‘iläcı (9) terk itmek o adamı kendi elile øatl itmeye 

müşäbih bir (10) ma‘nädur fa´l mecrä yolındaki ≠aşı fi’l-≈äl çıkarma˚a (11) feryädres 

edviyeden biri da∆ı yumur≠a øapu˚ınuñ (12) kirecidür ki iki øırä≠ øadär yarım fincän 

ı´ıçaø ´u (13) ile içürseler iki säúate varmaz päre päre idüp (14) çıøarur øatı çoø tecrübe 

eyledüm lakin bu kirec ba‘◊ kimyä- (15) -cılar istiúmäl itdügine binäõen şìşe≈änelerde 

yapup  

 

119 

(1) ´atarlar ≈ä´ılı i‘timäd olınur ma≈allinden tedäriki väcìbdür (2) Ÿìrä ≈ìlesiz bir ´an‘at 

øalmamışdur siyyemä bu øabu˚ı kirec (3) itmek ˚äyet ´u‘ùbetlü ve cehennem ateşine 

mu≈täc ve herkese (4) müyesser olmaz fa´l bir terkìbde üc øäide mu≈aøøaødur evvelä 

(5) bel a˚rısını giderür §äniyen burùdeti kemiklerden çıøarur §äli§en (6) taøviyyeti 

vardur ve terkìb ibn-i bay≠ärundur ve çoø tecrübe (7) eyledüm ta≈allüf itmez çöplerden 

ta≠hìr olınmış sinämeki on (8) dirhem ´aøız sekiz dirhem ve aø günlük dört dirhem ve 

toz (9) şekeri sekiz dirhem cümlesi başøa başøa sa≈ø veŸn (10) olınup bir birine ∆al≠ 

itdükde bir mübärek sufùf olur (11) istiúmäli yaturken iki puçuø dirhem ya üc dirhem 

øadär (12) ´u ile içüp yatur bir iki ‘amelden´oñra bel a˚rısından (13) e§er øalmaz ve 

≈aväle gelen ma‘´ùmlara süd anesine (14) virilür tecrübe eyledüm bir øaç def‘a 

ma‘´ùmlar bunuñla (15) ≈alä´ oldılar ma´≠akì ke´ìrü’l-berekät bir mübärek müfreddür 
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120 

(1) ma‘desinde ≠aúäm §ıølet iden kimseler ≠aúämdan bir iki (2) säúat muøaddem mäõ-i 

bärid ile istiúmäl eyleseler o úilletden (3) bi’l-külliye ≈aläs olurlar belki ma‘deye bu 

≈u´ù´da (4) saøızuñ fiúlini bir vaøıyye øırmız maúcùnı itmez lakin saøız çok (5) ve ucuz 

oldı˚ından iltifät itmezler siyyemä def‘-i ≠abìúìde (6) iúänete mu∆täc olanlara ˚äilesiz bir 

‘iläcdur lakin mä’-i (7) bärid ile istiúmäl üslubında şar≠dur ve iki dirhem øadarını (8) 

dört fincän su ile øaynadup diş diblerinde şiş (9) olan kimse aralıøda ı´ıçaø ´u ile 

a˚zında bir miødär (10) ≠u≠up ¬ökseler ‘a®ìm fäõide ider ve iştihäda ve ha◊mda (11) ◊aúf-

ı ma‘deye mübtelä olanlara on dirhem ´aøız iki dirhem (12) cevz-i bevvä bir dirhem ‘ùd 

i◊äfe idüp yaturken bir direm (13) bu sufùfdan tenävül eylese bu müşkilden bi’l-külliye 

≈alä´ (14) olur ≈ä´ılı miúdeye úärı◊ olan emrä◊uè ek§erinde (15) ma´≠aki şäfìdür fa´l 

müfredät-ı celìleden biri da∆ı vardur  

 

121 

(1) lakin isti‘mäli ˚äyet nädir ve nisyan mensiyyen terk olınan bir (2) ‘aøär-ı şerìfedür 

dävud mer≈ùm yedi øısım tahrìr idüp (3) menäfi‘-i külliyelerin i§bät eylemişdür aúläsı 

≈akk olınduøda (4) benefsencù ≈all idüp ma≈rù≠ì şekil üzre olandur lakin (5) i≈tilä≠ idüp 

øable’l-istiúmäl yarım bu˚day øadär cigneyeler (6) lisänı ve dudakları yakmaz ise ´a≈ì≈ 

cedvär oldı˚ı (7) maúlùm olur şiddetlü midür ˚äyet muøavvì ve ziyäde müferri≈ (8) ve 

cehreyi i≈tiyärlıø úalämetlerinden ≈äfı® bir müfreddür (9) faøìre medìne ≠arafından bir 

miødär vä´ıl olup ≈älä (10) gice istiúmäl iderim ve ≈ükemä altmışından ´oñra tesmìn 

(11) olmaz dirler kendi nefsümde tesmìn itdigün müşähede eyledim (12) ve dävud 

bùøra≠uñ bu kelämına i‘tirä◊ ider ki baú◊ (13) eczäõ-i ≈arreye bùøra≠uè ≈aräret-i 

˚arìziyye’i i≈yä ider (14) diyü ≈ükm itmesi altmışdan ´oñra tesmìn olmaz diyü (15) 

tenbìhine mu≈älifdür väøı‘ä dävud mer≈ùm bu bäbda ´ädıkdur 

 

122 

(1) ve ≈äcì päşa mikdär-ı şerbetini iki øıra≠ yazmış lakin ibtidä (2) külline heves ile baø 

bir ≠arafdan başlayup ve her gün isti‘mäl (3) itmeye ´oñra ülfet idince ziyäde itmek asän 

olur (4) ammä bu mübärek cevher tiz telef olur hemen bir miødar ‘aseli (5) øıväma 

getürüp ve cedvärı da∆ı döküp tiryäø ´ùretinde (6) maúcùn idüp hıf® itdükden´oñra 

istiúmäl itdükçe (7) bir küçük no∆ud øadär kifäyet ider ve iki sä‘atden ´oñra (8) gerek 
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cimäúa øudreti olsun ve gerek olmasun ≠abì‘ata (9) bir ≈avähiş gelür ve maúlùm ola ki 

muøavvì müferri≈ maøùlesi (10) gerek ma‘çùn ve gerek şaräb ve gerek ≈ubùb 

müzeyyenedür yo∆sa (11) ‘iläcı degüldür me§elä mizäcı bal˚amile meù
34

 olur 

reculiyyetden (12) øalmış adama cedvär ve misk ve ‘anber teõ§ìr itmez belki (13) ibtidä 

bedeni úavärı◊dan ta≠hìr ve bal˚amı müvellid meõkùlät (14) ve meşrùbätdan perhìz idüp 

´oñra muøavveyätı istiúmäl (15) itmek gerekdür ki e§eri ®ähir ola ve cedvär tiryäk-i 

kebìrüñ 

 

123 

(1) bedeli ve envä’-ı semùmuè bädzehri oldı˚ı cümle e≠ıbbänuñ (2) müsellemidür fa´l 

misk i∆tiyär idenlere eyyäm-ı şitäda ceste (3) ceste ikişer øırä≠ istiúmäl itmek ba‘z 

emzicede (4) a≈bäbı mevtì ´ùretinde fäideleri ®uhùr ider bundan (5) muräd misk pek 

a‘lä nevúìdür ve yehùdì ≠äifesinüñ eline (6) geçmiş ola øaldıki a˚ız øoøudur ve beñzi 

´arardur diyü (7) a≠ıp ≠ayyibätı terk iden ‘äfiyetüñ øıymetini bilmez siyyemä gähìçe (8) 

istiúmälinde bu ≈aletler yoødur faøìr iki mi§øäline mu®affer (9) olup bir øış istiúmäl 

eyledüm ´afä ve úäfiyetden ˚ayrı bir şeyõ (10) görmedim ve mizäcuma nisbet ≈avä´´-ı 

úanberden ek§er ve e®hardür (11) ve ek§er e≠ıppä úindinde ≠ayyibüñ cümle envä‘ından 

eşrefdür (12) lakin insän müteba´´ır olup bu ‘aøäkìr-i celìleleri istiúmäle (13) øudreti 

olduøda kendi mizäcīna her øan˚ısı münäsib gelür (14) ise aña müdävemet itmek gerek 

yo∆sa tevekkelli bir adam misk (15) veya úanber istiúmäl eyle diyü emr olınmaz meger 

bir ‘illet-i ma≈´ùsda 

 

124  

 (1) úiläc olmak üzre emr olına ‘aøäøìr içün ‘ùd ve (2) ‘anber ve cedvär ile misk bit gö-

ren a≈välini ta≈øìø (3) ider bunlar meleklerdür tecessüm eylemiş yä∆ùd keväkib sa‘d (4) 

≠äli‘le ‘umùm ∆aløa itmezler na®ar gùyä feleklerdür ne§r (5) ve a˚rab vuøù‘ätuñ biri 

budur ki ≈ükemädan bir ≠äife (6) insänuñ ‘ömri kendi tedbìrine muøavvı◊dur dilerse 

øa´īr (7) ider diyü kitäblar te’lìf idüp dìn øaydında olmayan (8) ta´dìøinden tevaøøuf 

itmeyüp øabùl eyler ≈alebde iken bir (9) risälesin väfir mü≠äla‘a eyledim lakin bir 

i‘tiøädımuz (10) budur ki rabbü’l-‘älemìn bir øulına ≠ùl-ı ‘ömri o øulına ilhäm (11) ve 

øuvätı‘dan i≈tiräza rüşd-i mütebeyyin ve øuvvet-i täm i≈´än (12) idüp murädu’lläha 
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muväfıø ‘ömrini tekmìl ider ve i‘tiøädı (13) a´lından fäsid olınca bu tedbìrleri kendüm 

itdim (14) diyü ˚ala≠-ı fä≈işi ‘ilm-i ´a≈ì≈ olmaø üzre øabùl ider (15) ve bu ≠äifenüñ 

muøäbili ve ehl-i islämuñ kibärı bu 

 

125 

(1) rütbeye varur ki kendini bulamaz ki aña fi‘l sebt (2) eyleye ve ednä mertebede bir 

adam ehl-i islämdan bulınup (3) fehm ve idräke øudreti oldukda ta≈øìk ider ki çoø (4) 

´u içmek ve etúime-i bäredeye müläzemet itmek ve ≠oø (5) øarıñla yatup uyumaø ve 

ke§ret-i cimäúa meyl itmek (6) bunlar insänuñ pedenine ‘a®ìm ◊arar ider ≈äletlerdür (7) 

ve úùd ve úanber ve misk ve cedvär mi§illü ≈avä´´-ı úa®ìme (8) me®ähiri olan eczäları 

vaøt ve ≈äle ta≠bìø ile isti‘mäl (9) ≈avä´´-ı ◊ähire ve bätınaya øuvvet virüp ve şehvete 

(10) tebaúiyyetle istiúmäl olınan meõkùlät ve meşrùbätuñ bä≈u´ù´ (11) cimäúuñ ◊ararını 

def‘ ve red ider bir ´ùretde ki şübhe (12) øabùl itmez ammä úilm-i mu≈aøøiø eyleyene 

menäfiúi istiúmäl ve ma◊ärrı (13) terk idemez pes maúlùm oldı ki insän ´ùretde mu≈tär 

(14) maúnäda mecbùrdur murädu’llahdan ˚ayrı ‘ulviyyet ve süfliyyätda (15) bir şeyõ 

väøiú olmak mu≈aldür ve bu ≈u´ù´ cebrì bir kimse 

 

126 

(1) inkär itmez münäza˚ fìh olan me’mùrät-ı şerúiyyeyi (2) iräde-i úabdin med∆ali var 

mıdır bir başøa mesõeldür ma≈allinde (3) taf´ìl olınmışdur eger insänuñ istiøläli olsa 

‘ilm-i (4) yaøìn ile bildigi ◊ararı irtikäb itmez idi lakin rabbü- (5) ’l-úälemìn memleketi-

ne bir ni®äm virmişdür ki sırrına väøıf (6) olanlar ≈ayretde øalup ìmän-ı kämile ilticädan 

˚ayrı (7) çäre bulmamışlar fa´l ¬ìø-ı ´adra ve ke§ret-i bal˚amı ve (8) nuzùcät ta∆lìl ve 

izäle içün çoø tecrübe eyledüm ´armı´aø (9) maúcùnıdur lakin i≈tiyärların bo˚azındaki 

bal˚am ‘iläc øabùl (10) itmez hemän cehd idüp ´u yerine bal şerbeti istiúmäl ve bal˚am 

(11) tevellüd ideçek bärid ve ru≠ùbetlü meõkùlät ve meşrùbätdan (12) imkän-ı rütbe 

berhìz ider yo∆sa o bal˚am ˚ar˚ara vaøtinde (13) kendüyi úäøibet bo˚ar terkìb budur 

yüz dirhem soyılmış (14) ´armı´ak yüz dirhem ≈äli´ ´ı˚ır südile bir ≠opraø (15) 

≠encerede øaynadup ´armısa˚ı bir kaşuk ile ezer temäm 
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127  

(1) süd icdükde yüz dirhem rù˚an-ı säde øoyup anı (2) da∆ı aheste aheste ateş üzre 

´armı´a˚a içüre (3) andan´oñra üc yüz dirhem ra˚vesi alınup øıväma (4) úasel ile ra˚ve 

úaselüñ üzerine gelen nesne ˚arılur (5) ≈alvası gibi pişirüp bir käsede ≈ıf® ider úillet-i (6) 

mezøùreye mübtelä olan yaturken cevz-i rùmì øadär (7) istiúmäl iderken eyyäm-ı şitäda 

ola ve isti‘mäl iden (8) adam øırøı savuşup ve çokluk su içmege mübtelä olmaya (9) zìrä 

bu maúcùn elbetde ≈aräret virüp ◊arùrì (10) ´u içmege mu◊≠ar olınca elbetde ‘illet 

müzdäd olur (11) bu ≈u´ùsda şar≠ı üzre istiúmäl iden suhùletle (12) o bal˚amları gäh 

a˚zından ve gäh ta≈lìl ile aşa˚ıdan (13) def‘ idüp bu ‘illetden ≈alä´ olur maúcùn-ı 

mezkùr (14) øadìmdür ´oñra e≠ıppä ba‘z eczälar i◊äfe itmişler lakin (15) faøìr böyleçe 

isti‘mäl idüp menäfi‘-i ke§ìresin tecrübe eyledüm 

 

128 

(1) fa´l rì∆-ı bä´ùr ki ‘ämme-i näs şimdi rì∆-ı ≠ayyär (2) dirler bir ma≈alde ma≈´ù´ 

olmayup esäfìl ve e‘älìde (3) ≈is olur teŸkirede dävud mer≈ùm bu rì∆ı Ÿikr (4) idüp ‘iläcı 

øuvvetlü mu≈ıll cünd ve sikencübìn ve ≈ıllìt (5) gibileri müshil ile isti‘mäl itmekdür 

buyurur ä≈bäbımuzdan (6) bu ‘illete mübtelä bir kimse böyleçe taørìr da∆ı itmişidüm 

(7) teftìş iderek nù≈ efendi te’lìfätında buldum (8) diyü bu müshil terkìbi faøìre ‘ar◊ 

eyledi väøı‘a dävuduñ (9) Ÿikreyledigi eczälar icinde mevcùd olınca ◊arùrì (10) bu 

terkìbden ≈aber idüp cümlesini kendüye teslìm (11) eyledüm bi≈amdi’llahi teúälä i´äbet 

eyleyüp kendüsi o ≈ablar (12) ile ‘a®ìm rä≈at eyledi baúde çoø kimselerüñ rä®ına (13) 

sebeb oldı terkìbüè eczäları bunlardur därçìn (14) bir direm fulful bir direm anìsùn bir 

direm zencebìl bir direm øaranfil bir direm (15) mas≠äkì bir direm rävend bir direm 

sekbìnec bir direm ≈ılt bir direm 

 

129 

(1) ma≈mùde on direm evvelä sekbìnec ile ≈ıllìtüñ üzerinden (2) bir ®arfda bir fincän 

øadär sirke uçurup ≈ä◊ır ider (3) ´oñra ma≈mùdeyi ayva içinde bişürüp ve sä’ir eczä (4) 

ları da∆ı sa≈ø idüp cümlesin bir birine ∆al≠ ve bädem (5) ya˚ıla no∆ùd øadär ≈ablar dü-

zeler ´oñra mizäcına göre (6) beşer ye(y)dişer däne istiúmäl ider eger rì∆ tevellüd ider 

(7) eşyädan ≈ımya mümkin olsa ‘ömrinde bir da∆ı görmez (8) ve bu ≈u´ùs imkända ol-

mayınca senede iki üc (9) defúa bu ≈ablardan istiúmäle muhtäc olur ˚alesiz (10) bir 
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terkìbdür fa´l ördek ba∆si ed≈ända yazılan (11) gül ya˚ıla ≈al≠ olınup cimä‘ vaøtinde 

Ÿekere ≠ılä‘ (12) olınsa evvelä cimäúdan evläd mu≈aøøaødur faøìr bu ≈ä´´aya (13) väøıf 

olalı ta∆allüf itmedi lakin şu øadär vardur bir (14) şeyõ ki maú´ùm ördeklük ider ve 

keläm-ı la≠ìfe (15) øıyäs olınmasun belki evveliyä≠ a≈kämından bir miødär 

 

130 

´ädıøu’l-e§er ehil olan bilür fa´l ≠aşradan ‘amel (2) ile ishäli øa≠ú ider bir ka≠ìf
35

 

terkìbdür nişä´ta ile (3) sirkeden pelte ≠ab∆ idüp bir miødär øurı naúne ve (4) sumäøa 

∆alt idüp bir a´≠är ile úalìlüñ ´adrından (5) göbegi üzerine dek ´ıçak iken yaøı itseler fi- 

(6) ’l-≈äl ishäli øa≠‘ ider siyyemä maú´ùmlara ˚äyet münäsibdür (7) ve havädan i∆tiräz 

ishälüñ envä‘ından bir rükn-i (8) a‘®amdur fa´l cäbir ≈avä´´-ı kübräsında yazar ki a˚ac 

(9) øavunı ekşisini günde on kerre zinä iden kül≈änì fä≈işeye (10) bir hafta her gün 

yidürseler bundan´oñra bir zinäya (11) biñ altun virseler irtikäb itmeyüp tevbe-i na´ù≈a 

(12) olmış ‘afìfändan olur faøìr da∆ı tecrübe eyledim ´aduødur (13) nisvän ≠äifesinden 

şehvet-i cimä‘ı bi’l-külliye izäle (14) ider lakin bilmem ´oñra iøti◊ä etse iúäde olur mı 

(15) olmaz mı ≈attä bu yaøında bir kimse kerìmeme si∆r itdiler 

 

131 

(1) diyü faøìrden rù≈änì ‘iläc ≠aleb eyledi ve a≈välini (2) naøìr u øı≠mìr taf´ìl idince 

fehm itdüm ki i∆tiyäruñ (3) si∆r didigi maúnen ‘aşødan neş’et itmiş bir belädur a˚ac (4) 

øavunı ekşisinden øahve altı iderse o si∆r bä≠ıl (5) olur diyü tenbìh eyledim bir hafta-

dan´oñra geldi ve şükr (6) eyledi ki el-hamdü li’llah a˚laması kesildi ve uyuma˚a 

paşladı (7) ve saded digeriden e§er øalmadı didükde yine faøìr bir hafta (8) da∆ı isti‘mäl 

itdir gelecek hafta ∆aber getür diyü tenbìh (9) eyledim gelmedi bir øaç müddetden´oñra 

rast geldüm göriçek (10) ma´rù‘ adam aya˚uma düşüp a˚lama˚a başladı señ (11) beni 

böyle bir belädan ≈alä´ itdüñ diyü muøaddimen ‘iläc (12) içün ≈ocalar ve falcılar biñ 

˚uruş ∆arc itdüm dimiş (13) idi arøasında semmur pärçası var idi Ÿì (14) øudret bir adam 

idi bu ≈äriø ‘äde bir ‘iläcı elli dirhem (15) øahve getürmeyince elbetde aña münäsib bir 

≠abib da∆ı  

                                                 
35

 Ebû Bekir Nusret, Mä ~a◊ar Ma Hazara fi’t-Tıbb MHK 5334 nolu nüsha s. 38a-11’de: “la≠ìf”. 
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132 

(1) øırk elli gün zükkäm ‘illetine ma≠bù≈lar virüp iki günde (2) bir kerre geldükçe ayaø 

teri almaya mecbur olur ki bu bäbda (3) ≠abäbi‘uñ i≈tiläfätı erbäb-ı irfänı müte∆ayyir 

itmişdür (4) faøìr tecrübe’i dünyäya degişmem lakin øıllet-i mürüvvete na®ar eyle ki (5) 

iş temäm olınca bir da∆ı gelmege tenezzül itmedi fa´l ‘ilel-i (6) ≈abìse de demi ta´≈ìh ve 

emrä◊-ı cildiyyeyi izäle (7) ider bir mübärek ma‘cùndur ´apärna
36

 çubıcını sinämeki (8) 

rävend her birinden onar dirhem anìsùn rä◊yäne (9) ikişer puçuk dirhem cümle mu≈kem 

sa≈ø olınup elekden geçürüp (10) ba‘de üc yüz dirhem øıväma gelmiş şeker ile bir 

øä‘ide (11) ma‘çùn iderler ma≈allinde bu ma‘çùnuñ şerbeti iki buçuk (12) mi§øäldür 

diyü yazmışlar lakin faøìr tecrübe eyledigümde iki (13) puçuø dirhem virüp ve üc däne 

‘ayäric ≈abı ◊amm (14) itdüm zìrä bundan muräd her günde bir veya iki ‘amel (15) 

itdürmekdür bu ≠arìø ile bir cäriye bedeninde väfir 

 

133 

(1) cıbänlar var idi rì≈larından mäúadä cümlesin bir (2) haftada defú eyledi bu terkìbe 

mu∆täc olan perhìzde (3) mübäla˚a idüp maúçùnı bedeninüñ øuvvetine göre istiúmäl (4) 

itmek läzımdur ki nefúini müşähede eyleye ve bir i≈tiyär (5) adamuñ ehlinde firenk 

úilleti var imiş ≈ayli müddetden berü (6) ve bu maúçùndan virdüm bir ayda ≈alä´ oldı 

ammä per- (7) -hìzinden ˚ayrı a≈välinden ≈aberim yoødur fa´l (8) diş a˚rısına e≠ıppä 

øatı çoø edviyye tedärik idüp (9) yazmışlar lakin käfì näm bir ≠ıb kitäbında buyurur ki 

ek§eriyä (10) diş a˚rısı ´afra mecärından ≈ädis olur bu úillete (11) mübtelä olan fi’l-≈äl 

bir miødär ´afräõi ishäl idüp (12) ´oñra her øan˚ı edviyyeõi istiúmäl itse ≈alä´ olur (13) 

diyü väøıúa güzel buyurmışlar bir metìn kelämdur bu úillete (14) tekrär tekrär úiläc itmek 

úilleti ziyäde ider belki teõennì (15) ve fä´ıla väcibdür eger diş ´älim ve e≠räfında vìrem  

 

134 

(1) yoø ise bir miødär ∆ardalı dögüp benebeye sarup (2) a˚zu ma≈alline va◊ú eyledigi 

gibi vacaú säkin olur bu (3) nezleden ®uhùr itmiş ise başına øaranfil sürüp säbıø (4) 

ta≈rìr olan zencebìl ve úaøırøar≈ä sufùfı diş etlerine (5) sürer nezleden ≈ä´ıl olan verem-

lerin ru≠ùbetlerin (6) aøıdup rä≈at ider ve cürimiş dişe bir hiläl ucıla (7) kibrit ´uyı ì´äl 

                                                 
36

 Kelime, Ebû Bekir Nusret, Mä ~a◊ar MHK 5334 nolu nüsha  s. 38b-18’de “´apärìna” şeklin-

de yazılmış. 
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eylese øatú ider lakin az müddetde (8) dişi päreler bir kerre faøìr väfir müddet bu úillete 

mübtelä (9) olup müdäve]tden úäciz olınca deligine kibrit ´uyı (10) øodum defú oldı ve 

diş da∆ı pärelendi ve isäbet (11) itdüm ki müşúir bir ˚arìb rüõyä da∆ı gördüm idi fa´l (12) 

üc beş beyäz ≈aş≈aş on beş úaded úunnäb ve bir avuc (13) merçimek on beş fincän ´u ile 

mu≈kem øaynadalar eger ≈unnäø (14) bal˚amı ise sıçaø ve eger demevì ise ´ovuø 

˚ar˚ara itdüre- (15) -ler her ne øadär tekrär ider ise o øadar rä≈at idüp  

 

135 

(1) aşikäre her úamelinde ta≈lìl oldı˚ını müşähede ider (2) bir mübärek ˚ar˚aradur fa´l 

lehät didükleri úuzv-ı şerìfe (3) ki dilcük dimekdür gähìçe nezleden şişüp sarøar (4) ve 

˚äyet eziyyet ider bir mu≈ä≠aralu úilletdür úiläcı bir puçuk (5) dirhem mazı sa≈ø olınup 

bir miødär sirke ile øaynadup (6) depeye yaøı itseler müddet-i øalìlede bu muva≈≈ìş 

úilleti (7) defú ider fa´l ≈avlincän şäm fıstu˚ı ve zencebìl her (8) birinden onar dirhem 

sa≈ø idüp bir birine øarışdırup (9) leyäl-i şitäda bir mi§øal øadär istiúmäl olına evvelä 

taøviyyetde (10) bìna®ir §äniyen bir ˚arìb telyìni vardur §äli§en izdiyäd-ı menìde (11) 

bir sırr-ı aú®amdur fa´l faøìr kesret kitäbda meşgul oldı˚ından (12) näçär gözlük 

istiúmäline mu≈täc oldum ´oñra tezkire- (13) -de bu kü≈li görince bi≈amdi li’llah bir 

haftaya varmadı gözlükden (14) müsta˚nì oldum bir nefis sürmedür evvelä bär şeklinde 

a´≠är- (15) -dan bir øac kise diküp iclerine sa≈ø olınmış senderùs 

 

136 

(1) doldırup defne ya˚ına bu kìseõi fitil ider ve bir øırmızı (2) baøır ≠encereyi ≠opraø 

øandìlüè dört parmaø øadär mürteøúi (3) va◊ú idüp her nevbetde øandìl temäm 

yanmadıøça degişdürmez (4) bu ≠arìø üzre ≠encerede cemú olan sürmeyi bir bölük (5) 

mühreli kä˚ıda ≈ıf® idüp ´oñra bir şìşeye naøl idüp (6) iøti◊ä itdükde istiúmäl ider ile’l-

an bä´ıraya øuvvet (7) virür bu kü≈le muúädil bir şeyõ tedärik [i]demedim fa´l (8) zifti 

yaluñuz yäøùb sürmesin a∆Ÿ eyledim bu da∆ı (9) i∆fäfı ı´lä≈ idüp ru≠ùbet úaynı ta≈fìf bu 

(10) bir sümedür ve kerimdür øatı çoø sürmedir fa´l on (11) iki direm ≈adìd bürädesine 

üc direm nişädur döküp (12) øatup bir astära ba˚layup bir ru≠ùbetlü ma≈alde bir ay (13) 

terk ider ´oñra çıøarur sa≈ø idüp deymì ´andaldan (14) geçürüp gähìçe bu ≠ùtiyädan 

göze çekilse göze øuvvet (15) ve bä´ıraya ≈iddet ve ˚ali®at-ı ecfänı ta≈lìl ider bu 

tùtiyäyı  
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137 

(1) istiúmäl eyledim ve bir úacib rüõyä da∆ı gördüm ´oñra (2) teõemmül eyledüm ki felek-

i mürebbi≈ felek-i şems mutta´ıl oldı˚ından (3) úaynihi münäsebet-i tämmesi var lakin 

taf´ìli ≠ùl-i keläma (4) mu≈täc hemän bir şerìf tùtiyädur ammä yaturken çekilmez (5) 

belki gündüzlerde istiúmäl olınur ve bu tùtiyäya ihtimäm (6) iden bir cevher ve köhne 

≈ancer mi olur yä∆ùd úacem bäl≠a- (7) -ları vardur istiúmälden øalmış böyle bir øı≠úayı 

tor- (8) -biden geçürüp bu tùtiyäyı vücùda getürse ®ann iderüm ki (9) bahälı olmaz bir 

tùtiyäya mälik olur fakìr ≈ä≠ırumdadur (10) ammä mu®affer olmadım eger münäsebä≠-ı 

úakliyyeden bir şeyõ tedärik (11) olınmasda feba´aruke elyevme ≈adìd  bu tùtiyänuè şe-

refine (12) işäretde kifäyet ider göze bir kühl-i yaøìn tedärik ile (13) nu´ret gitmeden 

berza∆a cehd ile ≈adìdü’l-ba´ar evvel bir adam (14) yaturken yarım cevìz miødär şeker 

istiúmäl eylese (15) ´abä≈dan ≈aväs ve aú◊äsını mun≠a®am bulup uyøusı 

 

138 

(1) sersemliginden ≈alä´ olur bir ≠atlu úädetä istiúmäl (2) idenlerüñ maúlumıdur fa´l 

bäsùrdan efrä≠a øan (3) gidüp kesmede úäciz olduøda dört beş dirhem (4) ≈ıyär 

çekirdegini dögüp müsta≈leb idüp içse fi- (5) -’l-≈äl øatú ider bir serìúu’t-teõ§ìr ≈ässadur 

lakin ve hele’ (6) evläda bu úiläc münasib degüldür zìra bäsùr øanını (7) birden kesmek 

mu≈ä≠aradır belki temäm ◊aúìf geldükde (8) säõir tedrìcì øa≠ú iden úiläclardan meõyùs 

olduøta (9) itmek gerek fa´l meşhùr herkesüñ maúlùmı selc-i ≈ükemä (10) kibritile 

gühercile yabılur ve ≈älä e≠ıbbänuñ istiúmäl (11) itdükleri budur lakin bir adam on 

mefsùl güherçileye (12) otuz direm ≈äli´ kibrìt ´uyı øoyup bir øoúada (13) ≈icäbla la≠ìf 

ateşde beyäz øar gibi olana dek øaynadup (14) úakd oldukda bir münäsib şìşeye vazú 

olınup (15) bir øaç gün a˚zını açıø terk eyleyüp bir miødär räyi≈ası 

 

139 

(1) gitdükde mu≈kem sed idüp ≈ıf® ider ≈älä bu §elc ≈ükemänuñ (2) ˚äyet aúläsıdur 

≈ımyät-ı ma≈rùkälarda ve ≠äúunda (3) bundan bir dirhemüñ ≠aúamı maúlùm olacaø øadär 

hindubä (4) ´uyına øatup ≈aräretden müstevlì oldukça bir iki (5) fincän úalìle içürseler 

a˚leb emzicede ˚ayrı úiläça (6) ≈äcet øalmaz lakin ∆aŸer idüp bal˚amì ≈ummäda 

virmeyeler (7) anlara münäsib olan sikencübìn içmekdir ve úäfiyetde iken (8) úädetine 

mu∆älife ´u içmege mübtelä olanlar bundan bir (9) misøälüñ yüz dirhem gülbeşekere 
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øarışdırup aralıøda (10) istiúmäl eylese o mu≈ä≠aralu a≠eşden ≈alä´ olur (11) ammä kibrit 

´uyında ihtimäm itmek väcibdür ki bu risäle- (12) -de bir øaç kerre tenbìh olındı ve bu 

selci faøìre taúlìm iden (13) kìmyä taúlìm itmiş øadär e§nän ider idim ve ma≈allindedür 

(14) ve bu selcden no∆ùd øadär bir finduk altunı ya mecer üzerine (15) øoyup bir cemre 

üzerine øonsalar selc eriyüp ve tütüp 

 

140 

(1) gitdükden´oñra bir fincän ´uya bıraøsalar altun şimdi (2) ¬arb∆äneden çıkmış gibi 

lemeúän ider ve iki parmak arasında (3) ta´fiyyeden çok müläyìm olmak üzre egilür ve 

bü- (4) -kilür lakin ´uyını telef itmeyüp içeler sevdäyı defúde (5) úa®ìm fäidesi vardur 

fa´l bir adamuñ ellerinde ve ayaølarında (6) şiş olsa her neden olur ise olsun ve 

mizäcında (7) ´uya çoøluk ra˚beti olmasa otuz dirhem øıväma gelmiş (8) úasele on dir-

hem där-ı fulful sa≈ø idüp øarışdırup (9) yaturken bir dirhem istiúmäl eylese si≈r gibi 

e§eri ®ähir (10) olur tecrübe olındı fa´l väfir müddetden berü istiúmäl (11) itdigimüz 

ayäric-i ≈abbenüñ terkìbini bu risäleye øayd eyledüm (12) Ÿìrä ≈ä´´aõi islämbolda 

telyìn-i ≠abìúat øa¬är ≈ıf®-ı (13) ´ı≈≈ata muúayyen bir úiläc olmaz bu ≈abba müläzemet 

iden (14) úömr-i bedeninde øurù≈ ≈abìse görmez fi’l-väøiú mübtelä (15) olanlardan 

aørab evøätda izäle ider meger tecrübe olınmışdur 

 

141 

(1) ve başda gözde olan úilletleri giderür ve miúdeyi (2) ifsäd itmeksizin telyìn ider 

terkìbi budur ´andäl (3) asärun därcìn sünbül gül øurusı muøl-i ezraø (4) her birinden 

altışar dirhem ve sefercelde terbìye olınmış (5) mahmùde on dirhem ve altmış dirhem 

´abrı altı dirhem (6) ma´≠akì ile evvelä sa≈ø idüp ve eczäları da∆ı (7) sa≈ø idüp bir biri-

ne ≈al≠ eyleyeler ve ma≈mùde da∆ı (8) terbiye olınduøda ´oñra içinde pelìn øaynamış ´u 

(9) ile azar azar øoyup ta≈mìr eyleyeler ve ∆aŸer idüp (10) ´uyı birden bire çoø 

øoymayalar zìrä çabuø ≈amìr (11) olur ≈ab øıvämından çıøınca ta∆fìf mu∆täc olur (12) 

ve bädem ya˚ı iúänetile no≈ùd øadär ≈ablar dizilüp (13) istiúmäl olınur bu telyìni úädet 

iden kimse ba≈är (14) geldükde bilä mùcib fe´ad ve ishäl ve ihtiøäna mu∆täc (15) olmaz 

ve øatı çoø kimse bu tedbìri bahärda idüp 
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142 

(1) a˚ustosda enväú úilletleri mübtelä olanları gördüm (2) ve sebebini da∆ı bilürem lakin 

tenbìh úäøıle kifäyet ider ve (3) maúlùm ola ki bu ≈abbuñ dirhemi bin altuna uçuz- (4) -

dur istiúmä itmeyen bilmez ´oñra mizäcına uydırup (5) iøti◊ä itdükce haftada bir kerre 

iki kerre ya üc ya dört (6) ve baú◊ mizäcda ikisi da∆ı kifayet ider ve temäm şerbet (7) 

muräd iden yedi veya ≠oøuz istiúmäl ider ise şerbet (8) fiúlini icrä ider ve bu ≈u´ù´da 

≈ubùblar ve maúcùnlar (9) ve ayäricenüñ enväúı øatı çoødur muräd kendi teçrüpemüzi 

(10) øayd itmekdür muräd iden kimseler kendi elile tedärik idüp (11) kimseye mu∆täc 

olmayalar zìrä nefú-i ´ırf ˚äileden münezzeh (12) bir terkìbdür øaldı ki biúaynihi bu 

eczäları müheyyä itdükden (13) ´oñra eczäları dört mi§li reväk bal ile mu≈kem (14) 

øarışdırup maúcùn itseler iøti◊ä itdükçe telyìn (15) içün cevz-i bevvä øadär istiúmäl 

olınsa úamel-i serìú 

 

143 

(1) olup çoøluø tevaøøuf itmez ateş görmemek şar≠ıla- (2) -dur ve baú◊ılar elliden´oñra 

istiúmäl olınur dimişler (3) beher ≈äl ≈abbı ve maúcùnı øıymet øabùl itmez edviyyelerdür 

(4) fa´l revs-i Ÿübäb ki sinek necisi dimekdür menäver øa´´äb (5) dükkänlarında ibler 

üzerinde øatı çoødur hemän iøti◊ä (6) itdükde bir øarış øadar ibden kesüp bir fincän 

sıcaø (7) bal şerbetile ezüp úalìle içürseler ´u∆ùnet (8) viremsalık enväúına berõü’s-

säúadür ≈attä faøìr kendi (9) elümle iki defúa eyleveş didikleri øulınca mübtelä olanlara 

(10) içürdüm bir säúate varmadı ≈alä´ oldılar ve (11) úalìl úiläcı bilmek läzım degüldür 

zìrä ∆aŸer i≈timäli (12) yoødur ki ∆aŸer olına fa´l göz úilletlerinüñ cümle- (13) -sine 

bä≈u´ùs ´u inmesine müstaúid olan gözi ≈ıf® (14) içün ˚urùb-ı afitäbdan´oñra ´u içmek 

gerek bir hafta (15) bir adam tecrübe eylese ´adäøatımuz maúlùm olur ve telyìn da∆ı 

 

144 

(1) göz úilletlerine úa®ìm nefú ider ammä ´u içmemekden olan (2) ≈ä´´a anda yoødur 

ibtidäları ˚äyet gücdür hemän imkänı (3) rütbe a≈şäm ≠aúämını taølìl idüp ≠uzlu 

≠aúämdan (4) ∆aŸer iderek ülfet olınur mümkündür bir adamuè gözine (5) ´u inmek 

úalämetlerinüè ekseri ®uhùr itmişdür väfir (6) müddet ke≈≈äl elinde esìr idi yalnuz bu 

tedbìr ile o ≈ayälät (7) ve ◊aúf-ı ba´ar cümle ´ı≈≈ate mübeddil olur zìrä bir encìr (8) bu-

da˚ından øabu˚ını ´oyup bıca˚ıla øazıyup burnı (9) øanayan kimsenüè burnına dürtse-
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ler fi’l-≈äl øatú ider (10) ibn-i bay≠är bundan aøvä bu bäbda úiläc bulamadum dir (11) fa´l 

istisøä-yı ma≈miyyeye bir dirhem øaranfil döküp (12) şekere ma∆lù≠ istiúmäl iderdim 

ammä úalìlüñ ´uya (13) ra˚beti yoø idi bir úa®ìm idrär gelüp her baca˚ı bir (14) yasdıø 

øadär olmış iken ≈alä´ oldı ´oñra bir (15) iki defúa da∆ı istiúmäl idüp temäm úäfiyet 

®uhùr eyledi 

 

145 

(1) ≈älä yesúidühü karanfilün bu ≈ä´´a görmişidüm bir kerre (2) da∆ı fındıølıda bir 

cev[z] øadär istisøäya ≠ablìye mübtela (3) olmış faøìrden istimdäd eyledi faøìr iútiräz 

eyledümki (4) böyle úilletlere tedbìr itdigimüz yoødur lakin dörd buçuø (5) dirhem 

kerùbä dedükleri to∆mı dögüp zeyt ya˚ı ile (6) yo˚rup ac øarnına cümlesini birden ye-

mek istisøänuè (7) enväúına fäide ider imiş o derdmend eyitmiş väøıúa (8) idrär ®uhùr 

idüp o sene rä≈at eyledi ikinci sene (9) bahär geldükde yine øarnı ve ayaøları şişmege 

şurùú (10) eyledi yine eyitmiş faøìre ≈aber verdi o sene da∆ı rä≈at (11) eyledi ´oñra 

tebdìl-i havä içün ≠aşra gitdi ≈äline (12) väøıf olamadum murädum bu ≈ässa yazmadan 

budur ki (13) çù øadär perhìz ne oldı˚ın bilmez iken bu øadä fäidesi (14) ®uhùr idince 

elbetde berhìz ile bi’l-külliye ≈alä´ (15) mümkindür lakin ≈aräretlü øısmına úiläc 

müşkildür §enä 

 

146 

(1) itdükleri müfredät ve mürekkebätdan faøìrde cemú olındı (2) ta∆rìr idelüm eger kendi 

tecrübe da∆ı ta´dìø itdi ise (3) ma≈allinde ta´rì≈ olındı fa´l úillet-i ≈abìse ecnäsından (4) 

baúz kimsenüñ bedeninde temregü şeklinde ≈uşùnetlü (5) pärça pärça yaralar ®uhùr idüp 

úiläcına müte≈ayyir olur (6) bu úillet içün iki dirhem úäkırøar≈ä ve iki dirhem kibrit 

mu≈kem (7) sa≈ø olınup ˚äzìler ≈alvası gibi øıvämda olınçaø øadär (8) úasel ile ≈al≠ 

olınsa ´oñra bir fincän sirke ile ≈all (9) idüp bu yaralara süreler úacäyib menfa‘at ≈ä´ıl 

olur (10) ibn-i bay≠ärundur fa´l fuväø úilletine ki ınçøurunø øadar bu úillet (11) ishälden 

yä∆ùd øa´dan´oñra úärı◊ olsa øatl ider (12) úiläcı iki fincän arpä ´uyına iki dirhem bädem 

ya˚ı üç (13) dirhem nilüfer şaräbı ve mercimek øadär afyonı ezüp úalìle içür- (14) -seler 

ba’de’l-øa◊a ve’l-øader bundan aúlä olmaz (15) fa´l ≈ırøatü’l-bevl øaymaø içünde nìm 

bereşte yumur≠ ile øahve 
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147 

(1) altı itmek la≠ìf ve úacìb şifädur fa´l me§änede ≠aş olan (2) kimsenüñ gähìce 

≠äøatından ziyäde vacaúları ◊uhùr idüp (3) o zaman yarım fincän sıcaø ≠avuk ya˚ı 

içürseler hem (4) sancu defú olur ≠aşlar da∆ı asän çıøar fa´l burun (5) yarası müşetted 

olsa zırnī∆-ı a≈mer ile ´ı˚ıruñ budun (6) ya˚ını merhem idüp sürmek úiläc käfìdür fa´l 

bu≈≈atü- (7) -’´-´avt bo˚az øısılup ´adä çıømamaødur fındıølı ∆a≠ibi (8) ≈älüm neye 

müncer olur diyü didüm øänunda ibn-i sìnä yarım (9) finduø øadär ≈ıltìti bir fincän ´ıçaø 

şu ile ≈all idüp içse (10) fi’l-≈äl o úillet zäil olur asän bir úiläcdur ve ezüp istiúmäl (11) 

idüp ∆u≠bede bir ≠en∆i∆ bile ◊ähir olmadı fa´l aşı boya (12) dedikleri øırmızı ≠opraø ki 

baú◊ılar bunuñ nefúi ≠ìn-ı ma∆tùmdan (13) ziyädedür didiler bir dirhem øadär nìm 

bereşte yumur≠ ile (14) ekl eyleseler ne øada müşetted ishäl olur ise ◊abt idüp (15) úa◊ìm 

fäõide ider ´ovùødan zükkäm olan bir øab◊a 

 

148 

(1) zeytùn yapraølarından ve bir miødär kökinden bir ◊arfda mu≈kem (2) 

øaynatduødan´oñra indirüp bu∆ärına burnını ve a˚zını (3) ≠utsa ta su so˚ıncaya dek 

a˚zından ve burnından (4) ru≠ùbetlü aøıdup ve zükämdan fi’l-≈äl ≈alä´ olur (5) bu 

úilletlere celìlü’l-øadr úiläcdur ve bu zükkämı aøıtmayup (6) kesmek asändur lakin ´oñra 

≠ùl diräz gäh diş etlerine (7) ve gäh gözlerine inüp müddet-i medìde eziyyet ider ammä 

(8) nüzùle müntehì mädde böyle bir la≠ìf vecihle cezb olup (9) ≈alä´ olmak niúmet-i 

úa◊ìmdür fa´l deñiz øabluba˚asınuñ (10) øanıla bir miødär arpa unı ile ≈amìr idüp 

masrùúa (11) onar hab virseler úa®ìm nefú ider diyü ibn-i bay≠är Ÿikr (12) itmiş lakin faøìr 

tecrübesine muvaffaø olamadum fa´l (13) bir dirhem sal∆ıyye ki yılän ≈ayuridür kavıdur 

bir mikrä´ (14) ile ≠o˚rayup iki dirhem un ile ≈amìr idüp (15) bişürüp bäsùr úilletine 

mübtelä olana yidürseler ®ähir ve 

 

149 

(1) bä≠ında bäsùrdan e§er øalmaya fa´l at ziblìnüè ≠äze- (2) -si bir astärdan bir dirhem 

gül ya˚ına sıøup beş on (3) ≠amla aødıødan´oñra øarışdırup ´ıçaø olmaø üzre (4) úilletlü 

øula˚a ≠amla≠salar fi’l-≈äl cümle úilletleri defú ider (5) lakin ednäsı úilletüè ®uhùrından 

bir gün´oñra ola ibtidäsında (6) olmaya ve øur at ziblini ruúäf-ı øın[f]äl ´ä≈ibinüè 

burnına (7) dürtseler fi’l-≈äl øa≠ú ider bu iki ≈ä´´a cäbirüè ≈avä´´-ı (8) kebìrindendür 
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diyü ibn-i bay≠är tenbìh ider baúz a≈bäba böyle (9) úiläcların Ÿikri §aøìl gelür ammä úillet 

®uhùrında bir vaøıyye (10) úùd-ı mäverdì ät ziblinüñ fiúlini icrä idemez úärif (11) olan 

teõemmül ider ki ≈ikmet-i ilähiyyenüè eczä-õi käinäta siräyeti (12) böyle ◊ähir iken beyt 

gözin ac ta≈øìk bıraøma elden baøa (13) gör úäleme imúän ile ey ehl-i hüner oøınur 

≈a≠ladur (14) gerci kitäb-ı úälem itti≈äd itmege mu∆täc ba´ìretle ba´ar-ı (15) metìn sen-

sin bu kitäbuñ seni ser≈ [şerh] itmedür mäsivä  

 

150 

(1) her ne ise ma∆rec-i zemìn ve i≈tar biri alä-yı heyùlata (2) iltifät itmeyüp kör gelür 

kör gider fa´l temregüye (3) ferfiyyùn ya˚ı ve kükürt beraber mu≈kem merhem gibi 

sa≈ø olınup (4) ≠ılä olınsa bedenine bir ◊arär olmaøsızın bi’l-külliye izäle (5) ider bir 

úa◊ìmü’ş-şän úiläcdur fa´l gähìçe ellerde sigil (6) ®uhùr idüp gidermesi ´uúubetlü degül 

ise de herkes (7) defúine çäre bulmaz úiläcı her gün iki üç defúa kibrit (8) suyı sürmek 

kökünden giderür tecrübe itdim ´oñra renc (9) rù≈ı bu fiúli ider diyü yazmışlar gördüm 

lakin tecrübe itmedim (10) fa´l telyìni ve ≠abìúat ve defúe ve bal˚am ve enväú riyä∆ı içün 

(11) mübärek maúçùndur yigirmi dört dirhem sinämeki ve üzerlik (12) to∆mı ve 

muøaşşer bädem ve cörek otı her birinden on ikişer (13) dirhem cümlesi sa≈ø olınup 

yarım vaøıyye gülmeş şeker yä∆ùd (14) úasel ile bir øäúide tiryäø øıvämında maúcùn 

idüp yaturken (15) gähìçe cevìz-i rùmì øadär istiúmäl eyleyeler fa´l zencebìl 

 

151 

(1) şam fıstu˚ı ≈avlicän otuz dirhem sa≈ø olınup mi§li øadar (2) şeker i◊äfe idüp bir 

mi§øäl gähìçe istiúmäl olınsa (3) tek§ìr-i menìde na®ìri yoødur ve ≠abiúatı telyìn ider ve 

eyyäm-ı (4) şitäda ehline göre bir semmùr kürkden enfaúdur ve istiúmäl (5) iden säõir 

fäideleri da∆ı müşähade ider fa´l (6) göz a˚rısı içün gähìçe giçelerde úalìle uy∆u göster-

mez (7) yasız øoyun etinden ince kä˚ıd gibi øatúa olup ucında (8) øızdırup a˚ran gözin 

üzerine va◊ú olındı˚ı gibi (9) vacaúını øa≠ú ider ve bu ≈u´ù´da maú´ùmlara úärı◊ olan (10) 

şiddetlü süúäle ençiri süd içinde bişürüp yidürmek ve (11) ≈avä´dan sünger bulunan ≠aş 

taúlìø itmek bi’l-külliye øa≠ú ider (12) yä∆ùd taølìl ider eger eyyäm-ı ´ayfda olur ise di-

linde (13) finduø øadär ba˚layup gerdänınuñ çuøurında müläŸım olmaø (14) şar≠dur ve 

iki birinc øadär cevdi välidesi süd ile (15) ezüp içürmek güzel úiläcdur ˚äliben sebebsiz 
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152 

(1) a˚lamaø úärı◊ olur e≠ıbbä bu ´ùretde elbetde sancusı (2) vardur úilacı ≈atem ya˚ını 

˚äyet le≠äfetle øarnına sürüp (3) ovışdurmak fi’l-≈äl sancusın øa≠ú ider dimişler väøıúa 

(4) fäõide ider ve uy∆usuzluk bir úa◊ìm kederdür ve úiläcı (5) bir øab◊a märùl ve bir 

øab◊a dere otı bir miødär ≈aş≈äş (6) çiçegi väfir ´u ile mu≈kem øaynadup ´ıøup 

≠or≠usını (7) atalar ve bu ´uya bir fincän şìrù˚ın øoyup ´udan e§er (8) øalmayınca 

øaynadalar giçelerde bu ya˚dan maú´ùmuñ (9) şaøaølarına vecìhesine süreler otlar 

bulınmaz ise (10) to∆mlarını øaynadup istiúmäl ideler lakin istanbulda (11) iki aylıø 

maú´ùma tiryäø virürler e≠ıbbä bu vecihle rä◊ī (12) olmaz fa´l ta´fiyye-õi ´avt içün bir 

dirhem kerefes to∆mı dögüp (13) øoyun südi ile içmek ˚äyet mu´affìdür ve da≈ı ≠urp 

(14) ´uyını encìr øaynamış ´u ile içmek da∆ı úa◊ìm fäõide (15) ider fa´l müshìlä≠ 

istiúmälinden bir gün ´oñra bir dirhem 

 

153 

(1) ≈äli´ úùd mübäla˚a ile ´a≈ø idüp üç dört fincän (2) su ile øaynadup mu´affä 

øaldukda icseler şerbetden (3) úärı◊ olan ≈alleri cebr idüp süddeleri açar (4) ve hä◊meye 

øuvvet virür ve aú◊änuè ra≈ätını defú itmede (5) bìna◊ìr ≈ä´´adur ve çoø tecrübe 

itmişizdür fa´l bir (6) miødär çörek otını yigirmi dört säúat sirkede (7) ı´ladup baúde 

ta∆fìf idüp mu≈kem ´a≈ø olınup enfiyye (8) gibi gähìçe istiúmäl olınsa dimä˚a ˚äyet 

taøviyyet virüp (9) ru≠ùbet-i fäsideyi izäle itmede na◊ìri yoødur siyyemä (10) felc 

úilletine esìr olanlara şifä-yı tämdur ˚aflet olınmaya ve (11) eger ya˚ından enfiyyeye 

birøac ≠amla øarışdırup gähìçe (12) istiúmäl olınsa başdan cemú olarak ´oèra felc (13) 

getürecek ru≠ùbeti ta∆fìf ider tecrübe eyledim eger (14) çoøça istiúmäl olınur ise nevmi 

taølìl itdigi bu ≈as´´a- (15) -nuñ şähididür fa´l beyti ru≠ùbetlü ve ≈avası mükedder olan 

 

154 

(1) kimselere ik§irdür ek§eriyyä e≠fälde ´o˚ulcan tevellüd (2) idüp øarnı şişer ve gerdänı 

incelür ve rengi ´ara- (3) -rur bunuè úiläcı semüz to∆mı mu≈kem dögüp bir astär (4) 

içünde barmaølar ile ta≈rìk iderek südini çıkarup (5) maú´ùma içürürler ´o˚ulcanuñ 

enväúı çıkarur ve bir (6) dürlü ◊ararı yoødur günde bir defúa içürseler (7) úazìm nefúi 

◊ahìr olur fa´l ≠uzlu bal˚am içün bir iki (8) øab◊a şekerli yapraø ´u ile ≈aşlayup ´uyını 

´ıøup (9) atalar cirmine ≈alvä ´uretinde bir miødär bal øatup (10) a≈şam ve ´abäh ekşi-
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lerden perhìz üzre bir cevz-i (11) rùmì øadär istiúmäl eyleye her ne øadär müşetted olur 

bedeni (12) i≈ä≠ä itmiş giderür bu úiläc bu mara◊a iksìrdür fa´l (13) yanuø içün 

mücerrebdür ≈ınnä ile sirkeõ ≈al idüp fi’l-≈äl (14) o ma≈alle süreler elma çürügi da∆ı 

näfiúdür ≠a ≈asen (15) süreler mücerrebdür diger úasel da∆ı süreler ve mil≈ da∆ı ekeler 

 

155 

(1) fa´l baş a˚rısı devä ile gitmese bunı yazup başında (2) getüre biizni’llahi teúälä säkin 

olur bismi’l-lähi’r-ra≈mäni’r-ra≈ìm (3) fe men øäne minküm marì◊an ev bihì eŸen min 

reõsihì fe fediyyetün min (4) ´ıyämin ev ´adaøatin ev nüsükin37 fa´l (5) ishäli øa≠ú itmede 

iksìrde iki paralık fırancılayı dö(r)t (6) pärça idüp bir pärçasını när dänesi gibi ateş (7) 

üzerinde øızdırup bä’de yarım vaøıyye ´u içine (8) va◊ú idüp ol ´uyı şurp iden kimsede 

ishälden (9) e§er øalmaz ≠orba yo˚urdını ayran idüp şurp itme (10) øadär úiläc olmaz fa´l 

≈abs-i bevli olana ≠uzsız (11) rù˚an-ı säde yüz dirhem ≠oz şekeri fa´l üç fincän (12) 

sıçaø su ile şurp idüp içeler bundan aúlä (13) úiläc olmaz ◊aúìf sıtma içün därçìn yüz dir-

hem (14) gülbeşeker iki yüz dirhem bu iki dürlü eczäları ≈ıl≠ (15) idüp si∆rì beşer dir-

hem miødär yä∆ùd onar dirhem ekl 

 

156 

(1) iden kimsede sıtmadan e§er øalmaz fa´l taøviyyet içün (2) mücerrebdür ´ıøı ≠urp 

´iyäh olmaø şar≠ıladur rendeden (3) geçürüp gümec balı ile ≈ıl≠ ide si≈rì iki dirhem 

miødärı (4) ekl ide ˚äyet mücerrebdür fa´l taøviyyet içün øabu˚ı çıømış (5) no∆ùd 

yigirmi dirhem ´aøız beş dirhem zencebìl beş dirhem (6) där-ı fulful iki dirhem cevz-i 

hindi iki puçuø dirhem za‘ferän (7) bir dirhem därçìn beş dirhem evvelä no∆ùdı elli dir-

hem øoyun (8) südile bişürüp ve eczäları da∆ı cümlesi sä≈ø (9) idüp bir birine 

øarışdırup yüz dirhem øıväma gelmiş (10) ‘asel ile maúçùn idüp iøti◊ä vaøtinde üç dir-

hem øadär (11) istiúmäl olına øış ise yaz günlerinde bir dirhem kifäyet (12) ider ˚aflet 

olınmaya kerrär tecrübe olınmışdur fa´l (13) taøviyyet ve ha◊m-ı ≠aúäm içün úùd-ı 

mäverdì iki dirhem (14) ´aøız on dirhem cevz-i bevvä iki dirhem şeker otuz (15) dirhem 

bunları mu≈kem sa≈ø idüp nı´f gülbeşeker øaşu˚ıla 

                                                 
37

 Bakara Suresi: 2/196. 



 117 

 

157 

(1) istiúmäl olına Ÿiyäde ≠aúäma iştihä virüp (2) ha◊m serìú ider (3) tertip olındı fihrist bäb 

bunlardur evvelki bäb yemişler (4) beyänındadır ikinci bäb øuru yemişler beyänındadır 

üçinci bäb (5) ≈ubùbät beyänındadır dördinci bäb øatuklar beyänındadır beşinci (6) bäb 

etmekler beyänındadır altıncı bäb ≈ayvänät etleri beyänında- (7) -dır yedinci bäb 

≈äyvänätuñ aú◊äsı beyänındadır sekizinci bäb (8) aşlar beyänındadır ≠oøuzıncı bäb ya˚lar 

beyänındadır onıncı bäb (9) ´ular beyänındadır on birinci bäb şerbetler beyänındadır 

(10) on ikinci bäb perverdeler beyänındadır on üçinci bäb (11) güller beyänındadır on 

dördinci bäb úı≠ırlar beyänındadır (12) on beşinci bäb güvärişler beyänındadır on altıncı 

bäb (13) úırølar beyänındadır evvel yemişler beyänındadır on yedinci bäb heväõ-i 

 

158 

(1) fu´ùl-ı erbaúa beyänındadır on sekizinci bäb øaftänlar (2) ve kürkler beyänındadır 

nämhä ≠abìúat menfaúat ma◊arrat (3) defú-i ma◊arrat yaş encìr ıssı ve yaşdur sidüè(k) 

yoluñ päk (4) ider yürek yelin ve bit ziyä¬e ider sikengübìn ile yiyeler yaş üzüm (5) ıssı 

ve yaşdur tabìúat yumuşak ve semüz ider ´usızlık götürür (6) ≠atlu när ile yiyeler şeftälù 

ı´ovuø ve yaşdur ısıtmaya eyüdür (7) yil øobarur sikengübìn ile yiyeler øara erik ´ovuø 

ve yaşdur (8) tabiúat yumuşaø ider ve ma’deyi süst ider sikencübìn ile şeker ile (9) yiye-

ler amrùd ´ovuø ve øurudur ıssı mizäca eyüdür øulunca (10) yaramaz zencebìl 

perverdesi ile yiyeler ≠atlu när ıssı ve yaşdur (11) öksürüge eyüdür yil ve ´afra øopur 

ekşi när ile yiyeler (12) ekşi när ´ovuø ve øurudur ıssı çigere eyüdür aväza yaramaz (13) 

bal ≈alvası ile yiyeler ayva ´ovuø ve yaşdur göñli eyü ider (14) øulunca yaramaz ≈urmä 

ve bal ile yiyeler ≠atlu elma ıssı ve yaşdur (15) muútedil göñle øuvvet virür ayaø sekrìn 

süst ider gülbeşeker ile yiye  

 

159 

(1) ekşi elma ´ovuk ve terdür úakreb zehrine ve ´afräya mefä´ıla yaramaz (2) ´aru eski 

şaräbla yiyeler Ÿerdälü ´ovuø ve yaşdur ıssı miúdeye (3) iyüdür úacele yemek yaramaz 

ıssı ´u ile øusa aø dud ´ovuø ve (4) yaşdur a˚ız a˚rısına eyüdür yürek a˚rıdur ı≠räfìl ile 

yiyeler (5) øävun ıssı ve yaşdur yüzi renklendirür miúdeye yaramaz sikencübìn (6) ile 

yiyeler øara dud ´ovuø øurudur øavu˚a ve miúdeye eyüdür yil (7) götürür bişmiş şeker 

ile yiyeler ikinci bäb øuruyemişler beyänındadır (8) nämhät ≠abìúat menfaúat ma◊arrat 
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defú-i ma◊arrat ≈urma-yı hindì (9) ´ovuø ve yaşdur ıssı cigere eyüdür miúdeye iyaramaz 

aøänìdle (10) yiye cevz-i hindì ıssı ve yaşdur gögsi yumuşaø ≠u≠ar yimegi gec sièür (11) 

aøäniyele yiyeler ≈urmä ıssı ve øurudur ´ovuø miúdeye eyüdür aväza (12) yaramaz 

bişmiş ∆aş≈aşla yiyeler øuru üzüm ıssı ve yaşdur dimúäya eyüdür (13) øanı göyündürür 

yaş ∆ıyär ile yiyeler øuru incìr ıssı ve yaşdur (14) gögsi yumuşaø ≠utar bit Ÿiyäde ider 

bädem ile yiyeler fıstuø (15) ıssı ve yaşdur dimä˚a øuvvet virür gec sièer aøänìd bal ile 

yiyeler 

 

160 

(1) fınduø ıssı ve yaşdur dimä˚a øuvvet virir gec sièer aøänid bal ile (2) yiyeler bädem 

ıssı ve yaşdur gec süst ider gec sièer ´aru şaräb ile (3) yiyeler kesdäne ´ovuø øurudur 

haväya ve ishäle eyüdür gec sièer ma´≠aki ile (4) yiyeler úunnäb ıssı ve yaşdur øanı ´äfì 

ider miúdeyi süst ider yaş (5) kişmizle yiyeler igde ´ovuø øurudur süstlügi giderür 

miúdeyi øurudur (6) aøänìd ile yiyeler köknär ´ovuø ve øurudur ishäle ve ´afraya eyüdür 

(7) gec sièer bal ile yiyeler øoz ıssı ve øurudur miúdeye virir bo˚az (8) gecürir bädem ile 

yiyeler üçinci bäb ≈ubùbät beyänındadır nämhä (9) ≠abìúat menfaúat ma◊arrat defú-i 

ma◊arrat nişä´ta ´ovuø (10) ve yaşdur ´afräya eyüdür gec sièer ≠atlu ile yiyeler bu˚day 

(11) ıssı ve yaşdur ceyneyeler çıbana eyüdür bit ziyä¬e ider ≠atlu ile (12) yiyeler arpa 

´ovuø ve yaşdur øurùs-ı a≈lä≠a eyüdür yürek (13) a˚rısına øav-ı turp yiyeler erişte ıssı 

ve yaşdur ≠oø ≠utar ◊aúìf (14) miúdeye yaramaz bädem ya˚ıla yiyeler birinc ıssı ve 

øurudur ıssı mäúdeye (15) eyüdür øùlunca ya˚ ile ya süd ile yiyeler no∆ùd ıssı ve yaşdur 

 

161 

(1) ≠abiúat nerm ider bögrege yaramaz ≈aş≈aş ile yiyeler bögrülce (2) ´ovuø ve øurudur 

ısıtmaya ve öksürge eyüdür dişi ◊aúìf (3) ider bädem ıya˚ıla yiyeler mercümek ıssı 

øurudur muútedil miúdeye (4) øuvvet virir mäli≈ùlya götürür şal˚am ve bäncärla yiyeler 

bäøla (5) mı´rı ıssı ve øurudur yürek ıssısına eyüdür gec sièer sirkeyle (6) yiyeler yaş 

baøla ´ovuø ve øurudur öksürge ve sıtmaya eyüdür (7) arka a˚rısın götürür bal ile 

üzümle yiyeler bädilcän ıssı (8) øurudur iştihä götürür sevdä øoparur ya˚la sirkeyle yi-

yeler (9) märùl sovuø ve yaşdur øanı ´äfì ider göze yaramaz kerefesle (10) yiyeler 

göynek ´ovuø ve yaşdur ıssı çigere eyüdür gec sièer (11) yüzerlikle yiyeler kerefes ıssı 

ve øurudur süddeleri açar (12) gec sièer märùlla yiyeler gendenä ıssı ve yaşdur bevä´ıra 
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eyüdür (13) dimä˚a yaramaz ´u´äm ya˚ı ile yiyeler tar≈ùn ıssı øurudur (14) ≠aúämla yi-

yeler ´u´adur kerefesle yiyeler naúnäú ıssı ve øurudur (15) mäúdeye øuvvet virür şehvete 

gemdür märùl ile yiyeler ´o˚an  

 

162 

(1) ıssı ve ya˚dur şehveti ziyäde ider baş a˚rıdur sirke (2) ile yo˚urd ile yiyeler fulful 

ıssı ve terdür bal˚am keser çigere (3) eyüdür øanı yıøar şaräbla ≈umma◊la yiyeler 

sarmısaø ıssı (4) ve terdür zehirlerüè tiryakıdur dimä˚a yaramaz cerble ya ≠atlu (5) ile 

yiyeler isfanä∆ ıssı ve yaşdur şehveti ziyäde ider (6) miúdeye yaramaz herle  ile yiyeler 

havic ıssı ve yaşdur şehveti (7) Ÿiyäde ider øanı yıøar sirke ile yiyeler şalgam ıssı ve 

yaşdur (8) gögsi nerm ider yil øoparur ya˚ıla sirke ile yiyeler (9) øabaø ´ovuø ve yaşdur 

´ovukdur yil øobarur ∆ardal ile (10) yiyeler kelem ´ovuø ve yaşdur ≠abiúat nerm ider 

unutsäølıø (11) götürür semüz etle yiyeler zencìbil ıssı ve øurudur miúdeye (12) ve 

çigere eyüdür bo˚az øurudur sikencübìn øandla yiyeler zaúfirän (13) ıssı ve øurudur 

reng-i rùyı täze ider iştihäyı keser az yiyeler (14) dördinci bäb øatıklar beyänındadır 

nämhä ≠abìúat menfaúat (15) ma◊arrat defú-i ma◊arrat øoruø ´uyı ´ovuø øurudur ´afräyı 

 

163 

(1) säkin ider gögse yaramaz cerb ≠atlu ile yiyeler sirke (2) ´ovuø ve øurudur ´afräyı 

götürür dimä˚a sekre yaramaz bal ile (3) ya şeker ile yiyeler ≠uzlu zeytùn ıssı ve øurudur 

miúdeye (4) eyüdür baş a˚rıdur cezb ile yiyeler taze yo˚urt ´ovuø yaşdur (5) mu‘tedil 

bögrege eyüdür ısıtma götürür kişmìz ile yiyeler (6) ekşi yo˚urt ´ovuø ve yaşdur 

´usuzlı˚ı giderür etene yaramaz (7) bal ile a˚ız yuyalar yaş beynir ıssı ve øurudur ≠abìúat 

(8) ≠utar bögrege yaramaz semüz etle yiyeler yaş beynir ´ovuø ve yaşdur (9) semirdür 

südde götürür bal ile øozla yiyeler tere ya˚ı ıssı ve yaşdur (10) herkese eyüdür miúdeyi 

sùst ider bal ile şeker ile yiyeler yumur≠a (11) ıssı ve yaşdur fü≠än-ı (?)  şehvete 

eyüdür øatısı gec sièer eski (12) şeker ile yiyeler øaz yumurtası muútedildür ˚alì◊ bevl 

çekene (13) eyüdür øulınc götürür ´aøız ile yiyeler beşinci bäb etmekler (14) 

beyänındadır nämhä ≠abìúat menfaúat ma◊arrat defú-i ma◊arrat (15) tennur etmegi 

muútedildür semüz ider cigere südde götürür mäyesi çoø gerek 
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164 

(1) beksimä≠ ıssı ve øurudur tìz sièer uyuza yaramaz cerb işleyeler (2) ≈amìrlü etmek 

˚alì◊dür iş işleyene eyüdür yürege yil (3) getürür zencebìl perverdesile yiyeler altıncı 

bäb etler beyänında (4) dır nämhä ≠abìúat menfaúat ma◊arrat defú-i ma◊arrat (5) geyik eti 

ıssı ve øurudur øùlınça ve laøvaya eyüdür sièiri øurudur (6) ya˚ıla ekşi ile yiyeler øoyun 

eti ıssı ve yaşdur hic ◊ararı yoødur (7) çoø yemesi ◊arär endäze ile yiyeler ≠avşan eti ıssı 

ve yaşdur (8) virür semirdür uyutmaz kimyùn ile yiyeler øuzı eti ıssı ve yaşdur (9) ten-

dürüst adama eyüdür miúdeyi øarışdırur sumäøla yiyeler (10) ´ı˚ır eti ´ovuø ve øurudur 

ishäle ´afräya eyüdür sevdä getürür (11) zencebìl ve fulful ile yiyeler keçi eti ´ovuø ve 

øurudur gec sièer kebäbı (12) øùlınc getürür bal ≈alvasıla yiyeler buza˚ı eti muúdedildür 

miúdesi (13) ıssıya eyüdür pìre yaramaz därcìn ile yiyeler øuru et ıssı ve (14) øurudur 

hä◊ımdür dimä˚a göze yaramaz ya˚ıla yiyeler at eti (15) ıssı ve øurudur ıssı øan øoparur 

beväsìre yaramaz helìle ile 

 

165 

(1) yiyeler deve eti ıssı ve øurudur øan øoparur øùlınca yaramaz (2) zencebìl 

perverdesile yiyeler øulan eti ıssı ve øurudur ˚alì◊ (3) şorbäsı bal˚ama eyüdür gec sièer 

därcìn ile yiyeler ≠urna eti (4) ´ovuø ve øurudur miúdeye eyüdür gec sièer fulful ile yiye-

ler øaz eti (5) ıssı ve yaşdur arøaları semirdür miúdeyi sùst ider bir päre (6) bud yiyeler 

cil eti ıssı ve la≠ìfdür ≈astalıøtan øaløana eyüdür (7) saúdesi øaviye yaramaz bu˚day 

herìsile yiyeler gögercin eti (8) ıssı ve øurudur mefä´ıl eyüdür cigere yaramaz kişizle 

sirke ile (9) yiyeler serce eti ıssı ve øurudur şehveti Ÿiyäde ider teni øurudur (10) bädem 

ya˚ı ile yiyeler tavuø eti muútedildür başa eyüdür güc cekene (11) yaramaz ıssı ekşi ile 

yiyeler ∆orùs eti ıssı ve øurudur øùlınca (12) eyüdür miúdeye yaramaz eski şaräbla yiye-

ler durräc eti ıssı ve (13) yaşdur ≈astalıødan øaløana eyüdür miúdesi øavìye yaramaz 

(14) büyük balıø ´ovuk yaşdur la≠ìf semerdür ´u´adur eski (15) şaräb ile yiyeler küçük 

balıø ´ovuø ve yaşdur ciğeri ıssıya 

 

166 

(1) göze yaramaz eski şaräbla øo´alar øurùbänlıø eti ıssı ve (2) øurudur bal˚amı eridür 

siyäh bahaø götürür eski şaräbla yiyeler (3) yedinci bäb ≈ayvänätuñ aú◊äsı beyänındadır 

nämhä (4) ≠abìúat menfaúat ma◊arrat defú-i ma◊arrat biryänuñ başı (5) ıssı ve yaşdur ˚alì® 
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øurudma˚a eyüdür bevle yaramaz ≠uz ile (6) däcìn ile yiyeler baş beyni ´ovuø yaşdur 

˚alì® teni (7) semurdür øus≠urur ≠uz ile ´aøız ile yiyeler baş göz (8) ıssı ve yaşdur şehve-

ti Ÿiyäde ider miúdeyi øarışdırur ´aøız (9) ile ≠uz ile zencebìl ile yiyeler päça muútedildür 

kemigi (10) sinäne eyüdür øùlınca yaramaz sirke ile fulful ile yiyeler (11) yürek ıssı ve 

øurudur øavì miúdeye eyüdür øùlınca yaramaz (12) zaúfirän ile sirke ile yiyeler ≈äya ıssı 

ve øurıdur (13) şehveti Ÿiyäde ider gec sièer däcìn ile yiyeler ciger ıssı (14) ve yaşdur 

geçe görene eyüdür gec sièer zeyt ya˚ıla yiyeler (15) şikenbe ´ovuø ve øurudur cigeri 

ıssıya eyüdür yile yaramaz 

 

167 

(1) sirke ile fulful ile yiyeler øuyruø ıssı ve yaşdur (2) şehveti Ÿiyäde ider miúdeye ya-

ramaz zencebìl ile yiyeler (3) bäb nämhä ≠abìúat menfaúat ma◊arrat defú-i ma◊arrat (4) 

yo˚ur aş ´ovuø muútedildür ´afräya eyüdür miúdeye yaramaz (5) bal ≈alväsı ile yiyeler 

no∆ùd aşı ıssı ve yaşdur cemìú aşlardan (6) eyüdür ´afrä götürür sirke ile yiyeler sumäølu 

aş (7) ´ovuø ve øurudur mäúdeyi ´ovu˚a näfiú gögüse yaramaz bädem (8) ya˚ı ile yiyeler 

herìse ıssı ve yaşdur şehveti Ÿiyäde ider (9) miúdeye yaramaz sirke ile yiyeler øoruølu aş 

´ovuø (10) ve øurudur ´afräyı defú ider gögüse yaramaz täze süd (11) ile yiyeler kebäb 

ıssı ve muútedildür gec mest ider øùlınc (12) yaramaz yeñi şaräbla yiyeler cevirme øuş 

ıssı ve yaşdur göñle (13) øuvvet virür ◊aúìf miúdeye yaramaz eski şaräb ile yiyeler (14) 

biryän ıssı ve yaşdur tene øuvvet virir gec sièer gùräş (15) ma´≠aki ile yiyeler øalye 

˚alì◊dur øuvvet artar gec sièer  

 

168 

(1) eski şaräb ile yiyeler yürek ıssı ve yaşdur úaølı ziyäde (2) ider miúdeye yaramaz 

øoruø ile lìmùn ´uyı ile yiyeler (3) sütlü aş muútedildür ba˚ırsaø cerä≈atine eyüdür 

çigere (4) südde getürür øand-i nebäd ile yiyeler ≠oøuzıncı bäb ya˚lar (5) beyänındadır 

nämhä ≠abìúat menfaúat ma◊arrat defú-i ma◊arrat (6) bädem ya˚ı muútedildür gögüse 

öksürüge eyüdür miúdeye (7) yaramaz mas≠aøì ile yiyeler øoz ya˚ı ıssı ve øurudur 

mäúdeye (8) eyüdür bo˚aza yaramaz sikengübìn ile yiyeler zeyt ya˚ı (9) ıssı ve øurudur 

ıssı ≠utar baş a˚rıdur märùl ile sirke (10) ile yiyeler şırla˚ùn ıssı ve yaşdur ˚ıdä olur 

miúdeõi (11) sùst ider därçìn ile yiyeler onuncı bäb ´ular (12) beyänındadır nämhä ≠abìúat 

menfaúat ma◊arrat defú-i (13) ma◊arrat ceşme suyı ´ovuøve yaşdur ıssı cigere eyüdür 
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(14) aú◊äyı sùst ider gülläb ile icilir ya˚mur ´uyı az (15) ≈aräret vardur öksürüge eyüdür 

ısıtmaya yaramaz sikengübìn  

 

169 

(1) ile yiyeler buz ´uyı ´ovuø ve øurudur miúdeye eyüdür (2) gögüse yaramaz eski şaräb 

ile icilür øar ´uyı ´ovuø (3) ve øurudur hä◊mdur öksürük øoparur eski ´aru şaräb (4) ile 

içeler ıssı ´u ıssı ve yaşdur bal˚amı päk ider miúdeyi (5) sùst ider gülläb ile içeler on 

birinci bäb şerpetler (6) beyänındadır nämhä ≠abìúat menfaúat ma◊arrat defú-i (7) 

ma◊arrat şerbet-i ≈ummä◊ la≠ìf ´ovuø øurudur miúdeye øuvvet (8) virir sièire iyaramaz 

gülbeşeker ile yiyeler şerbet-i närinc ´ovuø (9) ve øurudur miúdeye øuvvet virür aú◊äya 

yaramaz zencebìl (10) berverdesi ile yiyeler şerbet-i lìmùn ´ovuø ve øurudur (11) iştihä 

getirür ´ovuø mizäca yaramaz güväriş úùd ile (12) yiyeler ≠atlu när şerbeti muútedildür 

şehveti Ÿiyäde ider (13) ´afräya yaramaz şerbet-i lìmùn ile yiyeler ekşi när şerbeti (14) 

´ovuø øurudur øu´mu˚ defú ider øùlınca yaramaz zencebìl (15) ile yiyeler ≠atlu elma 

şerbeti la≠ìf ´ovuø ve øurudur ıssı 

 

170 

(1) miúdeye eyüdür øùlınca yaramaz şeker ile yiyeler ekşi elma (2) şerbeti muútedildür 

göñüle øuvvet virür ´afraya yaramaz (3) şaräb-ı lìmùn ile yiyeler ayva şerbeti ´ovuø ve 

øurudur (4) iştihä getürür bo˚az øurudur büzr-i øa≠ùna ile yiyeler (5) nilüfer şerbeti 

´ovuø ve yaşdur öksürüge eyüdür ´ovuø (6) mizäca eyüdür gülbeşeker ile yiyeler 

sikengübìn ´ovuø (7) ve øurudur ısıtmaya eyüdür øùlınca yaramaz gülbeşeker ile (8) 

yiyeler gülbeşeker ıssı ve øurudur göñüle øuvvet virür ba˚ar (9) gecdürür rey≈än 

to≈mıla yiyeler gül ya˚ı ıssı ve øurudur bal˚amı (10) päk ider ´afräya yaramaz şaräb-ı 

≈umma◊la yiyeler naúnäú (11) ya˚ı ıssı ve øurudur miúdeye øuvvet virür ´afräya yaramaz 

(12) ≠atlu när şerbetile yiyeler on ikinci bäb perver (13) deler beyänındadır nämhä ≠abìúat 

menfaúat ma◊arrat (14) defú-i ma◊arrat benefşe perverdesi ´ovuø yaşdur öksürügü (15) 

kese eyüdür miúdeye yaramaz şaräb-ı närencär ile yiyeler  

 

171 

(1) turunc perverdesi ıssı ve øurudur göñüle øuvvet virür (2) ıssı çigere yaramaz ≠atlu 

när şerbetile yiyeler zencebìl perver- (3) -desi ıssı ve øurudur miúdeye ve çigere eyüdür 
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ıssı mizäca (4) eyüdür şerbet-i ≈umma◊la yiyeler yayla perverdesi ıssı (5) ve muútedildür 

miúdeye øuvvet virür øusu˚a yaramaz (6) ekşi när şerbetile yiyeler şaøäøul perverdesi 

ıssı ve (7) yaşdur şehveti ider öksürüge yaramaz aø bal ile (8) yiyeler ≈avic perverdesi 

ıssı ve yaşdur sisøäya (?) eyüdür (9) øanı giderür sirke ile yiyeler on ücinci bäb (10) 

ciçekler beyänındadur nämhä ≠abìúat menfaúat ma◊arrat (11) defú-i ma◊arrat benefşe 

sovuø ve yaşdur øoøusı dima˚a (12) eyüdür yaramaz nìlùfer øoøalar øızıl gül ıssı ve 

øurudur (13) göñle øuvvet virür zükkäm getürür ´andäl úanber øoøalar (14) nerkis ıssı ve 

muútedildür dimä˚uè süddesin ıssı dimä˚a (15) ziyändur käfùr øoøalar sùsen ıssı ve 

yaşdur bal˚amı 

 

172 

(1) ta∆lìl ider baş a˚rıdur aø ´andäl ile øoøalar on (2) dördünci bab ‘ı≠ırlar beyänındadur 

nämhä ≠abìúat (3) menfaúat ma◊arrat defú-i ma◊arrat úùd ıssı øurudur (4) a˚ız øo∆usına 

eyüdür ıssı dimä˚a yaramaz käfùr øoøalar (5) úanber ıssı ve yaşdur pìrlere eyüdür 

´afräya yaramaz (6) ∆ıyär täze yiyeler müşk ıssı ve øurudur dimä˚a øuvvet (7) virür ıssı 

dimä˚a yaramaz käfùr øoøalar ´andal (8) ´ovuø ve øurudur baş a˚rısına eyüdür aväzeye 

yaramaz (9) nebät ile gülläb yiyeler käfùr ´ovuø ve yaşdur (10) göñle virür erlige 

gemdür täze benefşe øoøalar (11) on beşinci bäb güvärişler beyänındadır nämhä (12) 

≠abìúat menfaúat ma◊arrat defú-i ma◊arrat gevräş-ı (13) mas≠aki ıssı ve øurudur miúdeye 

øuvvet virür ıssı cigere (14) yaramaz şaräb-ı ≈ummä◊la yiyeler gevräş-ı úùd ıssı ve 

øurudur (15) miúdeye eyüdür ıssı cigere yaramaz şaräb-ı ≈ummäzla yiyeler  

 

173 

(1) øand şeker ıssı ve yaşdur bögrege øäsı˚a eyüdür ´u- (2) -´adur ≈oş täze ´u ile úasel 

ıssı ve øurudur diş (3) etine eyüdür ´afräõi yıøar ekşi när ile yiyeler pälùŸe (4) ıssıdur 

gögüse eyüdür çigere yaramaz ≠atlusı ziyäde (5) ola øa◊äyıf ıssıdur miúdeye eyüdür a˚ız 

øanına eyüdür (6) ≠atlu ekşi när ile yiye on altıncı bäb úırølar (7) beyänındadır nämhä 

≠abìúat menfaúat ma◊arrat defú-i (8) ma◊arrat güllä ıssı ve yaşdur göñle øuvvet virür 

ishäle (9) yaramaz eyü şaräb ile yiyeler sögüt ´uyı ´ovuø yaşdur (10) ≈afaøäna eyüdür 

hìç ◊ararı yoødur azçık şerbet ile (11) yiye göynik ´uyı ´ovuø yaşdur ıssı cigere eyüdür 

(12) ´ovuk mizäca yaramaz øand-i nebät ile yiyeler sı˚ırdil ´uyı (13) ıssı ve yaşdur 
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müferri≈dür buyùseti azdur cüläb ile yiyeler (14) on yedinci bäb havälar beyänındadır 

nämhä ≠abìúat (15) menfaúat ma◊arrat defú-i ma◊arrat ≈amäm haväsı 

 

174 

(1) ıssı ve yaşdur iútidäl gerekdür ≈astaya yaramaz ´ovuø (2) şerbetle gerekdür havä-yı 

ba≈är ıssı ve yaşdur temäm adama eyüdür (3) a≈lä≠a yaramaz øan aldırmak gerek havä-

yı yaz ıssı ve (4) øurudur ter mizäca eyüdür ´afra øoparır ´ovuø şerbet (5) gerek havä-yı 

∆azän ´ovuø øurudur hìç bir cänavara yaramaz (6) hastalara yaramaz ≈ammäma vara 

havä-yı øış ´ovuø yaşdur (7) øuvvet Ÿiyäde olur bal˚amı Ÿiyäde ider ıssı ev gerek on (8) 

sekizinci bäb kürkler beyänındadır nämhä ≠abìúat (9) menfaúat ma◊arrat defú-i ma◊arrat 

ketän øaftän dışarısı (10) ´ovuø ici ıssı ≠utar ıssılarda giyeler øan germ ider ibrişimle 

(11) ≠aøılur yonmaø øaftän ıssı ve yaşdur teni ıssı ≠utar tebelvä ider (12) zìbaø süreler 

øa´´ì øaftan muútedildür şehveti Ÿiyäde (13) ider hìç ziyän yoødur her vaøt eyüdür 

§emmùr kürk (14) ıssı ve yaşdur ∆unnäøa eyüdür ıssı mizäca yaramaz ibrişìm (15) üstü-

ne giyeler sincäb kürk ıssı muútedildür yigitlere 

 

175 

(1) eyüdür pìrlere yaramaz ibrişìm üstüne giyeler (2) øafa kürk ıssı muútedildür 

o˚lancıølara eyüdür (3) hastaya yaramaz altına ibrişìm giyeler ≠ävus (4) øanadı Ÿiyäde 

ıssıdur pìrlere (5) eyüdür yigitlere yaramaz ibrìşim (6) üstüne giyeler eşek (7) kürk 

temäm ıssıdur (8) tene øuvvet virür (9) øanı yıøar altına (10) ibrìşim giyeler (1) 

temmettemäm 

 

176 

(1) ketebehu el-faøìr el-≈aøìr el-muúteref bi’l-úaczi ve’t-taø´ìr (2) el-seyyìd úabdu’l-øädir 

el-besìm ☼ min telämìzi el-seyyid (3) mu´≠afa el-surùrì ☼ ˚afara allähu Ÿünùbehümä ve 

setera úuyùbehümä (4) senetü sebúa ve (5) ∆amsìn ve miõeteyn (6) ve elf 
38

 

(7) mim mim 

(8) mim 

                                                 
38

 H.1257: M. 1841. 
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SÖZLÜK 

 

‘a 

‘ale’r-rìø: Ar. Aç karnına. “úale’r-rìø 

bir dirhem iki üc ´ufùf eyleseler” 

(89/3-4). 

‘arak: Ar. Ter. “úarakdan ≈ä´ıl olan 

ru≠ùbet-i dimä˚a” (109/15). 

 

a 

a˚ac øavunı: Ağaç kavunu. “a˚ac 

øavunı ekşisini” (130/8-9). 

a≈lä≠: Ar. Hıltın çoğulu. Birkaç türlü 

nesneyi karıştırmaya ∆ılt derler, 

≈ılt eski tıpta safra ve bal˚am ve 

sevdä ve øandır. “sinämeki a≈lä≠ı 

müheyyä itdigünden” (101/10). 

aøâkir: A. aøøar > ‘aøäkìr: Hekimlikte 

ilaç ve ilaç üretiminde kullanılan 

bitki kökleri. “lakin insän 

müteba´´ır olup bu ‘aøäkìr-i 

celìleleri istiúmäle” (123/12). 

aøänìd (øand, øındìd): Ar. Şeker, şarap, 

käfur, anber, misk. “miúdeye 

iyaramaz aøänìdle yiye” (159/9-

10). 

aøırøar≈a: Ar. Pireotu, nezle otu, 

≠ar∆ùn-ı cebelì kökü. “duhn-ı 

‘aøırøar≈ä bu da≈ı fulful ya˚ı gibi 

isti≈räc olınur” (60/4-5). 

aørabädin: Gr. “graphizon”. İlaç hazır-

lanış şekillerini anlatan kitap. 

“emir çelebi aørabäd beyninde 

buyurur ki” (115/3-4). 

arøa: Arka, sırt. “arøaları semirdür” 

(165/5). 

aralıø: Aralık, mesafe. aralıøda: Aralık, 

mesafe içinde. “şikäyet idenler 

aralıøda bir dirhem” (87/2). 

asärùn: Gr. Kediotu, asaron (asarum 

europaeum). “asärun därcìn 

sünbül gül øurusı muøl-i ezraø 

her birinden altışar dirhem” 

(141/3-4). 

avuc: Avuç. “bir miødär rù˚an-ı zeyt 

ile avuc ortasında alup geregi gibi 

iki elile ovışdırup (96/3-4). 

ayäric / ayärìc: Ar. < Gr. Formülü bu-

lucusu hekimin adıyla bilinen - 

ayāric-i rūfes ve ayāric-i lūgāziyā 

ve ayāric-i erkifānis ve ayāric-i 

cālinūs ve ayāric-i fayḳarā gibi-

bir grup macunun umumi adı. 

“ayäric ≈abına ya ma‘cùnına” 

(30/10). 

 

b 

ba˚ır / ba˚ar: 1. Ciger. 2. Ciger, 

ba˚ırsak [ba˚arsaø] vb. vücut 
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boşluklarında bulunan organların 

ortak adı. “sütlü aş muútedildür 

ba˚ırsaø cerä≈atine eyüdür 

(168/3). 

bahaø: Ar. Abraşlık hastalığı. 

“øurùbänlıø eti ıssı veøurudur 

bal˚amı eridür siyäh bahaø götü-

rür eski şaräbla yiyeler (166/1-2). 

bal˚am: Ar. Bal˚am < Grk. Plegma. 1. 

Eski tıp anlayısına göre bünyeyi 

meydana getiren dört ana unsur-

dan -kan, safra, sevda ve balgam- 

biri. Eski tıbba göre bünye kan, 

safra, kara safra (sevda) ve bal-

gam olmak üzere dört ana ögeden 

olusur. Bu unsurların birbirine 

oranları mizaç özelliğini ortaya 

çıkarır. “bal˚amdan ve sevdädan 

úärı◊ olan úilletlere” (89/9). 2. 

Balgam. “le≠äfetle bal˚amı ishäl 

idüp” (104/8). 

bäncär: Far. Pancar. “øuvvet virir 

mäli≈ùlya götürür şal˚am ve 

bäncärla yiyeler” (161/4). 

belesän: Ar. Pelesenk ağacı ve bundan 

elde edilen yağ. “evvelä belesän 

ya˚ıdur ki” (62/4). 

beher: Far. Her, her biri. “ve beher ≈äl 

mevlä-yı müteúäl” (53/15). 

benebe (penebe; penbe): Far. Pamuk. 

“bir miødär ≈ardalı dögüp 

benebeye sarup” (134/1). 

benefşe: Far. Menekşe. “5 direm 

benefşe” (76/6). 

bes: Far. Yeter, kâfi, tamam; çok.  “bes 

böyle olınca” (5/3). 

besbäse / pesäpäse: Küçük hindistan 

cevizi. “beş dirhem pesäpäse”  

(99/14). 

besbäse / pesäpäse: Küçük hindistan 

cevizi. “beş dirhem pesäpäse”  

(99/14). 

bit: Bit, parazit. “bit gören a≈välini 

ta≈øìø ider bunlar meleklerdür te-

cessüm eylemiş” (124/2-3). 

bu≈≈a: Ar. Ses kısılması, ses kalınlaş-

ması. “bu≈≈atü’´-´avt bo˚az 

øısılup ´adä çıømamaødur” 

(147/6-7). 

bu∆ùr / bu∆är: Ar. 1.Buhâr, buğu. Baş-

ta olan ateşli bir çeşit hastalık, 

2.Eski tıp anlayışına göre gıdala-

rın hazmından sonra vücutta atık 

kalan maddeleri, sıvıları gözenek-

lerden dışarı atamamak sonucu 

organlarda serbest olarak dolaşıp 

hastalığa neden olduğuna inanılan 

yel. “bu∆ùrı cem‘e herkes 

me≠älìne bir vesìle tedärik itdiler 
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(11/13-14); “bu∆ärına burnını ve 

a˚zını ≠utsa” (148/2-3). 2.  

büräde: Far. Yonga, talaş. “iki direm 

≈adìd bürädesine” (136/11). 

 

c 

cedvär: Far. Zeravende benzer, 50-100 

cm boyunda, yaprakları 40-60 cm 

uzunluğunda olan bir ot. “lisänı 

ve dudakları yakmaz ise ´a≈ì≈ 

cedvär oldı˚ı maúlùm olur” 

(121/6-7). 

cengär: Far. Jengâr. Tıpta kullanılan bir 

tür pas. “beş dirhem balmùmı beş 

dirhem øalem cenkär i◊äfe idüp” 

(68/5). 

cerb: Far. “çerb” Yağlı. “dimä˚a yara-

maz cerble ya ≠atlu ile yiyeler” 

(162/4-5). 

cesme: Far. Çeşme. “ceşme suyı ´ovuø 

ve yaşdur ıssı cigere eyüdür” 

(168/13). 

cevz-i bevvä: Hindistan cevizi. “yä≈ùd 

sa≈ø olınmış bir denk øadär cevz-

i bevvä eküp” (81/13). 

cil (çil kuşu): Dağ tavuğu, orman tavu-

ğugillerden bir av kuşu. “cil eti 

ıssı ve la≠ìfdür ≈astalıøtan øaløana 

eyüdür” (165/6). 

cünd: Far. Kunduz taşağı otu ve kökü. 

“cünd ve sikencübìn ve ≈ıllìt” 

(128/4). 

 

ç 

çend: Far. Kaç, kadar. herçend: Far. 

Her ne kadar, gerçi. “hercend 

bäd-i hevä bir ma‘rifet ise de” 

(32/9). 

çäryek / çeyrek: Far. < çıhäryek. Dörtte 

bir, çeyrek. “bir çäryek sä‘at 

øadär” (67/7). 

ceyne- / çeyne-: Çiğnemek. “ıssı ve 

yaşdur ceyneyeler çıbana eyüdür” 

(160/11). 

 

d 

där-ı fulful: Far. Ar. Baş biberi, uzun 

biber. “zencebìl där-ı fulful darcìn 

her birinden beşer dirhem” (95/8). 

demevì: Ar. 1. Kanla ilgili. 2. Kan se-

bebinden olan nesneler. “ve eger 

demevì ise ´ovuø ˚ar˚ara 

itdüreler” (134/14). 

diräz (deräz): Far. uzun. Tùl u diräz: 

Enine boyuna, boylu boyunca. 

“≠abìb ≠ùl diräz tedbìre şurù‘ 

itmedükce” (6/5-6). 

duhn: Far. Yağ. “´an’atı asän bir 

mübärek duhndır” (60/2-3). 
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duhn-ı ‘äøırøar≈ä: ‘äøırøar≈ä yağı. 

“duhn-ı ‘aøırøar≈ä bu da∆ı fulful 

ya˚ı gibi isti∆räc olınur” (60/4-5). 

durräc: Turaç kuşu. “durräc eti ıssı ve 

yaşdur ≈astalıødan øaløana 

eyüdür”  (65/12-13). 

düp ol-: Dibe çökmek. “ve düp 

olındukdan´oñra vezn ider” 

(69/13). 

e 

ecfän: Ar. Göz kapakları. “ve bä´ıraya 

≈iddet ve ˚ali®at-ı ecfänı ta≈lìl 

ider” (136/15). 

egir: Gr. Egir otu, kasıkotu, azakeğeri. 

“on direm egir ve on direm fulful-

i esved  mu≈kem sa≈k olınup 

(100/4-5). 

ekile: Ar. Derinin oyulması biçiminde 

görünen bir çeşit cilt hastalığı. 

“sivilciler ve ekile gibi øuru≈ 

∆abì§eye mübtelä olmazlar” 

(31/1). 

ekl (ekel): Ar. Yemek, yenilme. “bu 

‘iläcı ekl itdükde” (36/14). 

emälihulya / imälihulya: Gr. melas (ka-

ra) + khole (safra) karasafra; >Ar. 

mälihulya. Melankoli, karsevda, 

depresyon, ruh hastalığı. 

“emäli≈ùlyä ‘illetine mübtelä imiş 

diyü istihzä ider” (27/10). 

emzice: Ar. Mizaçlar, huylar, tabiatlar.  

“baú◊ emzicede bir la≠ìf telyìn itdügi 

görilmişdür” (87/12-13). 

encìr / ençir: Far. Dutgillerden, asıl 

yurdu Akdeniz kıyıları olan, yap-

rakları geniş dilimli ağacın mey-

vesi, incir. “bir encir buda˚ından 

øabu˚ını ´oyup” (144/7-8), 

“şiddetlü süúäle ençiri süd içinde 

bişürüp yidürmek” (151/10). 

eşek kula˚ı: Sığırdiligillerden ot, ma-

yasıl otu. “iki fincän ya˚mur 

suyına yedi ≠amla bir eşek 

øula˚ından ≠amladup bir ‘alìle 

‘ale’r-rìø içüreler” (116/3-4). 

etmek: Ekmek. “bir loøma etmek ya-

rım fincän hehve fi’l-≈äl øat‘ 

ider”  (101/8). 

evcaú: Ar. Ağrılar. “evcäú-ı mefä´ıla 

siyyemä úırøı’n-nisä ve bedende 

olan riyä≈ı defú ider” (89/11-12). 

evcä‘-ı bärede: Ar. Soğuk ağrıları. 

“ed∆än-ı şerìfden biri da∆ı fulfule 

ya˚ıdur evcä‘-ı bäredenüñ 

tiryäøıdır” (59/1-2). 

ezraø: Ar. Mavi. muøl-i ezraø: Mavi 

günlük.  “asärun därcìn sünbül 

gül øurusı muøl-i ezraø her birin-

den altışar dirhem” (141/3-4). 
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f 

fälic: Ar. Felç, inme. “me§elä fälic ‘il-

letine eñse kökine gäyet ihmäm 

ile süre” (59/9-10). 

ferfiyyùn: Ar. Sütleğen otu ve bundan 

elde edilen zamk. “ferfiyyùn ya˚ı 

dürlü dürlü terkìbler ile kitäblarda 

mezkùrdur” (67/13-14). 

feryädres: Far. İmdâda koşan. 

“feryädres edviyeden biri da∆ı 

yumur≠a øapu˚ınuñ kirecidür” 

(118/11-12). 

fınduø: Ar. Fındık. “fınduø ıssı ve 

yaşdur dimä˚a øuvvet virir” 

(160/1). 

fıstuø: Ar. Fıstık. “fıstuø ıssı ve yaşdur 

dimä˚a øuvvet virür” (159/14-

15). 

fı≠ıø: Ar. < fa≠ø / fa≠aø. Fıtık, kasık fıtı-

ğı. “fı≠ıø içün úiläcdur” (103/5). 

firäş: Ar. Yatak, döşek. “ve’t-tebevvül 

li’l-firäş” (II-44). 

fuvaø: Ar. hıçkırık. “fuväø úilletine ki 

ınçøurunø øadar” (146/10). 

 

˚ 

˚ärìøùn: Ar. ˚äriøùn / øariøùn. Katran 

köpüğü. “sürmeye øalmaz ve eger 

bal˚amı ˚ärìøùn ile i∆räc bi’l-

külliye ≈alä´ olur” (57/2-3). 

˚aseyän: Ar. Kusmak. “˚aseyän ≈is 

olınmaz” (101/11). 

 

g 

gec: Yavaş, ağır; güç. “cevz-i hindì ıssı 

ve yaşdur gögsi yumuşaø ≠u≠ar 

yimegi gec sièür” (159/10). 

gendenä: Far. Pırasa. “gendenä ıssı ve 

yaşdur bevä´ıra eyüdür” (161/12). 

gevraş  [güväriş]: Bir terkip adı. 

“gevräş-ı mas≠aki ıssı ve øurudur 

miúdeye øuvvet virür” (172/12-

13). 

gicik: Kaşıntı, giyicik. “øurı gicik içün 

ki aña ≈akeh dirler” (102/6-7). 

˚ùnä˚ìnä / ˚ùnä˚ınä: Kınakına otu. “üc 

çekirdek ˚ùnä˚ìnäyı sa≈ø idüp” 

(101/3). 

gülbeşeker: Gül kullanılarak yapılan 

bir tür macun. “gülbeşekere 

øarışdırup ´ıcaø ´u ile isti‘mäl ey-

leye” (101/4-5). 

gülläb / cülläb: Far. Gülsuyu, gül şer-

beti. “≈äli´ gülläba altı dirhem 

rävend ve beş dirhem kibrìt ´uyı 

øatup” (79/4-5). 

götür-: 1. Gidermek. 2. Taşımak. (8) 

“birini üzerinde götürüp ve birin 

bir käseye va◊ú idüp” (33/8-9). 
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göynek: Hindiba. “göynek ´ovuø ve 

yaşdur ıssı çigere eyüdür gec 

sièer” (161/10). 

 

∆ 

∆alt: Ar. Karıstırma, karısım. “sumäøa 

∆alt idüp bir a´≠är ile úalìlüñ 

´adrından” (130/4). 

∆iläl: Ar. Diş, kulak karışdıracak alet; 

kürdan. “cürimiş dişe bir hiläl 

ucıla kibrit ´uyı ì´äl eylese” 

(134/6-7). 

∆unnäø: Ar. Öksürük nöbetleriyle ken-

dini belli eden bulaşıcı bir hasta-

lık, boğmaca. “∆unnäø ‘ärı◊ olan 

adamuñ øan˚ı ≠arafında ise” 

(104/3). 

 

≈ 

≈äya: Far. Testis, taşak. “≈äya ıssı ve 

øurıdur şehveti Ÿiyäde ider” 

(166/13). 

≈abs: Ar. Hapis. “bir şìşeye ≈abs idüp 

bir ∆änenüñ ni≈äyetine defn 

olın´a” (35/7-8). 

≈alvä: Ar. Un, seker, yağ ve irmikle 

yapılan bir tatlı. “≈alvası gibi 

pişirüp bir käsede ≈ıf® ider” 

(127/5). 

≈avä´: Ar. Hususiyetler, nitelikler, 

özellikler; akrabalar. “úibädullah 

nef‘i olaçaø ≈avä´´-ı la≠ìfeler” 

(2/14-15). 

≈ıltìt: Ar. Kadıağacı. “finduø øadär 

≈ıltìti bir fincän ´ıçaø şu ile ≈all 

idüp içse” (147/9). 

≈ımya: Ar. Perhiz. “belki yalñuz ≈ımya 

ile ‘iläca te´addì itmeksizin 

(92/13-14). 

≈ınna: Ar. Kına. “ateş yanı˚ına bir 

miødär sirkeye ≈ınnä ≈al≠ idüp 

sürmek” (97/4-5). 

≈ummä: Ar. 1. Atesli hastalık. 2. Sıtma 

nöbeti. “≈ummä munøa≠ı‘ oldı” 

(77/15). 

≈ummä-yı rub‘: Nöbeti dört gün de bir 

tutan humma, sıtma. “≈ummä-yı 

rub‘ içün ta‘lìmi ile taø≠ìr 

eyledüm” (77/3-4). 

≈umre: Ar. Kaşıntılı bir cilt hastalığı, 

yılancık, alazlama; kızıllık, kır-

mızılık. “≈umre ve ≠ä‘ùn ve 

≈iddetlü ≈aräretlü cerä≈ate ‘iläc” 

(III-57). 

≈unnaø: bkz. ∆unnäø. “eger ≈unnäø 

bal˚amı ise sıçaø” (134/13-14). 

 

h 

hab / habb: Ar. 1. Hap. Hap biciminde 

ilaç. “masrùúa onar hab virseler 

úa®ìm nefú ider” (148/10-11). 
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Hacı Paşa: Celâleddîn Hızır Paşa 14-

15. yüzyıl hekimlerinden. “≈äcì 

päşa mikdär-ı şerbetini iki øıra≠ 

yazmış” (122/1). 

helile: Far. Helile otu. “beväsìre yara-

maz helìle ile yiyeler” (165/15-

166/1). 

hercend: Far. herçend. Her ne kadar, 

gerçi. bkz. çend. 

herìse: Ar. Kavrulmuş un. “herìse ıssı 

ve yaşdur şehveti Ÿiyäde ider” 

(167/8). 

herle: Yağda kavrulmuş un çorbası; 

bulamaç. (Derleme Sözlüğü).  

“miúdeye yaramaz herle ile yiye-

ler” (162/6). 

≈ummä◊: Ar. Kuzukulağı otu. “miúdeye 

eyüdür ıssı cigere yaramaz şaräb-ı 

≈ummäzla yiyeler” (172/15). 

hüzäl: Ar. Zayıflık. “hüzäl-i mefrù≠ 

‘ärı◊ olan kimselere” (75/10-11). 

 

ı 

ı≠rafìl (ı≠ırfìl) : ı≠ırfìl: Zencefilgillerden 

tırfılotu, cennet biberi, edrefil. 

“yürek a˚rıdur ı≠räfìl ile yiyeler” 

(159/4).  

ısıtma: Sıtma; bir grup ateşli hastalığın 

umumi adı. “ısıtma nüs∆alarından 

øaviyyü’l-e§er bir nüs∆adır” 

(38/3). 

ıssı: 1. Isı, sıcak. 2. Eski tıpta nesnele-

rin dört ana özelliğinden sıcak 

özellik. “yaş üzüm ıssı ve yaşdur 

tabìúat yumuşak ve semùz ider” 

(158/4-5). 

 

úı 

úırk: Ar. Kök, asıl, damar.  

úırku’n-nisä: Ar. Siyatik, kalça damarı, 

iki diz altında bulunan damarlar. 

“úırøu’n-nisä ve bedende olan 

riyä≈ı defú ider” (89/11-12). 

 

i 

i≈tiräz: Ar. Sakınmak, kaçınmak. 

“ma≈Ÿùrät-ı diniyyeden olan 

şirkden i≈tiräz eyleye” (54/12-

13). 

ibräm: Ar. Üzerine düşme, usandırma, 

yıldırma; sağlamlaştırma. “ve bir 

‘iläc var mıdır diyü ibräm idinçe” 

(40/14-15). 

İpokrät / ebùørät  ( M.Ö. 460-337): 

Hipokrat / Hippokrates, günümüz 

klinik tıbbının kurucusu kabul 

edilen İyonyalı antik dönem he-

kimi. “bir zekì mürìdi ipoørä≠uñ 

ilähiyyätda kelämına nazär itse” 

(27/9). 

incøıruø: Hıçkırık. “incøıruø ‘iläcı” 

(IV-74). 
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iriş-: Erişmek, ulaşmak. “bu ´u hemän 

irişince” (113/7).  

istisøä’: Ar. Beden şişmesi. Vücutta su 

toplanması hastalığı. Karaciğerin 

büyümesi veya körelmesi ile or-

taya çıkan bir hastalık, ciğer şiş-

mesi. Siroz hastalığı. “istisøäya 

müeddä olaçak süddeleri cümle 

≈all idüp (80/2-3). 

istisøä-yı ma≈miyye: Hararetli istiska. 

“istisøä-yı ma≈miyyeye bir dir-

hem øaranfil döküp” (144/11). 

istisøä-yı ≠ablì: Siroz türlerinden şiş-

kinlikle ortaya çıkan bir hastalık. 

“istisøäya ≠ablìye mübtela olmış” 

(145/2-3). 

izdiyäd: Ar. Artış, çoğaltma. “§äli§en 

izdiyäd-ı menìde bir sırr-ı 

aú®amdur” (135/10-11). 

 

ø 

øärùre: Ar. Tahlil etmek üzere alınan 

idrar ve idrarın içine konulduğu 

cam kap, ördek. “øärùresine na®ar 

eyleye ki na≈ve ´uyı ne dimekdür 

maúlùm ola” (78/4-5). 

øand: Ar. Şeker, ham şeker. “çigere 

eyüdür bo˚az øurudur sikencübìn 

øandla yiyeler” (162/12). 

øand-i nebät: nebat şekeri. “südde 

getürür øand-i nebäd ile yiyeler”  

(168/4). 

øavuø: Sidik torbası, mesäne. “∆unnäø 

‘ärı◊ olan adamuñ øan˚ı ≠arafında 

ise ol ≠arafda olan øavu˚ına” 

(104/3-4). 

øırmız: Kırmızı. "kırmız" adlı bir bö-

cekten elde edilen ve eskiden ro-

matizma tedavisinde kullanılan, 

koyu kırmızı renkte bir ilacın adı. 

“saøızuñ fiúlini bir vaøıyye øırmız 

maúcùnı itmez” (120/4). 

øıväm: Ar. Kıvam. Koyuluk derecesi. 

“merhem øıvämına geldükde” 

(58/7). 

øop-: Oluşmak, meydana gelmek. 

“öksürüge eyüdür yil ve ´afra 

øopur ekşi när ile yiyeler” 

(158/11). 

øopar-: Oluşturmak, meydana getir-

mek. “iştihä götürür sevdä 

øoparur ya˚la sirkeyle yiyeler” 

(161/8). 

øoz: Ceviz. “südde götürür bal ile 

øozla yiyeler” (163/9). 

øùlınc: Ar. < Grk. Kabızlıktan ve gaz 

birikmesinden dolayı bağırsaklar-

da görünen bir tür sancı. “eyleveş 

didikleri øùlınca mübtelä olanla-

ra”  (143/9). 
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øuru≈: Ar. Yaralar, ülserler; nemli kar-

şıtı. “sivilciler ve ekile gibi øuru≈ 

∆abì§eye mübtelä olmazlar” 

(31/1). 

 

k 

kärì≈äne: Far. kär≈äne. Fabrika. 

“mevlä-yı müteúäl kärì≈äne-i 

‘älemi bu ni®äm-ı bedì‘ üzre ∆alø 

idüp” (53/15-54/1). 

kasnì: Far. Yaban marulu, hindiba. 

ke≈≈al: Ar. kü≈lùl: Sürme. ke≈≈al: 

Sürmeciler. “ke≈≈äl elinde esìr 

idi” (144/6). 

kelem: Lahana. “kelem ´ovuø ve 

yaşdur ≠abiúat nerm ider” 

(162/10). 

kiprit / kibrìt : Kenevir çöpü, kükürt. 

“kipritüñ cümle sevädı çıødı˚ını 

müşähede ideyüm dir ise” (73/5-

6). 

kìse: Far. Kese. “≈ammäma varup kise 

ve ´abun sürine” (102/12-13). 

kitre: Geven otu zamkı. “ve kitre ◊amm 

itmek münäsibdir” (88/1).   

 

l 

läciverd: Bir cevher çeşidi. “yarım 

mi§øäl incü ve yarım mi´øäl 

läciverd” (114/12). 

laøva: Ar. Yüz felci. “geyik eti ıssı ve 

øurudur øùlınça ve laøvaya 

eyüdür” (164/5). 

lehät: Ar. Dilcik.  “lehät didükleri úuzv-

ı şerìfe ki dilcük dimekdür” 

(135/2). 

 

m 

ma´≠akì: Sakız, sakız ağacından elde 

edilen reçine. 

mä ≈a◊ar: Ar. Hazır olan hen ne varsa. 

ma≈miyye: Ar. istisøä-yı ma≈miyye: 

Hararetli istiska, beden şişmesi, 

vücutta su toplanması. “istisøä-yı 

ma≈miyyeye bir dirhem øaranfil 

döküp” (144/11). 

ma≈mùm: Ar. Hummâya tutulmuş 

olan, sıtmalı olan. 

“ma≈[m]ùmların içeçek ´uların 

øorlar” (112/7-8). 

maøùle: Ar. Takım, çeşit. “bunlar 

la‘ib-i ´ıbyän maøùlesidür” (81/7-

8). 

mälihulyä: Gr. melas (kara) + khole 

(safra) karasafra; >Ar. Karasevda, 

melankoli, kuruntu, depresyon, 

ruh hastalığı. 

mastaki: Sakız ağacı, mastaki sakızı. 

“bir direm (15) mas≠äkì bir direm 

rävend” (128/14-15). 
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mäşer: Titremek. “yani ditremek” 

(MHK 1859,  s. 46a-11). “mäşer 

i≈däs ider bu ikisi da∆ı faøìre 

väøiú oldı” (91/8). 

ma’şer: Ar. Kabarma. 

memhùr: Mühürlenmiş. Farsça mühür 

kelimesinden. “memhùr ve kündì 

emrä◊-ı mühlike ile a∆irete giden 

kibär øatı çoødur (93/7-8). 

menäver: Ar. Fener. “menäver øa´´äb 

dükkänlarında ibler üzerinde øatı 

çoødur” (143/4-5).   

mes≈ùø: Ar. Ezilmiş. “üzerine 

‘äøırøar≈ä-i mes≈ùødan ekeler” 

(60/14). 

miøra´: Ar. Makas. 

muøl: Günlük ağacı. muøl-i ezraø: 

Mavi günlük. “gül øurusı muøl-i 

ezraø her birinden altışar dirhem” 

(141/3). 

mürdeseng / mürtek: Far. Tabii kurşun 

oksit. mürtezeng, mürteseng.  

“mürdeseng sirkenüè ∆amù◊ateyn 

olur” (57/10). 

müştemi‘: Ar. mumlamak. “≈ämil (7) 

oldu˚ı nüs∆aları cıkarur ve 

müştemi‘ iøti®ä itmez” (13/7-8). 

 

 

 

 

n 

na≈ve: Ar. Çörek otu. “keyfiyyet-i is-

ti∆räcı budur ki bir vaøıyye ≈äli´ 

na≈veye” (77/8). 

närinc: Ar. Turunç. Şerbet-i närinc: 

Turunç şerbeti. “şerbet-i närinc 

´ovuø ve øurudur miúdeye øuvvet 

virür (169/8-9). 

nebäd [t]: Nöbet şekeri. “´ovuk mizäca 

yaramaz øand-i nebät ile yiyeler” 

(173/12). 

naøìr u øı≠mìr: Ar. Sağìr ve kebìrden, 

cüz’iyyattan kinâye. “a≈välini 

naøìr u øı≠mìr taf´ìl idince fehm 

itdüm ki” (131/2).  

nìm: Far. Yarı, yarım, buçuk. nìm 

bereşte: Far. Yarı pişmiş. 

“øaymaø içünde nìm bereşte 

yumur≠ ile” (146/15). 

 

p 

päça: Far. Hayvanın ayak kısmından 

yapılan yemek. “päça muútedildür 

kemigi sinäne eyüdür” (166/9-

10). 

penbe: bkz. benebe. 

perverde: Far. 1. Beslenmis, terbiye 

olmuş. 2. Far. üzüm şırasından 

yapılmış bir çeşit tatlı. “on ikinci 

bäb perverdeler beyänındadır” 

(157/10). 
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pesäpäse: Küçük hindistan cevizi. bkz. 

besbäse.  “beş dirhem pesäpäse 

ve beş dirhem aø günlük beraber 

sa≈k olınup” (99/14-15). 

 

r 

rävend: Işgın bitkisi. “10 direm 

eftìmùn 3 direm rävend bu 

eczäları ∆urde ince ≠o˚rayup” 

(76/8-9). 

revs-i Ÿübäb: Ar. Sinek pisliği. “revs-i 

Ÿübäb ki sinek necisi dimekdür” 

(143/4). 

ruäf: Ar. Burun kanaması.  

 

´ 

´abr: Ar. Sabırotu, sabırlık. Bu otdan 

elde edilen tıbbi zamk. “ve altmış 

dirhem ´abrı altı dirhem ma´≠akì 

ile evvelä sa≈ø idüp” (141/5-6). 

´aded: Ar. Konu, asıl mesele. “ve 

saded digeriden e§er øalmadı didükde” 

(131/7). 

´a˚ulcan: Yuvarlak veya yassı; uzun 

kurtlara verilen genel ad, tenya. 

“müshil istiúmäl eylese väfir 

´o˚ulcan i∆räc ider” (78/6-7). 

´afrä: Ar. Öd, sarı safra, eski tıp 

anlayısına göre vücuttaki dört ana 

hılttan -kan, safra, sevda ve bal-

gam- biri. “˚äliben ma‘dede ´afrä 

olmaødan ®uhùr idüp” (94/7-8). 

´aparna / ´aparina: İsp. Zambakgiller-

den yeşilimsi çiçekli, yapraklarını 

dökmeyen, saponin içeren, bu 

yüzden halk hekimliğinde kan 

arındırıcı olarak kullanılan dikenli 

tırmanıcı çok yıllık bitki. “bir 

mübärek ma‘cùndur ´apärna 

çubıcını” (132/7-8). 

 

s 

sa≈ø et-: Ar. Ezmek, yumuşatmak. 

“mürdesengi sa≈ø idüp” (57/12). 

sandal: Ar. Sandalgillerden kerestesi 

sert ve kokulu bir ağaç. “´oñra 

çıøarur sa≈ø idüp deymì 

´andaldan geçirüp” (136/13-14). 

selc: Ar. Kar. “meşhùr herkesüñ 

maúlùmı selc-i ≈ükemä” (138/9). 

semmiyye : Ar. Zehirli. “ve ≠ä˚ùn 

≈iddetlü ve ≈aräretlü semmiyyelü 

cerä≈at ki” (113/6). 

semird-: Semirtmek. “semirdür südde 

götürür” (163/9). 

semüz / semìz: 1. Semiz, şişman, besi-

li. “tabìúat yumuşak ve semüz 

ider” (158/5). 2. Semiz otu. 

“bunuè úiläcı semüz to∆mı 

mu≈kem dögüp” (154/3). 
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senderùs / sendirùs: Far. sandolos, kızıl 

ağaçdan elde edilen tıbbì bir 

zamk. bir miødär senderùsi 

øapaca dögüp (64/12). 

sevdä: Ar. Eski tıpta bünyeyi oluşturan 

dört ana unsurdan -kan, safra, 

sevdä ve balgam- kara safra mad-

desi. “sevdädan neşõet iden 

úilletlere iksìrdür”  (78/13-14). 

sevdäviyye: Ar. Kara safra maddesiyle 

ilişkili, kara safra maddesinden 

kaynaklanmış. “emrä◊-ı 

sevdäviyyenüñ ibtidäsında 

sinämeki ma≠bù∆ını içürmekdir” 

(14/11). 

siè- : Sinmek, hazmolmak. gec sièer: 

geç hazmolur. “cevz-i hindì ıssı 

ve yaşdur gögsi yumuşaø ≠u≠ar 

yimegi gec sièür” (159/10). 

sin (sinn): Ar. yaş, sene. “e≠ıppä bu 

‘illet şu sinde olan adamdan Ÿäil 

olmaz dimişler” (6/2-3). 

sièir: Sinir, kas kirişi ve zarı; kişinin 

ruhsal durumu. “øulınça ve 

laøvaya eyüdür sièiri øurudur” 

(164/6). 

siñüz[r]li yaprağı: Sinirli otu yaprağı. 

“bo˚az ‘illetine siñüzli yapra˚ı 

dögüp ´uyını ´ıøalar” (105/15). 

sikencübìn / sikengübìn: Ar. (Far.: 

sirkengübin) Bal, şeker ve türlü 

meyvelerin özsuyundan yapılan 

bir grup şuruba verilen ad. “bu 

sufùfdan sikencübìn büzùri ve 

kerefis ´uyıla a≈şam ve ´abä≈ bi-

rer mi§øäl” (116/14-15);  “yürek 

yelin ve bit ziyä¬e ider 

sikengübìn ile yiyeler” (158/4). 

siyyemä  / läsiyyemä: Ar. Hususiyle, 

hele. “siyyemä bu ≠arafa mecbùr 

olmazdan aødem” (2/12-13). 

söyündür-: Söndürmek, tükenmek, yok 

olmak. “söyündürdükden´oñra 

yigirmi dört dirhem ma´≠aki” 

(80/10). 

sufùf: Ar. Toz halindeki ilaçların genel 

adı. “zencebìl ve úaøırøar≈ä sufùfı 

diş etlerine sürer” (134/4-5). 

sü‘äl: Ar. Öksürük başlangıcı. “≈attä 

nezleden sü‘äle ˚alebe idüp 

nevme mäniú olduøda” (98/10-

11).   

südde: Ar. Peklik, mide dogunluğu, 

vücudun bazı organlarına arız 

olan tutukluk. “süddeden şikäyet 

iden úalìle” (79/13). 

süst: Far. Gevşek, güçsüz. süstlük: 

Güçsüzlük. “eger belden aşa˚ıda 

dizlerde ve ayaølarda süstlük var 

ise” (59/12-13). 
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ş 

şaøaøul: Ar. Yabani havuç, karakök. 

“şaøäøul perverdesi ıssı ve yaşdur 

şehveti ider öksürüge yaramaz 

(171/6-7). 

şebän: Far. geceler. “ba‘de’l-müshilät 

şäbän ardınca içile” (IV. sayfa 

kenarı). 

şırla˚ùn / şırù˚an: Far. şırla˚ın, şırù˚an 

veya şırla˚an otu. Susam yağı. 

“şırla˚ùn ıssı ve yaşdur ˚ıdä olur” 

(168/10), “yigirmi dirhem şirù˚an 

beş dirhem kibrìt çiçegi” (66/15).  

şurù‘: Ar. Başlama. “≈ayäsından näçar 

iftiräya şurù‘ ider” (21/3). 

şurù‘ it-: Ar. Başlamak. “≠ùl diräz 

tedbìre şurù‘ itmedükce” (6/5-6). 

 

t 

tar≈ùn: Ar. Tarhun otu. “tar≈ùn ıssı 

øurudur ≠aúämla yiyeler ´u´adur 

kerefesle yiyeler” (161/13-14). 

te´addì etmek: Ar. Vaz geçmek. 

“te´addì itmege ≠abì‘atı ru∆´at 

virmez” (4/13). 

tebelvä: Ar. tebelvä et-: yormak, bitkin 

hale getirmek. “teni ıssı ≠utar 

tebelvä ider” (174/11). 

tebevvül: Ar. bevl etme, işeme. 

“tebevvül itme øadär inzäl olmaø 

kendi i≈tiyärında” olup (88/3-4). 

tehäfet: Ar. şiddetli korku. “ve şiddet-i 

te∆äfetden ∆ay◊ı münøa≠ı‘ olan” 

(75/11). 

temregü: deride yer yer küme duru-

mundaki birtakım kabartılarla gö-

rünen hastalık, temriye hastalığı. 

“baúz kimsenüñ bedeninde 

temregü şeklinde ≈uşùnetlü” 

(146/5). 

tendürüst: Far. Sağlam, sağlıklı. Sağ-

lıklı olma hali. “tendürüst adama 

eyüdür miúdeyi øarışdırur 

sumäøla yiyeler”  (164/9). 

tennùr: Ar. tandır. “tennur etmegi 

muútedildür semüz ider cigere 

südde götürür mäyesi çoø gerek” 

(163/15). 

to∆m : Ar. Tohum. “çörek otı ve üzer-

lik to∆mı ma≈lù≠ olup” (32/6). 

tùtiyä: Far. Çinko madeniyle yapılan 

ve göz hastalıklarının tedavisinde 

kullanılan bir tür ilaç. “bu tùtiyäyı 

istiúmäl eyledim” (136/15-137/1). 

 

≠ 

≠abi‘at: Mizaç özelliği; eski tıpta bün-

yenin “≈ılt-ı arba‘a” denen: kan, 

safra, sevda ve balgamdan mey-

dana geldiği kabul edilir. Bu dört 

özelliğin her biri soğuk-nemli, sı-

cak-kuru olmak üzere iki özelliğe 
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sahiptir. Bütün nesneler buna 

bağlı olarak soğuk-nemli, sıcak-

kuru özelliklerine sahiptir. Nesne-

lerin bu özelliklerine ≠abi‘at de-

nilmekte idi. “≠abì‘atı ru∆´at 

virmez” (4/13). 

≠ablì: (Ar. Tef, davul). Şişme. bkz. 

İstisøä 

≠a≈ìn: Ar. Un. “rodos ≠a≈ìninden 

me‘∆ùz bir miødär” (72/15). 

≠encere: Ar. Tencere, içinde yemek 

pişirilen kapaklı kap. “sırlı ≠opraø 

≠encerede iki vaøıyye keskin sir-

keden” (58/3). 

≠ılä‘: Ar. Yakı. Sürülerek kullanılan 

ilaç, merhem.  

≠ùl: Ar. Boy, uzunluk. tùl u diräz: Eni-

ne boyuna, boylu boyunca. 

“ammä faøìre meccänen virmesi 

bir ≠ùl u diräz mübeyyindir” 

(16/7). 

 

‘u 

úùd: Ar. öd, öd ağacı. “úùd ve úanber ve 

misk ve cedvär mi§illü ≈avä´´-ı 

úa®ìme” (125/7). 

‘unuø: Ar. Boyun. 

unutsaølıø: Unutkanlık. “yiyeler kelem 

´ovuø ve yaşdur ≠abiúat nerm ider 

unutsäølıø götürür” (162/10-11). 

 

 

v 

vaca‘: Ar. Ağrı, sızı. “´adırlarına vaca‘ 

‘ärı◊ olmış” (85/7). 

vaca‘-i ´adr: Göğüs ağrısı. vaca‘-i øalb: 

Ar. kalp ağrısı; kalp krizi.  

“vaca‘-ı ´adr didükleri vaca‘-ı 

øalb imiş” (85/9). 

vaøıyye: Ar. 1,282 gramlık ağırlık öl-

çüsü. “ä∆ir ®arfa yarım vaøıyye 

zeyt ya˚ı øoyup” (58/6). 

vesä≠at: Ar. Vasıta, vesile, aracılık, 

arabuluculuk.  “aşø vesä≠ätile 

ta‘alluø iden ervä≈-ı ‘alìle” 

(14/13-14). 

virem / verem: Ar. Siş, ur. virem ‘ille-

tine ‘iläc” (III-58), “eger diş 

´älim ve e≠räfında vìrem  yoø ise” 

(133/15-134/1). 

viremsalık: veremlilik. “viremsalık 

enväúına berõü’s-säúadür” (143/8). 

 

y 

yil: Mide ve bağırsak gazı; romatizma; 

hastalık etkenlerinden. 2. Yel, 

rüzgâr. “yil øobarur sikengübìn 

ile yiyeler” (158/7). 

yu-: Yıkamak. “a˚ız yuyalar” (163/7). 

yonmaø: Yontmak, tıraş etmek, tıraş-

lamak, düzeltmek. “yonmaø 

øaftän ıssı ve yaşdur” (174/11). 
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® 

®arf: Ar. Kap; kılıf. “öñine bir def‘ada 

içecek øadar bir ®arfa ´u øoyup” 

(31/10-11). 

 

z 

zam˚-ı arabi: Bir çeşit sakız ağacı. 

“benefşe veya ◊am˚-ı ‘arabì 

anberin rubúı øadär i◊äfe” (91/10). 

zibäø: Far. Civa. “zìbaø süreler” 

(174/12). 

zükäm / zükkäm: Ar. Soğuk almaktan 

ileri gelen, burun akması ile beli-

ren hastalık, soğuk algınlığı. Nez-

le. “øırk elli gün zükkäm ‘illetine 

ma≠bù≈lar virüp” (132/1). 
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